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TEXTOLOGY

Alishеr Navoiyning 1480-yillar lirikasi 
tarixiga nazar 

(“Devoni jadid” yoki “Navodir un-nihoya” 
qo‘lyozmalari asosida)

Oysara Madaliyeva1

Abstrakt 
Alisher Navoiyning «Xazoyin ul-maoniy» devonlar majmuasi 

uchun yozgan debochasida avvalgi ikki devoni «Badoyiʼ ul-bidoya» va 
«Navodir un-nihoya» uchun ham debochalar yozganini taʼkidlagani 
maʼlumdir. Ammo shu chog'gacha «Navodir un-nihoya»ning debochasi 
navoiyshunoslikka nomaʼlum bo‘lib, bu masala shoir lirikasi tarixi bilan 
shug‘ullanuvchilarning diqqat markazida turibdi. Shuningdek, mazkur 
devon nusxalarining tarkibida shoirning birinchi devoni «Badoyiʼ ul-
bidoya» tarkibidagi bir qancha sheʼrlarning takrorlanishi masalasi ham 
mavjud. Keyingi yillarda yuqoridagi ikki holatdan kelib chiqib, «Navodir 
un-nihoya» nomi berilgan qo‘lyozmalar aslida muallifning maʼlum yillar 
lirikasini o‘zida jamlagan terma devonlardan bo‘lishi mumkin kabi 
qarashlar ham o‘rtaga tashlanmoqda. 

Mazkur maqolada ikki nodir qo‘lyozma (O‘zR FASHI: 11675, 
1995) misolida mazkur masalalarga yechim topishga harakat qilingan. 
Tadqiqot muallifi «Navodir un-nihoya»ning Abduljamil kotib nusxasi 
hoshiyalari matnida g‘azallar kitobatining boshqa qo‘lyozma devonlarda 
kuzatilmaydigan darajada ko‘pligi haqida o‘zining qarashlarini bayon             
etgan. Maqolada Alisher Navoiyning 1487–1490-yillarda, xususan, 
Astrobodda hokimlik chog‘i yozgan bo‘lishi mumkinligi taxmin etilgan 
g‘azallarni jadval asosida ilk bor taqdim etilmoqda. 

Kalit so‘zlar: Alisher Navoiy, Sultonali Mashhadiy, Abduljamil 
kotib, devon, «Navodir un-nihoya», g‘azal, O‘zbekiston Respublikasi Fanlar 
akademiyasi Sharqshunoslik instituti.

1  Madaliyeva Oysara Rustamovna – filologiya bo‘yicha falsafa doktori (PhD),             
katta ilmiy xodim, O‘zR FA Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik                     
instituti. 
E-mail: oysara19@gmail.com 
ORCID ID: 0009-0008-0932-9570
Iqtibos uchun: Madaliyeva, O. R. 2024. “Alishеr Navoiyning 1480-yillar lirikasi 
tarixiga nazar (“Devoni jadid” yoki “Navodir un-nihoya” qo‘lyozmalari asosida)”. 
Oltin bitiglar 1:  4 – 39. 
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Kirish
Nizomiddin Mir Alisher Navoiy (844–906/1441–1501) 

devonlari qo‘lyozmalari shoir lirik merosi nuqtayi nazaridan keng 
tadqiq etilgan [Волин 1946, 203-235; Levend 1958, 127-209; 
Сулейманов 1955-1961, 415.; Имомназаров 2021, 207; 2017: 
6-10; 2022, 510; 2018, 12-17; Максудов 2020, 9-18; Навоий 
дастхати (Наводир ун-ниҳоя), 1991, 12 б.т.; Салоҳий 2004, 204; 
Навоий 2015, Турдиалиев, Эркинов 2018, 57-62;  2018, 51-57; 
2017, 19-38; (uza.uz); 2017, 54-60; 2016, 152-158; Rashidova 
2019, 20-21; Жўрабоев 2016, 32-38; Мадалиева 2021, 679]. 
Shuningdek, mazkur qo‘lyozmalar kitobat sanʼati namunasi 
sifatida ham o‘rganilgan [Муродов 1971, 58; Сулаймон, 1982: 36; 
Ҳакимов 1991, 14; Мадраимов 2021, 382; Алишер Навоийнинг                                                                                                         
Россия Миллий кутубхонаси тўпламларидаги асарлари, 2017,  
220-291; Uluç 2006, 531; Улуч 2020, 448]. 

Alisher Navoiy «Navodir un-nihoya» devonining O‘zR 
FA Sharqshunoslik instituti asosiy fondida o‘z davrining ikki 
mashhur xattoti Sultonali Mashhadiy (836/1432–33–926/1520) 
va Abduljamil kotib (vaf. XVI a.) tomonidan ko‘chirilgan nodir                                            
nusxalari saqlanmoqda [Navoiy, XV–XVI: 205, 1487, 149;                                                                                                                                             
 Мадалиева 2021, 3-илова: 189-524]. 

Mazkur maqolada temuriylar davri kitobat ishiga oid yuqo-
ridagi ikki qo‘lyozma devon xususida so‘z boradi, statistik, qiyosiy 
tahlil metodlariga tayaniladi. Unga jalb etilgan ikki qo‘lyozma devon 
tarkibi avval ko‘chirilgan qo‘lyozmalar tarkibi bilan qiyoslanadi. 
Navoiy devonlari qo‘lyozmalari tarkibi, sheʼrlar matnidagi shakliy 
va kompozitsion tafovutlari ushbu tadqiqot yaratilgunga qadar ham 
qiyoslab o‘rganilgan [Сулаймонов 1960, 773-794; Нагиева 1981/2, 
82-90; Навоий 1995, 71; Рамазонов 2003, 439-471; 2006/1, 17-
23; 2007/1, 78-89; Салоҳий 2004, 204; 2006/1, 74-78; Юсупова 
2018, 69-77; 2021, 101-110 ва бошқ.]. 

«Navodir un-nihoya» borasida o‘z yechimini kutayotgan 
ko‘pgina masalalar borligini eslatib o‘tmoqchimiz. Devonning              
tuzilish sanasi borasida turli versiyalar mavjud. Baʼzi olimlar                   
mazkur devonni 1486-yil tuzilgan deb hisoblashadi [Boltabayev 
2022, 24]. Shuningdek, baʼzi tadqiqotlarda esa 1481-82 va 
1485–87-yillar «Navodir un-nihoya»ning tartib berilish sanasi 
sifatida ko‘rsatilgan [Рашидова 2019, 20; Абдуқодиров 2022, 20, 
223]. So‘nggi tadqiqotlarga ko‘ra, beshta qo‘lyozma «Navodir un-
nihoya»ning nusxalari sifatida ko‘rilmoqda. Bular bilan quyidagi 
jadvalda tanishish mumkin.
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1-jadval
Alisher Navoiy «Navodir un-nihoya» devoni nusxalari

Ko‘chirilgan 
davri

Kotibi Saqlanish 
joyi

Katalog va 
tadqiqotlardagi 

nomi

Qo‘lyozma 
raqami

893/1487–
88

Abduljamil 
kotib

O‘zR FASHI, 
O‘zbekiston

«Navodir un-
nihoya» 11675

905/1499–
1500

Sultonali 
Mashhadiy

Metropoliten 
sanʼat 

muzeyi, 
AQSH

«Devoni Navoiy»/ 
«Terma devon»

13.228.201

– Sultonali 
Mashhadiy

O‘zR FASHI, 
O‘zbekiston

«Navodir un-
nihoya» 1995

XV asr Alisher 
Navoiy?

Kohi 
Guliston 

muzeyi, Eron

«Devoni Navoiy»/ 
Navoiy dastxati/ 

«Navodir un-
nihoya»

1799

XVII asr – TJU, 
Tojikiston

«G‘aroyib us-
sig‘ar»/ »Navodir 

un-nihoya»
736

Asosiy qism
Maʼlumki, Navoiy «Xazoyin ul-maoniy»ning debochasida 

bundan avval ikki devon tartib bergani va ularga ham debocha 
bitganini yozadi [Навоий 1988, 4-22]. Afsuski, yuqorida «Navodir 
un-nihoya» nusxalari bo‘lishi mumkinligi taxmin qilingan 
qo‘lyozmalarning birortasida debocha mavjud emas. Yana bir 
qiziq tomoni, ushbu qo‘lyozmalarning hech birida devon nomi – 
«Navodir un-nihoya» ham keltirilmagan. Nusxalardan eng qadi-
miysi Abduljamil kotib tomonidan ko‘chirilgan qo‘lyozma devondir 
[Навоий 1487, 149]. Fanda ilk bora «Navodir un-nihoya» nomi bilan 
taqdim qilingan Sultonali Mashhadiy qo‘lyozmasining ko‘chirilish 
tarixi mavjud emas.

Mashhadiy «Navodir un-nihoya» nusxasi (№ 1995) nastaʼliq 
xatida och sariq rangli ipak qog‘ozga ko‘chirilgan. Matn ikki ustunda 
bo‘lib, ustunlar va har bir varaq zarhal va ko‘k rangli jadvalga 
olingan. Avvalidagi ikki varaqda zarhal va ko‘k ranglar uyg‘unligi-
dagi frontispis ishlangan. 29b, 73a, 97a, 114a, 157a 171a-varaq-
larda XV asr Hirot miniatyura sanʼatining oltita nodir namunasi 
mavjud. Qo‘lyozmada sana berilmagan, ammo kolofonda shunday 
qayd etilgan: 

 کتبه العبد المذنب سلطان على المشهدى غفرالله له بدالرالسلطنه هراة برسم خزانه

1  Bu qo‘lyozma hozircha shartli tarzda “Navodir un-nihoya” deb atalmoqda.
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سلطان حسين ميرزا
(Buni, yaʼni devonni gunohkor banda Sultonali al-Mashhadiy 

poytaxt shahar – Hirotda Sulton Husayn mirzo xazinasi uchun 
ko‘chirdi).

Ushbu nusxaning ko‘chirilish sanasi borasida H. Sulaymonov 
(1910–1979)   XV asrning 80-yillarini, M. Hakimov (1935–2001) 
esa 1475–1480-yillar orasini qayd etganlar [Ҳакимов 1991, 11]. 
Bizningcha, olimlar «Navodir un-nihoya»ning tuzilgan sanasidan 
kelib chiqib, shunday taxminga borgan bo‘lishsa kerak.

Har holda, qo‘lyozma taxminan 1506-yildan avval, yaʼni           
Sulton Husayn (h. y. 1469–1506) vafotiga qadar ko‘chirilgan. Boisi, 
devonni yakunlab beruvchi kolofonda nusxaning Sulton Husayn 
Boyqaro saroy kutubxonasi uchun Hirotda kitobat qilingani 
haqida qaydlar mavjud [Навоий XV–XVI, 205б]. Shuningdek, uning                           
tarkibida qo‘lyozma devon shoir “Xamsa”ni tugallagach, kitobat 
qilinganini dalillovchi bayt bor. Nusxaning 5-g‘azali 6-baytiga                       
diqqat qiling [Навоий, XV-XVI, 3а]:

بولماغای ایردی میسّر خمسه یعنی بنج کنج
  قیلماسه ایردی مدد حالیمغه بیش آل عبا1
Bo‘lmag‘ay erdi muyassar “Xamsa”, yaʼni panj ganj
Qilmasa erdi madad holimg‘a besh Oli abo.

Devon quyidagi g‘azal bilan boshlanadi:

Zihi ẓuḥurï jamālïŋ quyaš kibi paydā, 
زهى ظهور جمالينک قوياش کيبى پيدا

Yüzüŋ quyašïğa ẕarrāt-i kavn olup šaydā. يوزونک قوياشيغه ذر ات کون اولوب شيدا

Yakuni shunday:
Yā rab, ul šahd-u šakar, yā labdurur, يا رب اول شهد و شكر يا لبدورور 
Yā magar šahd-u šakar yalabdurur يا مكر شهد و شكر يا لب دورور
Jānima payvasta nāvak atqalï جانمه پيوسته ناذک التغالى

Ğamza oqïn qašïğa yālabdurur غمزه اوقين قاشيغه يالبدورور

Qizig‘i shundaki, Alisher Navoiy «Mukammal asarlar to‘p-
lami»ning «Navodir un-nihoya» nashriga jami 862 ta g‘azal jan-
ridagi sheʼrlar kiritilgan, yuqoridagi tuyuq va qo‘lyozma devonda 
ko‘chirilgan boshqa janrdagi sheʼrlar nashrda uchramaydi [Qarang: 
Navoiy 1987, 622]. Mashhadiy qo‘lyozmasi g‘azal (1b–185a), 
mustazod (186b–188a), tarjiʼband (188a–198b), qitʼa (198b–199b), 

1  “Navodir un-nihoya” nashrida oliy abo tarzida xato berilgan. Sababi bu o‘rinda 
Oli abo. Oli nabiy deganda, Payg‘ambar oilasi: Muhammad payg‘ambar, uning qizi 
Fotima, kuyovi hazrat Ali, uning o‘g‘illari Hasan va Husan ko‘zda tutiladi.  Oliy (عالى) 
va ol (أل) so‘zlari imlosi arab yozuvida farq qiladi. [Qarang: НАЛ, 481-482]
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ruboiy (199b–204a), lug‘z (204b–205a) va tuyuq (205a) kabi                 
sheʼriy janrlardan tarkib topgan.

Ushbu devon «Sobraniye vostochnix rukopisey» katalogining 
ikkinchi tomida «Navodir ush-shabob» nomi ostida tavsif qilingan 
[СВР II., 1954, 224 (оп. № 1289)]. Devonning birinchi g‘azali 
«Navodir ush-shabob»ning birinchi g‘azali bilan bir xil ekani tavsif 
muallifini chalg‘itgan ko‘rinadi. Ushbu xatoni dastlab H.Sulaymonov 
tuzatgan.

Qo‘lyozmaning muqovasi kartondan ishlangan, to‘q qizil 
rangda. Nusxa 205 varaqdan iborat, o‘lchami 25x16,5.

“Navodiru-n-nihoya”ning Abduljamil kotib ko‘chirgan nusxasi 
(№11675) XV asr Hirot kitobat sanʼatining nodir namunalaridan 
biridir. Qo‘lyozma 893/1487–1488 yilda ko‘rkam nastaʼliq xatida 
ipak qog‘ozga ko‘chirilgan. Matn tevaragini zarhal va ko‘k rangli 
jadvallar o‘rab olgan, shuningdek, har bir varaq atrofiga zarhal va 
ko‘k rangli hoshiya tortilgan.

Qo‘lyozma kartondan ishlanib, laklangan sirtida shamsa va 
lola tasviri tushirilgan yashil muqova ichiga jildlangan. Muqova-                 
soz – (صحاف عسى  محمد   Mullo Muhammadiso sahhof. Qo‘lyozma (ملا 
149 varaqdan iborat, bichimi – 25x16,5 sm.

Faqat g‘azallardan iborat “Navodiru-n-nihoya”ning mazkur 
nusxasi basmaladan so‘ng muallif g‘azali matlasi quyidagicha: 

زهى ظهور جمالينک قوياش کيبى پيدا
يوزونک قوياشيغه ذر ات کون اولوب شيدا

Nusxaning yakuni shunday:
اى نوايى انى ترک ايلا که کوپتور غم عشق

من که چيکتيم غمى نى ترک نى امکان ايمدى.
Qo‘lyozma devonning kolofoni shunday:

 تم بعون الله الملک المجيد توکاندى ديوان جديد حرره عبد الجميل غفر الله و
لمن قراء و لمن سيب امسى يا رب العالمين فى شهور سنه ثلث و تسعن وثمانماه.

Al-Maliku-l-Majid Alloh yordami bilan yangi devon tugadi.                
Uni Abduljamil ko‘chirdi (tahrir qildi). O‘qiganni va tunni qoldir-
ganni Alloh mag‘firat qilsin. Ey olamlarning Rabbisi, ............ oylarda  
893-yilda.

11675 raqamli qo‘lyozmaning narzas varag‘ida A. Nosirov-
ning (1900–1986) 1967-yil 23 oktabrda yozib qoldirgan qaydlari 
mavjud. Unda mazkur qo‘lyozma devon haqida P. Shamsiyev 
va Y. Isʼhoqov tomonidan «Sovet O‘zbekistoni» gazetasida                                                                
(2.12.1966) chop etilgan maqola borligi haqida so‘z boshlanadi. 
Olim ushbu maqola chop etilgan gazetani o‘zining «Navoiyga oid 
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manbalar» nomli daftariga yopishtirib qo‘yganini eslatadi. 
Shuningdek, A. Nosirovning taʼkidlashiga ko‘ra, ushbu qo‘l-

yozma XX asr boshlarida Toshkentning Shayhontohur dahasi 
qozisi bo‘lgan mashhur Sharif Xo‘janing (vaf. XX asr)   nevarasi 
Musharrafxon Maʼrufxon o‘g‘lining bisotidan topilgan va 1966-
yil 31-oktyabrda 500 so‘mga [FAShI fondiga] sotilgan. A.Nosirov 
1967-yilning 20-oktyabrida Musharrafxonning uyida bo‘lib, u bilan 
suhbatlashish chog‘ida shu maʼlumotlarni eshitgani va ularni shu 
yerda qayd etganini maʼlum qilgan. 

Yuqoridagilardan anglashiladiki, H. Sulaymonov doktorlik 
dissertatsiyasi yozilgan davrda (1955–61) «Navodir un-nihoya»ning 
Abduljamil kotib tomonidan ko‘chirilgan nusxasi fanga maʼlum 
bo‘lmagan.

H. Sulaymon Sultonali Mashhadiy tomonidan ko‘chirilgan       
1995 raqamli qo‘lyozmaning (O‘zR FASHI asosiy fondi) «Navodir              
un-nihoya»ning nusxasi ekaniga quyidagi dalillarni keltirgan: 

1. «Navoiy «Xazoyin ul-maoniy»ning debochasida ikkinchi 
devoni «Navodir un-nihoya»ni tuzgani va unga debocha bitganini 
maʼlum qiladi. Ammo biz «Navodir un-nihoya»ning nusxasi sifatida 
keltirayotganimiz 1995 da bu debocha mavjud emas. Buni nusxaning 
kotibi Sultonali Mashhadiy uchun qo‘lyozma asarning to‘liqligi                   
emas, uning kalligrafik xususiyatlari afzal bo‘lgani, Mashhadiyning 
asosiy maqsadi o‘zining usta xattot ekanini namoyon etish va              
durdona nusxa yaratish bo‘lgan. Masalan, Mashhadiy tomonidan 
ko‘chirilgan to‘rtta terma devon nusxasining1 birortasida debocha 
berilmagan va muallif prinsiplari mutlaqo saqlab qolinmagan. 
Shuning uchun, ikkinchi devonda Mashhadiyning debochani                  
tushirib qoldirgani tabiiydir.

Debocha qoldirib ketilganiga qaramay, qo‘lyozma bizning 
bu masaladagi tezisimizni to‘lig‘icha asoslaydi. 1995 raqamli 
qo‘lyozmada jami 693 ta sheʼr mavjud. Ulardan 563 tasi mutlaqo 
yangi bo‘lib, biz ularni shoirning birinchi devonida uchratmaymiz. 
130 ta sheʼr esa bizga nomaʼlum sababga ko‘ra bu yerda takrorlan-
gan. 563 ta sheʼr shoirning «Navodir un-nihoya» deb nomlangan 
devonini tuzish uchun aynan asos bo‘lgan». 

2. «Bu o‘rinda ikkinchi bir savol paydo bo‘lishi mumkin: 
qo‘lyozmada sananing mavjud emasligi bizning dalillarimizni 
shubha ostiga qo‘yishi mumkinmi? Axir Mashhadiy bir martagina 

1  H. Sulaymon bunda quyidagi qo‘lyozma devonlarni nazarda tutgan bo‘lsa 
kerak. № 564 (Rossiya milliy kutubxonasi qo‘lyozmalar bo‘limi); № 3984, 790 – 
O‘zRFASHI asosiy fondi; № 13.228.20 (Metropoliten sanʼat muzeyi),  
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terma devon tuzmadi, ehtimol, bu qo‘lyozma ham «Xazoyin ul-
maoniy» sheʼrlaridan olib tuzilgan terma devonlardan farq 
qilmas? (Nyu-York №21 qo‘lyozmaga qarang). Bu savolga bitta 
javob qilish mumkin: №1995 qo‘lyozma «Xazoyin ul-maoniy»ning 
saylanmasi emas, u XV asrning 80-yillarigacha, yaʼni «Xazoyin ul-
maoniy» tuzilgungacha tartib berilgan devondir. 1995 raqamli 
nusxa tarkibidagi sheʼrlarning tartibi va ularning «Xazoyin ul-mao-
niy»ga taqsimlanishi ushbu fikrimizni isbotlashga xizmat qiladi. 
Alohida guruh g‘azallarning ushbu ketma-ketligi quyidagi shaklda                                                                                          
saqlangan. «Xazoyin ul-maoniy» lirik kulliyotini tuzishdan avval 
shoir o‘zining butun lirikasini bir joyga jamlagan, shuningdek, 
«Navodir un-nihoya» devonini ham g‘oyaviy-badiiy xususiyatlari 
va mavzusiga ko‘ra alifbo tartibida to‘rt davrga (shoirning yoshga 
ko‘ra taqsimotini nazarda tutyapmiz – bolalik, yigitlik, o‘rta yosh va 
keksalik) to‘rt devonga taqsimlagan». 

Shundan so‘ng H. Sulaymon «Xazoyin ul-maoniy»da g‘azal-
larning alifbo tartibida kelishiga tushuntirish berib ketadi. Va 
fikrida davom etadi. «Shunday qilib, «Xazoyin ul-maoniy»ning har 
bir devoniga u yoki bu harfga yakunlanuvchi g‘azallarni 4 ta manba: 
a) 564 raqamli «Ilk devon», b) «Badoyiʼ ul-bidoya» devoni, v) 
«Navodir un-nihoya» devoni g) shoirning so‘nggi yillarda to‘planib 
qolgan, ammo hech qaysi devonga kiritilmagan sheʼrlaridan olib, 
joylab chiqadi. Buning uchun shoir bir manbadan bir xil harfga 
yakunlanadigan ikki-uch sheʼrni oladi va «Xazoyin ul-maoniy» 
devonlariga taqsimlaydi. Xuddi shu holatni «Navodir un-nihoya» 
bo‘yicha ham ko‘rish mumkin bo‘ladi. 2- jadvaldan ayon bo‘ladiki, 
1995 raqamli qo‘lyozmadan ketma-ket uch, baʼzan to‘rt g‘azal                                                                                                                                           
olinadi va «Xazoyin ul-maoniy»ning to‘rt devoni o‘rtasida 
taqsimlanadi. Shu holatning o‘zi 1995 raqamli Toshkent nusxasi 
«Navodir un-nihoya»ning muallif variantidagi qo‘lyozmasi ekanini 
shubhasiz isbotlaydi» [Сулейманов 1955–61, 73–75]. 

3. «Shuningdek, yana bir haqiqatga diqqat qaratish kerak 
bo‘ladi: birinchi devon «Badoyiʼ ul-bidoya»  hech istisnosiz barcha 
terma devonlarning qo‘lyozmalari va shoirning o‘zbek tilidagi               
barcha to‘plamlarining ilk g‘azali mashhur falsafiy sheʼr

اشرقت من عکس شمس الکأس انوار ألهدى
 يار عکسين مي دا کور ديب جام دين چقتى صدا

bilan boshlanadi. «Navodir un-nihoya» esa shoir tomonidan    
«Navodir ush-shabob»ga birinchi g‘azal sifatida joylangan

زهى ظهور جمالينک قوياش کيبى پيدا
يوزونک قوياشيغه ذر ات کون اولوب شيدا
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g‘azali bilan boshlanadi. Ushbu holatga oid tarzda «Navodir un-
nihoya» sheʼrlarining yarmidan ko‘pi «Navodir ush-shabob»ga, 
yarmidan kamrog‘i «Xazoyin ul-maoniy»ning boshqa devonlariga 
joylangan. Shu bilan birga yana bir qiziq holat 1995 raqamli 
qo‘lyozmaning 25, 38, 267-g‘azallari nomaʼlum sababga ko‘ra 
«Xazoyin ul-maoniy» sheʼrlari tarkibiga qo‘shilmasdan chetda 
qolgan. Bu albatta, mantiqiy va xronologik jihatdan oqlanadi. 
«Navodir un-nihoya»ning «Navodir ush-shabob»dan boshqa 
devonlarga o‘xshamagan tarzda farqli g‘azal bilan boshlanishi esa 
1995 raqamli qo‘lyozmaning ikkinchi devondan boshqasi emas-
ligini qayta taʼkidlash lozim bo‘lgan muhim omillardir». 

1.	 «Va nihoyat, bizning 1995 raqamli qo‘lyozma haqidagi 
dalillarimizni qo‘llab-quvvatlovchi fakt: 185a varaqda g‘azallarning 
tugash qismida Sulton Ali Mashhadiy quyidagi yakunni yozadi:

 بعون الله الملک المجيد توکاندى ديوان جديد

Mazkur misralardagi muhim maʼno ifodalovchi so‘zlar                        
devoni jadid/ (جديد  yangi devondir. Biz aminmizki, mavlono (ديوان 
Sulton Ali shoirning ikkinchi yangi devoni «Navodir un-nihoya»-
ning kitobatini yakuniga yetkazgani haqidagi maʼnoni ifoda etgan. 
Bu esa 1995 raqamli nusxaning «Navodir un-nihoya»ligiga salmoqli 
isbotlardan biri sifatida o‘rtaga chiqadi.

Aytish mumkinki, Navoiyning hozirgacha fanda nomaʼlum 
bo‘lgan ikki devonining aniqlanishi (bunda olim «Badoyiʼ ul-
bidoya» va «Navodir un-nihoya» devonlarini nazarda tutmoqda – 
O. M.) shoirning ijodiy faoliyati haqidagi bilimlarimizni boyitibgina                
qolmay, balki shoir ijodini o‘rganishda ham, uning merosini 
matnshunoslik jihatdan tadqiq qilishda ham ilmiy-nazariy va                 
amaliy jihatdan beqiyos ahamiyatga egadir» [Сулейманов 1955–61, 
76].

Natijalar va muhokama
1987-yil «Navodir un-nihoya»ning tabdil matni chop qilindi 

[Навоий 1987, 622]. Unga «Abduljamil kotib nusxasi  asos qilib 
olindi. ... Sulton Ali Mashhadiy tomonidan Hirotda ko‘chirilgan                  
1995 inv. raqamli ikkinchi bir nusxaga solishtirilib, to‘ldirildi» 
[Навоий  1987, 2]. 

1991-yil «Navodir un-nihoya» devonning dastxat nusxasi 
sifatida faksimile nashr eʼlon qilindi [Навоий дастхати, 1991, 
12 б.т]. 2020-yil ushbu devonning qadimiy yana bir nusxasi                                                                   
mavjudligi haqida maʼlum qilindi [Максудов 2020, 9-18]. 
Shuningdek, 2020-yil Sultonali Mashhadiy tomonidan 1500-
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yil ko‘chirilgan qo‘lyozma «Navodir un-nihoya» nusxasi bo‘lishi 
mumkinligi haqidagi farazdan iborat tezis eʼlon etildi [Эркинов, 
Мадалиева 2020, 19-21]. Taʼkidlash joizki, «Navodir un-nihoya» 
devoni qo‘lyozmalari bo‘lishi mumkinligi taxmin etilgan nusxalar 
avval maʼlum bo‘lganlarining matni bilan qiyosiy tarzda o‘rganilishi 
masalasi navoiyshunoslik oldida turgan muhim vazifalar sirasiga 
kiradi.   Ushbu masala bilan jiddiyroq shug‘ullanishimiz natijasida 
eʼtiborimizni tortgan baʼzi muhim jihatlar quyidagilarda aks etadi.

Gap shundaki, Navoiy terma devonlaridan katta qismi                      
“Badoyiʼ ul-bidoya” va “G‘aroyib us-sig‘ar” devonlarining birinchi 
g‘azali “Ashraqat ...” bilan boshlanadi. Maʼlumki, “Badoyiʼ ul-
bidoya”ning sheʼrlarining asosiy qismi “G‘aroyib us-sig‘ar”ga, 
“Navodir un-nihoya” sheʼrlarining asosiy qismi esa “Navodir ush-
shabob”ga o‘tgan. Navoiy sheʼrlaridan saralab tuzilgan terma 
devonlarning katta qismi esa “G‘aroyib us-sig‘ar” tarkibiga yaqin 
turadi. Har ikki qo‘lyozmaning ko‘chiruvchisi Sultonali Mashhadiy 
1995-raqamli “Navodir un-nihoya” va Metropoliten nusxalarining 
tarkibidan o‘rin olgan g‘azallarning bir qismi va boshqa janrdagi 
sheʼrlarning deyarli hammasi “Badoyiʼ ul-bidoya”dan o‘tgan. Bu esa 
ushbu ikki nusxaning “Terma devon” bo‘lishi mumkinligini ham 
anglata oladi. 

Faqat masalaning boshqa tomoni ham mavjud. Terma               
devonlar orasida “Zihi ...” bilan boshlanadigan va tarkib jihatidan 
“G‘aroyib us-sig‘ar”ga emas, “Navodir ush-shabob”ga yaqinlari 
juda kam. Nega Navoiy sheʼrlaridan terma devon tuzishda                                                               
Sultonali Mashhadiyga ergashish, yaʼni “Zihi ...” bilan boshlash 
yoki devonning tarkibini “Navodir ush-shabob”ga yaqinroq qilib 
tuzish anʼanaga aylanmadi? Hatto, XVI asr xattotlarining ko‘pchiligi 
Mashhadiyga o‘xshashga intilishi kuchli, uning maktabi davom 
etayotgan bir davr bo‘lsa-da? Hozircha biz aynan shu davrda 
ko‘chirilgan o‘nlab terma devonlar orasida tarkibi “Navodir ush-
shabob” devoniga yaqin birorta qo‘lyozmani uchratmadik.

Mashhadiy – 1995-raqamli qo‘lyozmasida deyarli har bir 
janrdagi sheʼrlarning yakunida alohida kolofonlar mavjud. Uning 
birinchi va so‘nggi g‘azali Abduljamil kotib – 11675 qo‘lyozmasi            
bilan bir xil ekanidan tashqari yaqinlashtiradigan yana bir jihati 
aynan g‘azallarning tugash qismida Abduljamil kotib – 11675ning 
kolofon matni keltirilgan [Navoiy  XV–XVI,  205a.; 1487, 149b]:

بعون الله الملک المجيد توکاندى ديوان جديد 
Alisher Navoiy asarlari qo‘lyozmalari kolofonlari matnining 

tadqiqi ularning shoir tirikligi chog‘ida ko‘proq turkiy tilda 
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yozilganini ko‘rsatdi [Мадалиева 2021, 679]. Ammo Sultonali 
Mashhadiy tomonidan ko‘chirilgan Navoiy asarlari qo‘lyozmalari 
orasida turkiy kolofon bitilgan yagona nusxa aynan 1995-raqamli 
“Navodir un-nihoya” devonidir. Bu esa ehtimol, mazkur                                                            
qo‘lyozmani ko‘chirishda Mashhadiyga Abduljamil kotib nusxasi 
asos bo‘lgan, shuning uchun kolofon matnini yozishda ham                                   
ushbu manbaga ergashilgan bo‘lishi mumkinligiga ishora qiladi.

H. Sulaymon 1995-raqamli nusxa tarkibi haqida quyidagicha 
maʼlumot beradi. 693 ta sheʼr mavjud: 1) 628 ta g‘azal1, 2) 3 ta 
mustazod, 3) 3 ta tarjiʼband, 4) 5 ta qitʼa, 5) 46 ta ruboiy, 6) 1 ta 
chiston, 7) 6 ta muammo, 8) 1 ta tuyuq. Shundan 103 tasi yoshlik 
lirikasidan (№ 564), 130 tasi yigitlik lirikasidan (№ 746) olingan. 
Birinchi va ikkinchi davr lirikasi ayirib tashlanganda qolgan 460 ta 
sheʼr birinchi va ikkinchi davrning sheʼrlari orasida uchramaydi. 
Ushbu sheʼrlar «Badoyiʼ ul-bidoya»dan keyin va «Xazoyin ul-
maoniy» tuzila boshlagunga qadar, yaʼni 897/1491–92-yilgacha 
yozilgandir [Сулейманов, 1955–61: 142-143]. Mana shu 460 ta 
sheʼr biz o‘rta yosh lirikasi deb nomlaganimiz shoir lirikasining 
uchinchi davrini tashkil etadi [Сулейманов 1955–61, 143]. 
Mazkur tekshiruvni Abduljamil nusxasi asosida yana bir bor ko‘rib                                                                                                                                           
chiqish kerak bo‘ladi. Shuningdek, yangi aniqlangan qo‘lyozmalar 
tarkibi hisobiga ushbu raqam yana o‘zgarishi mumkin. Sababi 
«Oqqo‘yunli muxlislar devoni», «Badoyiʼ ul-bidoya»ning yangi 
aniqlangan 5- va 6- qo‘lyozmalari 1995 dan avval ko‘chirilgan.

11675 da jami 812 ta g‘azal bor, shulardan 201 tasi qo‘l-
yozma varaqlarining hoshiyasiga ko‘chirilgan. Nomaʼlum sababga 
ko‘ra, MAT 2-tomida esa 840 ta deb maʼlumot berilgan [Навоий 
1987, 2]. Ehtimol, nashrga tayyorlovchilar takror g‘azallarni                                                            
ham hisobga olgan bo‘lishi mumkin, ammo shunda ham ularning 
hisobi 10 ta g‘azalga ko‘plik qilmoqda. Sababi hoshiya g‘azallari-           
dan 13 tasi takroran ko‘chirilgan.  

11675 raqamli qo‘lyozma g‘azallaridan 217 tasi 1995                           
raqamli qo‘lyozmada mavjud emas. Ushbu g‘azallarning 132 tasi 
nusxaning hoshiyasida ko‘chirilgan. Ularning Navoiy yoshlik 
lirikasidan qaytarilgan bo‘lishi mumkinligi ehtimolini tekshirib 
ko‘rdik. Natijada, 23 ta g‘azalning “Ilk devon”dan, 20 tasining 

1  H. Sulaymon hoshiya g‘azallarini hisobga olmagan shekilli, bizda 644 ta g‘azal 
chiqdi. 24- (“O‘tg‘a solg‘il sarvni ul qaddi mavzun bo‘lmasa”) va 91-g‘azallarni                   
(“Ey sabo, holim borib sarvi xiromonimg‘a ayt”) H. Sulaymon dissertatsiyasi 
jadvalidan tekshirib ko‘rildi, mavjud emasligi ayon bo‘ldi, sababi ushbu hoshiya 
g‘azallarning boshqa xatda ko‘chirilganida bo‘lsa kerak. Katta ehtimol bilan 
ularning kotibi Sultonali Mashhadiy emas.
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“Badoyiʼ ul-bidoya” devonidan olingani maʼlum bo‘ldi. Ushbu 43 
g‘azaldan 5 tasi ham “Ilk devon”, ham “Badoyiʼ ul-bidoya” tarkibida 
mavjudligi ayon bo‘ldi. Natijada, mazkur 217 ta g‘azalning  atigi 38 
tasi Navoiyning birinchi va ikkinchi davr lirikasiga oidligi o‘rtaga 
chiqdi. Shu tariqa, «Navodir un-nihoya» Abduljamil qo‘lyozmasida 
Navoiyning «Badoyiʼ ul-bidoya» tuzilgandan to 1487–90-yilgacha 
yozgan 179 ta g‘azali kitobat qilingani, shu tariqa shoir o‘rta                             
yosh lirikasi soni 639 taga yetganini taʼkidlash mumkin [2-ilovaga 
qarang].

1995 raqamli qo‘lyozma g‘azallaridan 51 tasi 11675 raqamli 
qo‘lyozmada mavjud emas. Bu g‘azallarning 11 tasi hoshiyada 
ko‘chirilgan. Ulardan   6 ta g‘azalning «Ilk devon», 5 tasining                 
«Badoyiʼ ul-bidoya» va 1 g‘azalning «Oqqo‘yunli muxlislar devoni» 
tarkibida ham mavjudligi, shu tariqa, jami 12 ta g‘azalning aslida 
Navoiy yoshlik lirikasi mahsuli ekanini o‘rtaga chiqaradi. Qolgan                   
39 g‘azalning esa 1487-yildan so‘ng to «Xazoyin ul-maoniy» 
tuzilgunga qadar yozilgan sheʼrlar ekanini taxmin etish mumkin 
[1-ilovaga qarang].

Shuningdek, «Dilbaro, sendin bu g‘amkim menda bordur,          
kimda bor?» va «Yana sensizin munisim g‘am bo‘lubtur» misrali 
g‘azallar nashrda mavjud, ammo 11675 va 1995 raqamli 
qo‘lyozmalarning tarkibidan topilmadi. Nashrga tayyorlovchilar 
esa mazkur g‘azallarning manbasi borasida hech qanday izoh 
qoldirishmagan.

Shu tariqa, H. Sulaymon tadqiqoti natijasida aniqlangan 
Navoiy o‘rta yosh lirikasi 460 ta g‘azalning soni yana 179 taga ortdi. 
Demak, shoirning hozirgacha maʼlum g‘azallaridan 639 tasi aynan 
1480-yillarda yozilgan deb aytish mumkin.

Shuningdek, garchi bu ikki qo‘lyozma sheʼrlari orasida                    
tafovutlar mavjud bo‘lsa-da, katta ehtimol bilan Abduljamil nusxasi 
Mashhadiy qo‘lyozmasi uchun tayanch manba bo‘lgan deyish 
mumkin. Yuqorida bu fikrimizga har ikki nusxadagi g‘azallar 
yakunida kelgan kolofon matnini asos qilgan edik.

Shu bilan birga ushbu ikki nusxaning tarkib jihatida ham          
mazkur farazimizni mustahkamlaydigan dalillar mavjuddek 
ko‘rinmoqda. Biz qo‘lyozmalarning tarkibini to‘liq va qulay usulda 
qiyoslash uchun ularning sheʼrlari matla'laridan iborat jadval                                                                                  
tuzdik. Jadvalni ishimiz oson kechishi uchun dastlab MATning                                                                    
2-tomi asosida shakllantirdik. Bir jihatdan, bu usulimiz qo‘lyoz-
malar va nashr orasidagi tafovutlarni ham o‘rtaga chiqarishini 
istadik. Natijada Abduljamil kotib qo‘lyozmasining shin harfiga 
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yakunlanuvchi g‘azallar qismigacha hoshiyadagi sheʼrlar ham       
alifbo tartibiga muvofiq tarzda Sultonali Mashhadiy nusxasida asosiy 
matnda keladi. So‘ngra Abduljamil nusxasidagi hoshiya g‘azallari 
Sultonali qo‘lyozmasida deyarli tushirib qoldirilgan. Mashhadiyda 
asosiy matnga ko‘chgan 321-tartib raqamdagi so‘nggi hoshiya                                                                                                                                        
g‘azali Abduljamil nusxasida 328-g‘azal hisoblanadi1. Ang-
lashilganidek, mana shu qismgacha ikki nusxa orasidagi                                                                          
tafovut bor-yo‘g‘i 7 ta g‘azalga farqlidir. Ushbu qo‘lyozma devonlar 
orasidagi katta farq aynan mana shu g‘azaldan so‘ng boshlan-                        
gani ayon bo‘ldi. 

Shuningdek, Abduljamil qo‘lyozmasida ba’zi chala holda 
ko‘chirilgan g‘azallar Mashhadiy nusxasida ham xuddi shu 
holda turibdi. Masalan, Abduljamil nusxasi hoshiyasida keluvchi                        
quyidagi matla Mashhadiy qo‘lyozmasida asosiy matnga ko‘chgan 
[Qarang: Navoiy, 1487, 7b hoshiya; Navoiy, XV–XVI, 9b], 

قصد اوچون تانک یوق حسد دین قویسا لار ایل یوز منکا
 یاردین بو نوع کیم قاصد کیلور یالغوز منکا

Ammo ushbu matlaning davomi har ikki nusxada mavjud 
emas. Aftidan, Sultonali Mashhadiy uni Abduljamil kotib nusxa-
sidan ko‘chirgan, qolgan qismini esa boshqa manbadan olib yozib 
qo‘yishni rejalashtirgan-u, keyinchalik unutib qo‘ygan. Biz mazkur 
matla bilan boshlanuvchi g‘azalni nashrlardan ham topa olmadik.

MAT 2-jildida Abduljamil nusxasi asos qilingani taʼkidlangan. 
Bunda matnni nashrga tayyorlovchilar asosiy matn g‘azali va                   
hoshiya g‘azallarini taqdim etishda zamonaviy fikrlashgan, yaʼni 
ular uchun asosiy matndagi g‘azal bosh planda, hoshiya g‘azallari 
esa ikkinchi darajali sheʼrga aylangan. Bu prinsip natijasida ikkita 
bir xil qofiya yoki radifli sheʼrlar ketma-ketligi buzilgan, ularning 
orasiga boshqa radifli g‘azal oralab qolgan va o‘rta asrlar devon-                                       
chilik anʼanasiga putur yetgan. Sultonali Mashhadiy esa o‘rta asr 
kishisi sifatida hoshiya g‘azallarini asosiy matnga ko‘chirishda 
ularning qofiya va radiflariga diqqat qilgan. O‘rnaklarga eʼtibor 
bering:

1  Ushbu g‘azalning matlasi shunday: می‌که لعلیدین تامیزدی اول نکار باده‌نوش
.کوییا جان تاپقانیدین توشتی توفراغ ایجره جوش
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G‘azallarning MAT 2-jildi NN nashridagi 
ketma-ketligi

№11675 №1995

Jud emas ko‘p bazl uchun ko‘p mol qilmog‘lig‘ havas. 
Kim erur ko‘pdin-ko‘p, ozdin-oz oni bil jud-u bas.

272/53b–
54a/91

261/
75ab/8

Bog‘ aro ne sarv etarmen orzu ne gul havas, 
Dahr bog‘ida manga ul sarvi gulruxsor bas.

273/
54a/7

262/
75b/7

Jong‘a laʼling mayi jomidur multamas, 
Ne Xizr suyi, ne jomi Jamdir havas.

274/
54ab/7

264/
76ab/7

Ko‘yi toshi boshima hayf aylasam uyqu havas,
It uyur bo‘lsa ayog‘, ilgi boshin qo‘ymoqqa bas.

275
54 a 
hoshiya/
6,5

263/
76a/7

Shuningdek, Abduljamil nusxasida 7b varaq hoshiyasida   
kelgan

قصد اوچون تانک یوق حسد دین قویسا لار منکا
misrali g‘azalning matla'si mavjud. Mashhadiy qo'lyozmasida                   
ushbu matla' asosiy matnda ko‘chirilgan, ammo g‘azalning davomi 
uchun bo‘sh joy qoldirilgan. Ehtimol, Mashhadiy g‘azalning                     
qolgan qismini boshqa manbadan olib ko‘chirmoqchi bo‘lgan,                
biroq unutgan bo‘lishi mumkin. Nashrda esa mazkur g‘azal yo‘q.

Abduljamil kotib qo‘lyozmasi qoralamaga o‘xshab tuyuladi. 
Sababi Navoiy devonlarining hozirgacha bizga maʼlum bo‘lgan 
qo‘lyozmalari orasida hoshiya qismida 200 dan ortiq sheʼr (214 
ta, 13 tasi takrorlangan) ko‘chirilgan nusxa aynan shu manbadir. 
Abduljamil nusxasi “Navodir un-nihoya”ning dastlabki varianti 
bo‘lishi ehtimolini “Xazoyin ul-maoniy”dan olingan quyidagi              
qaydlar ham dalillashi mumkin. 

Shu o‘rinda diqqat qaratilishi lozim bo‘lgan yana bir jihat 
mavjud. Hijriy 893-yil milodiy hisobda 1487-yil 25-dekabrdan            
1488-yil 13-dekabrgacha bo‘lgan muddatga to‘g‘ri keladi. 
Manbalarga ko‘ra, Husayn Boyqaro 1487-yilning qishini Marvda 
o‘tkazgan, Navoiy ham uning yonida bo‘lgan. 1487-yil 15-oktabrida 
esa Navoiy Astrobodga hokim etib tayinlangan [Турсунов 2023, 17, 
36]. Shu tariqa Navoiy bir yarim yil davomida Astrobodda yasha-
gan [Сирожиддинов 2023, 120-133]. Uning Astrobodda hokimlik 
chog‘i shaxsiy kotibi Abduljamilning yonida bo‘lgan-bo‘lmagani 
maʼlum emas. Xondamirning xabar berishicha, “Navoiy saroy 
mulozimlaridan Amir Bobo Ali va Amir Badriddinni hamroh qilib 
Astrobodga jo‘nadi” [Сирожиддинов 2023, 120]. Shu taqdirda katta 

2  Bu o‘rinda birinchi raqam g‘azallarning qo‘lyozmadagi tartib raqamini, ikkinchi 
raqam qo‘lyozma varag‘ini, uchinchi raqam esa necha baytdan iborat ekanini 
anglatadi.
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ehtimol bilan Abduljamil kotib Navoiy devonini Hirotda kitobat 
qilgan va bu muddat ichida shoirning o‘zi Astrobodda bo‘lgan. 

Shuning uchun, hoshiyada kelgan g‘azallarning aksariyati 
bevosita Astrobodda ijod qilingan namunalar bo‘lishi va Navoiy 
Hirotga qaytgach, Abduljamil kotib ularni nusxaning hoshiyalariga 
kitobat qilgan bo‘lishi mumkin. 11675 raqamli nusxaning 1995- 
raqamli qo‘lyozmada mavjud bo‘lmagan 132 ta hoshiya g‘azalidan 
12 tasi «Ilk devon»da, faqat bittasigina «Badoyiʼ ul-bidoya»da 
mavjud (Qarang: № 1 ilova). Demak, ushbu 132 sheʼrdan faqat                                             
13 tasigina o‘smirlik va bolalik, qolganlari esa o‘rta yosh lirikasi 
bosqichiga oiddir. Ushbu ko‘rsatkich va hoshiya g‘azallaridan 
birining mazmuni bizning 11675 hoshiyasidagi sheʼrlarni                                     
Abduljamil   kotib Navoiy Astroboddan qaytgach ko‘chirib qo‘ygan 
degan farazimizning isboti bo‘lishi mumkin. Fikrimizning dalili 
bo‘lishi mumkin bo‘lgan sheʼr Navoiyning:

Kimki bir ko‘ngli buzug‘ning xotirin shod aylagay,
Oncha borkim, Kaʼba vayron bo‘lsa obod aylagay.

matla'si bilan boshlanadigan g‘azali bo‘lib, uning maqtasiga 
diqqatingizni qaratamiz:

Besha ichra devlar maqtuli bo‘lsun, ey pari,
Gar Navoiy yona azmi Astrobod aylagay
                                       [Navoiy 893/1487, 732/137b hoshiya/9].

M. Imomnazarov «Badoyiʼ ul-bidoya» devonining qo‘lyoz-
malari qiyosiga bag‘ishlangan tadqiqoti xulosasida Alisher Navoiy 
lirikasi bosqichlari xususida H.Sulaymonning nazariy qarashlariga 
baʼzi o‘zgarishlar kiritilganini taʼkidlaydi [Имомназаров, 2021,                                                              
63-64]. Olimning fikricha, «Badoyiʼ ul-bidoya» va «Navodir un-
nihoya» devoni qo‘lyozmalari1 tarkibi orasidagi farq katta emas, 
shuning uchun, ikkinchi devon H.Sulaymon yozganidek, shoirning 
o‘rta yosh lirikasini o‘zida aks ettira olmaydi. 

Bu borada M. Imomnazarov shunday xulosa qiladi: «Amalga 
oshirilgan qiyosiy tahlillar shuni ko‘rsatmoqdaki, bugun qo‘limizda 
mavjud Abdujamil kotib  tuzgan «Navodir un-nihoya» devoni o‘tgan 
asrda ustoz Hamid Sulaymon olg‘a surgan g‘oyani – shoir   lirik 
merosini 4 davrga bo‘lib o‘rganish va shoir o‘zi tuzgan ikkinchi 
devon – «Navodir un-nihoya» asosida   uchinchi davr – o‘rta yosh 
lirikasini alohida ajratish fikrini XXI asr dastlabki manbashu-                                                   
noslik tadqiqotlari  mutlaqo tasdiqlamadi. Qiyosiy tahlillar                         

1  M. Imomnazarov bunda “Navodir un-nihoya” devonining Abduljamil kotib 
nusxasiga urg‘u beradi.
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«Navodir un-nihoya»ning shoir hayot paytida ko‘chirilgan bugungi 
mavjud qo‘lyozmasi ijodkorning turli yillarda, jumladan, shoir 
o‘z qo‘li bilan tuzgan birinchi devonga kiritilgan sheʼrlar bilan bir          
davrda yaratilgan sheʼrlar bilan qorishib ketganligi aniq maʼlum 
bo‘ldi» [Имомназаров 2021, 63-64]. 

Bizningcha, M. Imomnazarovning yuqoridagi xulosalari biroz 
bahslidir. Zero, H. Sulaymon o‘zining doktorlik dissertatsiyasida 
«Navodir un-nihoya»ning Sultonali Mashhadiy (836/1432–33–
926/1520) qo‘lyozmasi tarkibida «Badoyiʼ ul-bidoya» devonining 
maʼlum bir qism sheʼrlari takror kelishini bildirib, «460 ta sheʼrni 
birinchi va ikkinchi davrning sheʼrlari orasida uchramasligi 
[Сулейманов 1955–61, 142-143]»ni taʼkidlaydi. Olim: «Mana 
shu 460 ta sheʼr biz o‘rta yosh lirikasi deb nomlaganimiz shoir  
lirikasining uchinchi davrini tashkil etadi», – deydi [Сулейманов 
1955–61, 143]. «Navodir un-nihoya»ning Abduljamil kotib (vaf. XVI 
a.) qo‘lyozmasi esa H.Sulaymon doktorlik dissertatsiyasi yaratilgan 
davrda hali fanga maʼlum emas edi1. 

Shuning uchun, yuqorida maʼlumotlari keltirilgan nusxalar 
aslida «Navodir un-nihoya»ning qo‘lyozmalari bo‘lmasligi, 
maʼlum sheʼrlarning saylanmasidan iborat bo‘lishi, hatto ularning                  
musannifi Navoiyning o‘zi bo‘lmasligi mumkindir. Ammo ushbu 
nusxalar tarkibida avvalgi qo‘lyozma devonlarda uchramaydigan 
639 ta sheʼrning mavjudligi ularning shoir o‘rta yosh lirikasini                               
o‘zida saqlab kelayotgani bilan ham nodir ekani, eng muhimi, 
bu bosqich haqida fikr bildirish mumkinligini anglata oladi deb 
hisoblaymiz.

Nima bo‘lganda ham o‘sha davrda devonlarning tarkibini 
belgilash, bir nomdagi devon nusxalarining aynan bir xil tarkibda 
bo‘lishi bizning hozirgi tasavvurimizdagidek qonun darajasida 
bo‘lmagan ko‘rinadi. Bunda muallif tuzgan nusxaga baʼzi                
o‘zgartirishlar kiritilishi nisbatan erkin amalga oshavergan bo‘lsa 
kerak. Buni o‘rta asrlarda kechgan tarjima jarayoniga o‘xshatish 
mumkindir, ehtimol. To‘g‘ri, «Navodir un-nihoya» nusxalari                  
orasidagi tafovut ancha katta. Ammo ushbu devonning muallif 
eslagan debocha bilan birga kitobat qilingan varianti haligacha 
topilmaganini ham yodda tutish kerak. Shu maʼnoda, bizning 
qo‘limizda mavjud bo‘lgan nusxalar ushbu devonning qoralamalari 
bo‘lishi ham mumkin. Kelgusida «Navodir un-nihoya»ning yangi 
qo‘lyozmalari aniqlanadi, degan umiddamiz. 

1  Ushbu qo‘lyozma haqidagi maqola ilk bor P. Shamsiyev va Y. Is’hoqov tomonidan 
“Sovet O‘zbekistoni” gazetasida (2.12.1966) chop etilgan.
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Xulosa
Yuqoridagilar bizning tadqiqot jarayonida yuzaga kelgan 

xulosalarimiz hisoblanadi. «Navodir un-nihoya» qo‘lyozmalari 
yig‘ma-qiyosiy matnining yakuniy natijalari baʼzi jihatlari bilan 
ushbu xulosalardan farqlanishi mumkin.

Taʼkidlash joizki, ushbu maqolada tadqiq etilgan har ikki 
qo‘lyozma Navoiy sheʼriyatini o‘zida saqlab kelayotgani bilangina 
emas, temuriylar davri kitobat sanʼatining nodir namunalari                       
ekani bilan ham muhimdir. Zero, mazkur nusxalar kitobat ishining 
eng nozik did sohiblari tomonidan yaratilgani qo‘lyozmalarning 
qog‘ozidan tortib, to ularga ishlangan turli ornamentlar va 
miniatyuralarning nafis va nodir sanʼat namunalari hisoblanadi.

Yakuniy xulosa sifatida taʼkidlash lozimki, Abduljamil 
kotib tomonidan ko‘chirilgan 11675 raqamli qo‘lyozma va 
Sultonali Mashhadiy kitobatiga oid 1995 raqamli nusxa «Navodir                                             
un-nihoya» nomi berilgan, ammo tarkib va mundarijasi o‘zaro 
farqli devonlar bo‘lsa-da, Alisher Navoiy lirikasi tarixini tadqiq 
etishda muhim manbalar hisoblanadi. Har holda, shoirning 
o‘rta yosh lirikasini o‘zida saqlab kelayotgan navoiyshunoslikka                                                                                                                    
maʼlum ikki qo‘lyozma devon aynan mana shulardir. 1480-yillar 
Navoiy hayotida murakkab davr bo‘lgani ulug‘ mutafakkirning 
biografiyasi yoritilgan manba va ilmiy adabiyotlardan maʼlum. 
Mazkur davrda shoirning o‘y-xayollaridan kechgan fikrlar, unga 
rohat yoki azob bergan tuyg‘ularni o‘zida aks ettirib turgan lirika 
namunalari esa aynan yuqorida tadqiq etilgan qo‘lyozma devonlar 
orqaligina o‘rtaga chiqadi. Shuningdek, Navoiyning Astrobodda 
hokimlik chog‘i yozgan g‘azallari ham mana shu manbalarda                
kitobat qilinganini urg‘ulashni o‘rinli deb bilamiz. O‘ylaymizki, bu 
jihat adabiyotshunoslarni befarq qoldirmaydi. 
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1-илова
Sultonali Mashhadiy qo‘lyozmasidagi (№1995) Abduljamil kotib 

nusxasida (№ 11675) mavjud bo‘lmagan g‘azallarning «Ilk devon», 
«Oqqo‘yunli muxlislar devoni» va «Badoyi’ ul-bidoya»da mavjudlik 

ko‘rsatkichi1

№
G‘azallarning ilk misralari

ID QMD BB

1 Samandi noz uza ul kofiri balog‘a boqing – – +

2 Otashin ruxsora ochib xonumonim o‘rtading – – –

3 Zihi nihoyating oxir kelib abad, avval – – –

4 Uyla to‘lmish gul yuzung yodi bila qonlig‘ ko‘ngul – – –

5 Qilsa jonon ollida jonim tufayl o‘lmoqqa mayl – – –

6 Qoshlaringdinkim erur qonlig‘ ko‘ngul ichra xayol – – –

7 Do‘stlar, ul naxli qad hajrinda chun bo‘ldum qatil – – –

8 Azm o‘lsa xayolingg‘a ko‘nguldur anga mahmil – – –

9 Ul shayxki minbar uza afsung‘a berur tul – – –

10 Ikki ko‘z manziling, ey mohi mahmil + – –

11 Ul quyosh og‘zi uza mushkin xol – – –

12 Gulshaningdin yeldek, ey zebo nihol – – –

13 Yoqing o‘t bergali, ey ishq, hayotimg‘a halal – – –

14 Ul pari chehra chu ko‘rguzsa  jamol  maqbul – – –

15 Beling solur dimog‘img‘a tahayyul – – –

16 Yuziga anglamadimkim niqob erur hoyil + – –

17 Yuzini ko‘rdi, badan chokidin xarob ko‘ngul + – –

18 Ey musavvir, dilbarimg‘a surate monand qil – – –

19 Yo‘qturur olamda ahli ishqdek bechora el + – –

20 Yuzung g‘amidin erur abri navbahor ko‘zum + – –

21 Qon yutub umri jahon ahlida bir yor istadim – – –

1  Ushbu jadvalda “Navodir un-nihoya”ning Sultonali Mashhadiy qo‘lyozmasida 
mavjud, ammo Abduljamil nusxasida uchramaydigan g‘azallarning «Ilk devon», 
«Oqqo‘yunli muxlislar devoni» va «Badoyi’ ul-bidoya»da bor yoki yo‘qligini 
aniqlashga harakat qilindi. Natijada Alisher Navoiyning birinchi va ikkinchi davr 
lirikasidan so‘ng, lekin “Xazoyin ul-maoniy” tuzilgunga qadar yozgan g‘azallari 
ko‘rsatkichi o‘rtaga chiqdi. Alohida ta’kidlash lozimki, Mashhadiy nusxasida 
mavjud bo‘lgan g‘azaldan boshqa janrdagi she’rlarning birortasi Abduljamil 
qo‘lyozmasida mavjud emas va bu ma’lumot hamda mazkur she’rlarning avvalgi 
devonlar tarkibidagi holati bizdan avval amalga oshirilgan tadqiqotlarda taqdim 
etilgan. Shuning uchun, jadvalda ushbu she’rlar aks ettirilmadi. Mazkur ko‘rsatkich 
«Ilk devon» va «Oqqo‘yunli muxlislar devoni»ning faksimile nashrlariga, «Badoyi’ 
ul-bidoya»ning esa MAT 1-jildiga tayanib, amalga oshirildi. Keltirilgan manba va 
adabiyotlarning chiqish ma’lumotlari ushbu maqolaning foydalanilgan manba va 
adabiyotlar qismida taqdim etilgan.
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22 Javhari paykonlaringning mahzani jon istadim – – –

23 Soching savodig‘a hargiz nazora aylamadim – – –

24 Lolaro‘yum bordiyu ishqin nihoni asradim – – –

25 Ne uchun tarki muhabbat qildi mohim bilmadim – – –

26 Ko‘ngulni bag‘ir qonidin lola qildim + – –

27 Labing hayot suyidin zilol emish bildim – – –

28 Ne ul quloqqa yetar arzi hol ado qilsam – – –

29 Chun o‘larmen bir nafas ul dilraboni ko‘rmasam – – +

30 Ey ko‘ngul, aylama dahr eski rabotin maskan – – –

31 Qomatingdek bog‘i husn ichra yo‘q sarvi ravon – – –

32 Oy yuzung ustida ko‘z andoqki, oraz uzra ayn – – –

33 Yorutmas quyosh tiyra shomim qarosin – – –

34 Musavvireki qilur go‘yi gardining raqamin – – –

35 Netib tama’ qilayin bo‘ynuma soching rasanin – – –

36 Xating kim mehr uza chekti savodin – – –

37 Ishqing o‘tig‘a quruq jismim o‘tun – – –

38 Etishti bayramu daf’ etti ro‘za qayg‘usin – – +

39 Yuz o‘tida yuz qatra su ne tong yo‘q xayi 
g‘altonidin 

– – +

40 Tirik qolsam gar o‘zni bazmi vasling ichra 
solg‘aymen 

– – –

Hoshiya g‘azallari

41 O‘tga solg‘il sarvni ul qaddi mavzun bo‘lmasa – – –

42 Ul savodi xatmudur yo sabzai jannatmudur – – –

43 Bag‘rimni tig‘i hajr ila pora qildilar – + –

44 Fig‘onki, yor vafo ahlig‘a sitam qiladur – – +

45 Dahrdin  mehr-u  vafo  qilma  havas – – –

46 Har kun aqshomg‘a hajringda menga zorlig‘ ish – – –

47 Do‘stlar, ko‘nglumni vasl ummidi behol aylamish – – –

48 Demonkim meni yod etib shod qil – – –

49 Ul quyosh yuzlukni har tun yod qilmoqdur ishim – – –

50 Istadim yoreki ko‘nglum dam-badam shod aylagay – – –

51 Evrulay boshingg‘a-yu behush-u hayroning bo‘lay – – –
Jami mavjud: 6 1 5
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2-ilova 
«Navodir un-nihoya» Abduljamil kotib qo‘lyozmasidagi (№ 11675) 

Sultonali Mashhadiy (№1995) nusxasida mavjud bo‘lmagan 
g‘azallarning «Ilk devon», «Oqqo‘yunli muxlislar devoni» va «Badoyi’ 

ul-bidoya»da mavjudlik ko‘rsatkichi

№ G‘AZALLAR 11675 ID QMD BB

1 Tiyra-yu afsurda biz, ey ishq tarqatg‘on 
bulut, 

87/18b 
hoshiya/7

– – –

2 Qildi dushman rahm baskim, qildi javr 
izhor do‘st, 

88/18b–19a 
hoshiya/9

– – –

3 Tutti ko‘k firuzagun jomini shingarfi 
bulut, 

89/19a/7 – – –

4 Boda-yu ishqing ko‘rub topti buzug‘ 
ko‘nglum shikast, 

90/19a/7 – – –

5 Yana soldi hajr ham, tan ham, ko‘ngul 
ham jong‘a o‘t, 

91/19 
hoshiya/9

– – –

6 Ohkim, oldi qarig‘an chog‘da ko‘nglum 
bir yigit 

92/19b/9 – – –

7 Jon farah topti labing javhari bo‘lg‘ach 
anga qut, 

93/19b/7 – – –

8 Bir maqomi amni top, anda burun orom 
tut, 

99/20b/7 – – –

9 Za’f ko‘rgilkim tanimni eltibon aylarga 
qut, 

100/20b 
hoshiya/7

– – –

10 Vahki, la’ling qildi bag‘rim tah-batah qon 
oqibat, 

101/21a/7 + – –

11 G‘am yukidin changdek qaddim xam 
etting oqibat. 

102/21a/7 – – –

12 Habib g‘ayr ila may ichti, ey ko‘ngul, qon 
yut; 

103/21ab/7 – – –

13 Ey ko‘ngul, dedimki, aylab azm 
jononimg‘a yet,

104/21b/7 – – –

14 Qilding ofat barqidin jonimg‘a o‘t yoqmoq 
havas. 

292/57a/7 – – –

15 Ey, tilab la’ling mayidin ruhuma osor fayz, 342/65b 
hoshiya/7

– – –

16 Qilsa bo‘lmas oh-u afg‘ondin meni 
shaydoni zabt, 

349/67a 
hoshiya/11

– – –

17 Baski qo‘ydung ko‘ksuma ko‘nglumni 
olg‘an chog‘ dog‘, 

366/71a 
hoshiya/7

– – –

18 Qotil ko‘zung atrofida mujgon chekibdur 
uyla saf 

376/73b/9 – – –
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19 Jonim ichra za’fdur yuzlangali jonimg‘a 
za’f,

381/74b 
hoshiya/7

– – –

20 Sipehr bog‘in nujum vardi qildi ul nav’kim 
havarnaq, 

383/75a/11 – – –

21 Chehra gulgun safhasig‘a qilding afshon 
zarvaraq, 

388/76a 
hoshiya/7

– – –

22 Solsa partav tom uza chiqqanda ruxsori 
ochuq,

391/76b 
hoshiya/9

– – –

23 Mushkil ishtur uyda bir g‘oyibni har dam 
yo‘qlamoq,

394/77a 
hoshiya/9

– – –

24 Qolibmen za’fdin baskim, ul oy otti 
menga novak,

401/79a/11 – – –

25 Yor bo‘lmish o‘rtada hijron tariqin 
solg‘udek, 

404/79b 
hoshiya/9

– – –

26 Ey tani xoki xadangingga nishon bo‘lg‘on 
kesak,

407/80ab/7 – – –

27 Xoni vaslingdin  agar bo‘lmas muyassar  
bar  yemak, 

408/80a 
hoshiya/7

– – –

28 Oshiq o‘ldum pand bermang, choram 
asbobin tuzung,

411/80b 
hoshiya/7

– – –

29 Gulshan ichra yo‘qtur oromim, diloromim 
kerak,

414/81a 
hoshiya/7

– – –

30 Xastadur jonim mening, to bordi jononim 
mening, 

417/81b 
hoshiya/7

– – –

31 Ichmading may, to burunroq bizni rasvo 
qilmading,

418/81b–82a 
hoshiya/7

– – –

32 Ne osig‘ ohim o‘ti ravshan zuloling 
kunidek, 

421/82a 
hoshiya/7

– – –

33 Ul sarig‘ to‘nlug‘ erur turg‘anda ta’zimg‘a 
tik,

424/82b 
hoshiya/9

– – –

34 Chun latofat ko‘zgusi bo‘lmish safo ichra 
ul eng, 

427/83a 
hoshiya/7

– – –

35 Hajri tobi ichrakim ko‘rdi bu jismi zordek, 430/83b 
hoshiya/8

– – –

36 Quyundek vasli dashtidin gar, ey Layli, 
meni surdung,

431/84a/9 – – +

37 Zihi quti hayotim hajri muhlik dardida 
yoding,

432/84ab/9 – – –

38 Jon olurda jismi zor erkanni bilmasmu 
eding? 

433/84a 
hoshiya/7

– – –

39 Tang‘a tosh-u qo‘lg‘a tish zaxmiki soldi 
telbalik,

436/84b 
hoshiya/9

– – –

40 Ne xayol edi yanakim ko‘ngul qushi 
saydini havas aylading,

439/85b/8 – – +
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41 Gar labing ollida da’vi qilmadi izhor la’l, 465/91a 
hoshiya/9

– – –

42 Xil’atin to aylamish jonon qizil, sorig‘, 
yashil,

468/91b 
hoshiya/7

– – –

43 Damo-dam otashin la’lig‘a olur boda 
jononim, 

469/92a/6 – – –

44 Sahar ko‘rdum yuzin oqshomg‘acha 
kuydi hazin jonim, 

470/92a/9 – – –

45 Noma yozdim yor uchun, lekin javobe 
topmadim, 

471/92a 
hoshiya/7

– – –

46 Bahor-u bog‘ sayridnn ne guldur ne sarv 
komim, 

472/92b/9 + – +

47 Suda ko‘rmak yuzung dushvor edi, ey 
husn oromim, 

473/92b–93a/9 – – –

48 Toqibon jon rishtasin ruq’angni tumor 
ayladim,

474/92b 
hoshiya/7

– – –

49 Xilvate topib senn jismim aro jon 
aylasam, 

475/92b–93a 
hoshiya/7

– – –

50 Jafo ham qilmading har necha ko‘z 
husnungg‘a oldurdum, 

476/93a/11 – – –

51 Junundin uyla tufrog‘ o‘ldi jismi 
ranjparvardim, 

477/93ab/7 – – +

52 Necha hijrondin buzug‘ ko‘nglumda 
bo‘lg‘ay dam-badam, 

478/93a 
hoshiya/7

+ – –

53 Bo‘ldi ravzan-ravzan ul qotil hadangidin 
tanim, 

479/93b/7 + – –

54 Ishq o‘tidin tanda andoq sa’b o‘lubtur 
kuymagim, 

480/93b–94a/7 – – –

55 Qayg‘udin ko‘nglum toriqmishtur, 
ko‘nguldin qayg‘u ham,

481/93b 
hoshiya/7

– – –

56 Charxdin gar har dam ermas bir azog‘a 
kuymagim, 

482/94a/7 – – –

57 Vasling istab o‘qdek etgay erdi sur’at 
paykarim,

483/94ab 
hoshiya/7

– – –

58 Menki, davron zulmidur ko‘nglimga, 
balkim jong‘a ham 

484/94a 
hoshiya/7

– – –

59 Furqati za’fida qon yosh ichra yotmish 
paykarim, 

485/91b/7 – – –

60 Etgach ul qotil, erur bo‘g‘zumda ikki 
barmog‘im, 

486/94b–95a/7 – – –

61 Sendin ayru to asiri dardi hijron 
qolmisham, 

487/94b 
hoshiya/7

– – –

62 Yor tig‘i qatl urub, men hajri mayli 
qilmadim,

488/95a/7 + – –
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63 Qaysi taqviy xirmanin ishq o‘tidin 
kuydurmadim,

490/95a 
hoshiya/11

– – –

64 Oncha yig‘latti jafodin do‘stdur deb 
sevganim, 

493/95b 
hoshiya/7

– – –

65 Har kishi yor ollida der chinni ham, 
yolg‘onni ham, 

496/96a 
hoshiya/7

– – –

66 Ey hush ulkim ofiyat kunji menga erdi 
maqom, 

500/96b 
hoshiya/11

– – –

67 Ul quyosh vaslida o‘zni rashkdin gum 
aylaram, 

503/97a 
hoshiya/7

– – –

68 Ne tong gar muhlik o‘lsa dudi ohim 
imtidodi ham, 

505/97b–98a/9 – – –

69 Chu berdim jonni qilma zulm rasmu qatl 
oyin ham, 

506/98a/9 – – –

70 Tutqali shirin labin shohi shakardur 
barmog‘im, 

507/98a 
hoshiya/7

– – –

71 Jonima dog‘e qo‘yubtur la’ling uzra 
xolkim, 

517/100a 
hoshiya/7

– – –

72 Nega qon yoshim oqizdi dilsitonim 
bilmadim, 

520/100b 
hoshiya/7

– – –

73 Visolingdin ko‘ngul navmid esa darding 
chekarmu chun,

521/101a/7 – – –

74 Yuzung ko‘rgach ilik ko‘ksumga urmon 
ishq tobidin,  

522/101ab/11 – – –

75 Oh-u vovayloki, olam ahlining 
badholimen,

523/101a 
hoshiya/7

– – –

76 Vafo yo‘linda, eykim, topmading istab 
asar mendin, 

524/101b/9 – – +

77 Yuz o‘tida yuz qatra su ne tong xo‘yi 
g‘altonidin, 

525/101b– 
102a/7

– – +

78 Ko‘yida itlar meni goh tirnabon, goh 
tishlabon,

526/101b–102a 
hoshiya/11

– – –

79 Qildi ayshim subhini ul sho‘x la’li tiyra, 
tun, 

529/102a 
hoshiya/11

– – –

80 Qatra terlardin yuzinda dur nishoninmu 
deyin? 

532/102b 
hoshiya/7

– – –

81 O‘lturur ko‘yida ishq ahlin alolosi uchun, 538/103b 
hoshiya/7

– – –

82 Buki vahsh-u tayr uyutmaslar, g‘amim 
bedodidin, 

542/104a 
hoshiya/7

– – –

83 Sebki davri orazim rangi birov hijronidin, 545/104b 
hoshiya/7

– – –

84 G‘am tuni la’ling so‘rar hajr darsin zor 
uchun, 

548/105a 
hoshiya/7

– – –
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85 Har tarafkim borur ag‘yor ila jonon 
taloshurmen, 

549/105b/7 – – –

86 Benavomen ayru xaylu hamdamu 
hamrozdin, 

551/105b 
hoshiya/9

– – –

87 Tufrog‘imdin ahli ishq etsa tanure 
shodmen,

552/106a/7 – – –

88 Orazing naqshin ko‘zum lavhida tasvir 
etgamen, 

553/106ab/7 – – –

89 Ishq dashtin hech g‘urbatkash musofir 
ko‘rmasun, 

554/106a 
hoshiya/7

– – –

90 Yorab, anglabmu ekin ul oyki oning 
zorimen, 

555/106b/7 – – –

91 Tushta la’lin ko‘rdum uyg‘onmay debon 
qayg‘udamen, 

556/106b– 
107a/7

– – +

92 Ulcha ko‘nglum ko‘rdi ojizmen ani 
izhoridin, 

557/106b 
hoshiya/9

– – –

93 Bazm ichinda andoq ul mahvash xayoli 
birlamen, 

558/107a/7 + – +

94 Yuz jafo tong yo‘qki ul nomehribondin 
ko‘rgamen 

559/107ab/9 – – –

95 Ikki gul bir kecha ko‘nglumni guliston 
aylabon. 

560/107ab 
hoshiya/13

– – –

96 Telba ko‘nglum javridin andoq parishon 
holmen, 

562/107b–  
108a/7

– – –

97 Jilvayi qadding ko‘rub sarvi ravondin 
kim desun,

563/107b 
hoshiya/9

– – –

98 Ko‘rub zulfung aro o‘tluq ko‘ngullardin 
asar har yon,

564/108a/9 – – –

99 Chok-chok etting ko‘ngul komini hosil 
qilmayin, 

569/109a/7 – – +

100 O‘rtama  ko‘nglumni komin hosil 
etmasdin  burun, 

571/109b/7 – – +

101 El g‘amimdin kuymasun deb nolayi zor 
aylamon,

576/11a/7 – – –

102 Shomi hijron zulmatida obi hayvon 
istamon, 

577/11a/7 – – –

103 Jong‘a har dam ishqidin yuz ming balo 
kam istamon, 

578/11ab/7 – – –

104 Necha ashkimdin menga, ey ishq, bedod 
etgasen, 

579/111b/7 – – –

105 Yo‘q damekim ul quyosh yodida faryod 
aylamon, 

580/111b– 
112a/7

+ – –

106 Ko‘rguzur ag‘yor yuz tuhmat nihoni 
naylayin, 

581/111b 
hoshiya/7

– – –
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107 Ko‘z bila qoshing aro ul xoli 
mushkinobdin, 

584/112a 
hoshiya/7

– – –

108 Necha ul chehrani ko‘z lavhida tasvir 
etayin, 

585/112b/6 – – –

109 Necha g‘amim o‘tin ahli jahong‘a 
yetkurayin, 

586/112b–       
113a/7

– – –

110 Ishq aro men kibi yo‘q besar-u somon 
bo‘lg‘an, 

587/113a/9 – – –

111 Falakdin gar senga har lahza yuz qayg‘u 
kelur o‘tru, 

589/113b/10 – – –

112 Qayon qilsa havo ul turfa qush uyqu olur 
qayg‘u, 

590/113b–  
114a/9

– – +

113 Yordin ayru may ichmak qindurur, 
balkim og‘u, 

593/114b/7 – – +

114 Ro‘zada labtashnaliqdin qildi za’f ul 
mohro‘, 

595/115a/7 – – –

115 Ey sabo, ovora ko‘nglum istayu har yon 
boru, 

596/115ab/7 – – –

116 Sipehri oyinagun gar damimdin erdi 
qorong‘u, 

597/115b/7 – – –

117 Ne ajab gar qilmasam gul rangu bo‘yin 
orzu 

599/115b 
hoshiya/7

– – –

118 Ohu ashkimdin shikoyat aylamish ul 
tund xo‘, 

602/116a 
hoshiya/7

– – –

119 Gul sochar yel bog‘ aro sarvi ravonim 
keldimu? 

606/117b/7 + – +

120 Nash’a yetmas boda gulgun bazmgoh 
gulzor esa, 

617/119b 
hoshiya/9

– – –

121 Yuzin ko‘r, qilmag‘il mujgonu xattu 
xolidin nola, 

618/120a/9 – – –

122 Chiqti paykoning ko‘nguldin ohi dud 
olud ila, 

619/120a 
hoshiya/7

– – –

123 Chamanda sarv yo gul sabodin tebranur  
nogah, 

620/120b/9 – – +

124 Sen qaro par boshing uzra ko‘rguzub, 
men dudi oh, 

622/120b 
hoshiya/9

– – –

125 Yana sho‘laliq ko‘ngulni g‘aming etti 
pora-pora, 

623/121a/7 – – –

126 Menmudurmen ko‘z yoshim rangin 
bag‘ir qoni bila, 

625/121a 
hoshiya/7

– – –

127 Zulfi yanglig‘ paykarimni chekti pech-u 
xam bila,

629/121b 
hoshiya/7

– – –

128 Istaram yetsam quyundek gul’uzorim 
qoshig‘a, 

630/121b– 1 
22a hoshiya/7

– – –
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129 Bir kichik yoshlig‘ nigore topmisham 
nozukkina, 

633/122a 
hoshiya/7

– – –

130 Uzdi mendin do‘stlug‘ ul sho‘xi siymintan 
yana, 

634/122ab 
hoshiya/7

+ – –

131 Xalq mehrig‘a yana, yorab, meni zor 
aylama,

637/122b 
hoshiya/7

+ – –

132 Sarv-u gul husn ichra yo‘q ul sarvi gul 
ruxsorcha, 

638/122b–      
123a/9

– – –

133 O‘tg‘a solg‘il sarvni ul qaddi mavzun 
bo‘lmasa, 

641/123a 
hoshiya/7

– – –

134 Dayr aro to aylading ko‘nglumni zor, ey 
mug‘bacha, 

644/123b 
hoshiya/9

– – –

135 Rangsiz xoling erur ul tal’ati diljo‘ uza, 645/123b–     
124a hoshiya/7

– – –

136 Men  o‘lar  holatdayu  ko‘yida  itlar 
qoshima 

648/124a 
hoshiya/7

– – –

137 Uyquni ohim yeli ko‘zdin uchurdi bu 
kecha, 

651/124b 
hoshiya/9

– – –

138 Eyki yuz ming dog‘ qo‘ydung jismi 
g‘amparvardima,

654/125a 
hoshiya/7

– – –

139 Menki g‘am dashtida ittim ohi dard olud 
ila, 

657/125b 
hoshiya/7

+ – –

140 Bud-u nobudum agar teng bo‘ldi jonon 
ollida, 

658/125b–    
126a hoshiya/7

– – –

141 Qayu qushkim qo‘nar bu paykari majnun 
misol uzra,

659/126a/9 – – –

142 Suvrati devordek hayronmen ul 
ruxsorg‘a, 

661/126a 
hoshiya/7

– – –

143 Hargiz ermas mehri ul husni jahon 
oroyicha, 

664/126b 
hoshiya/7

– – –

144 Tikmagaymen tig‘i zaxmin o‘lsam ul 
ozor ila, 

665/126b–     
127a 

hoshiya/8,5

– – –

145 G‘uncha gul ichra gahi paydo bo‘lur 
gulzorda, 

668/127a 
hoshiya/9

+ – –

146 Za’fda ingranmog‘im elning fig‘oni 
zoricha, 

671/127b 
hoshiya/9

– – –

147 Qoshining yoyi chekilmish zulfi 
chavgonig‘acha, 

673/128ab/7 – – –

148 Ne ajab ushshoq aro bo‘lsam meni zor 
o‘zgacha 

674/128a 
hoshiya/9

– – –

149 Tongg‘a solma va’dayi vaslingni bori bu 
kecha, 

675/128b/7 + – –

150 Baski qon bog‘ladi alamlar yuzlanib har 
dog‘ima, 

677/128b 
hoshiya/7

– – –
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151 Choklig‘ ko‘nglum nishoni g‘unchai 
xandonida, 

680/129a 
hoshiya/7

+ – –

152 Gar yana bir qatla o‘z vaslingga 
yetkursang meni,

683/129b 
hoshiya/7 

– – –

153 Bog‘din keldi nasim-u gul isin 
kelturmadi, 

686/130a 
hoshiya/7

– – –

154 Ne may xushtur menga, ne gul 
keraklikdur, ne gulzori,

687/130b/9 + – –

155 Ne bir subh ul quyosh bazmi aro ichtim 
to‘la jome, 

688/130b–   
131a/7

– – –

156 Ne ajab giryon ko‘zum gar bo‘lmas uyqu 
manzili, 

689/130b 
hoshiya/7

– – –

157 Boshimg‘a kosh gohi yetsa raxshin 
sekretib mohi, 

691/131ab/7 – – –

158 Nogah o‘ldum bir ko‘zi sohir giriftori, 
netay, 

692/131a 
hoshiya/7

– – –

159 Dahr elidin naf’ agar yo‘qtur, zarar ham 
bo‘lmasa,

695/131b 
hoshiya/7

+ – –

160 Yor tandin jonim ayrulg‘uncha zulmin 
qilmog‘i, 

696/132a/7 – – –

161 Istadim yoriki ko‘nglum dam-badam 
shod aylagay,

698/132a 
hoshiya/7

– – –

162 Ey sabo, ko‘zdin uchur Mozandaronning 
vardini, 

701/132b/7 – – –

163 Ul quyosh oq uyda-yu men muztaribmen 
har sari, 

703/133ab/7 – – +

164 Ne deb aylay jonni zulfi mushki bo‘yung 
sadqasi, 

704/133a 
hoshiya/7

– – –

165 Vahki,  hajring o‘ti  jismi  notavonim 
o‘rtadi, 

707/133b 
hoshiya/7

+ – –

166 Necha davron ahlining bedodidin 
shiddat chekay, 

712/134b 
hoshiya/9

– – –

167 It kibi necha samanding so‘ngicha po‘ya 
uray, 

714/135ab/7 – – –

168 Necha men mehnat chekib, ul oy tana’um 
aylagay, 

715/135a 
hoshiya/7

– – –

169 Nasli odam bo‘lmamish  hargiz 
muhabbat  mazhari, 

718/135b 
hoshiya/7

– – –

170 Ko‘z bila ko‘nglumga bo‘lmish go‘yiyo 
vasling chog‘i, 

719/135b–  
136a hoshiya/7

– – –

171 Bo‘lmasam oshiq fig‘onim zor bo‘lg‘aymu 
edi, 

722/136a 
hoshiya/8

– – –

172 So‘z vafodin demakim, ul ermas ahli 
husn ishi, 

724/136b/7 – – –
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173 Gulshani ko‘yungdin ayru bog‘i rizvonni 
netay, 

726/136b 
hoshiya/7

– – –

174 Kim ekin ul ko‘y aro deb kelsa andin it 
uni, 

728/137a 
hoshiya/7

– – –

175 Bukun  oqshomg‘a  tegru  menki 
ko‘rmaymen  quyoshimni, 

730/137b/7 – – –

176 Kimki bir ko‘ngli buzug‘ning xotirin 
shod aylagay, 

732/137b 
hoshiya/9

– – –

177 Ishq aro tish bag‘rima ursam icharmen 
qon dog‘i, 

735/138ab 
hoshiya/7

– – –

178 Chun so‘z aytursen labing titrar g‘azab 
qilg‘an chog‘i, 

738/138b 
hoshiya/9

– – –

179 Sarsari ohimdin ul oy furqatida g‘am 
tuni, 

740/139ab/7 – – –

180 Jismi ul gulning qizil to‘ndinmudur gul 
xirmann, 

741/139a 
hoshiya/7

– – –

181 Demangiz har kimni kim bir yor ila bor 
ulfati, 

744/139b 
hoshiya/7

– – –

182 Necha  yilda  qilmadi  ko‘nglumga ishqi  
shiddati, 

745/139b 
hoshiya/7

– – –

183 Og‘iz  ichra  tilingdek g‘unchada gulbargi 
tar bo‘lg‘ay, 

746/140a/8 – – +

184 Har o‘q ul qoshi yo ko‘ksumga otsa 
bexato yetgay, 

747/140ab/9 – – –

185 Kecha hajringda tiriklikdin malolim bor 
edi, 

748/140a/7 – – –

186 Ko‘ngul, o‘t berki, bir oy hajrida 
ko‘ksumga dog‘ o‘rtay,

749/140b/9 – – +

187 Mening baxtim yuzi g‘am kojidin ul kun 
qaro bo‘ldi, 

750/140b–  
141a/9

+ – +

188 Uyla hijron tiyradurkim, zulm ekach ul 
oy fani,

751/140b 
hoshiya/7

– – –

189 Menmudurmenkim ko‘nguldin ayrumen 
jondin dog‘i,

752/140b– 1 
41a hoshiya/9

– – –

190 Necha kilki taxayyul birla bir surat nigor 
aylay, 

753/141ab 
hoshiya/6

– – +

191 Vah, necha davron jafosi aylagay mahzun 
meni, 

754/141a 
hoshiya/7

– – –

192 Gul ne bo‘lg‘aykim yuzung hajrida 
ko‘rgaymen ani

755/141ab 
hoshiya/6

+ – –

193 Bir kun meni ul qotili Majnun shior 
o‘lturgusi, 

756/141b/7 + – +

194 Yo‘qki, yomg‘urdin mening holimg‘a 
davron yig‘lag‘ay, 

759/141b 
hoshiya/7

+ – –
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195 Menmudurmenkim ayirmish vaslidin 
jonon meni,

760/141b–      
142a hoshiya/7

– – –

196 Charx agar solsa yiroq yuz yil visolingdin 
meni, 

763/142a 
hoshiya/7

– – –

197 Tan  qaro tufrog‘ o‘lub oh o‘ti oxir  
bo‘lmadi, 

764/142ab 
hoshiya/7

– – –

198 Xomayi mushkin raqam  birla meni yor  
istadi, 

767/142b 
hoshiya/7

– – –

199 Yo‘q vafo  ahlida  bir zori  parishon  men  
kibi,

768/142b–  
143a hoshiya/7

– – –

200 Kecha kelgumdur debon ul sarvi gulro‘ 
kelmadi,

771/143a 
hoshiya/7

+ – –

201 Xushtur ichmak yor yodi birla ishrat 
jomini, 

774/143b 
hoshiya/7

– – –

202 Demakim olamda oshiq sen kibi kam 
bo‘lmag‘ay,

775/143b 
hoshiya/7

– – –

203 Dudi ohimdinmu har sori shararlar 
butradi, 

778/144a 
hoshiya/7

– – –

204 Ohkim, nomehribonim azmi bedod 
ayladi, 

781/144b/7 – – –

205 O‘pmak istar chog‘da la’li  jonfizosin  
tishladi, 

782/144b–      
145a hoshiya/7

– – –

206 Lahza-lahza chunki ortar ul pari 
zebolig‘i, 

785/145a 
hoshiya/7

– – –

207 Ashk xunobidin o‘lmish ko‘zlarim 
ummon kibi, 

786/145ab 
hoshiya/7

+ – –

208 Holi shavqi oshti nosih chora yetkurgan 
sayi, 

789/145b 
hoshiya/7

– – –

209 Necha davron ahlining bedodidin 
shiddat chekay, 

790/145b–  
146a hoshiya/9

– – –

210 Chehra o‘ti birla ko‘nglum xonumonin 
o‘rtadi, 

793/146a 
hoshiya/7

– – –

211 Asrading kuydurgali ushshoqi muztar 
ko‘nglini,

796/146b 
hoshiya/7

– – –

212 Emdi buzmaydur o‘kush bedod ila 
davron meni, 

797/146b–    
147a hoshiya/9

– – –

213 Bas  ajabdur  ikki  la’lin  ko‘rsang-u 
og‘zin  dog‘i,

800/147a 
hoshiya/7

– – –

214 Boda  gul-gul aylamish ravshan uzoring 
bog‘ini,

801/147ab 
hoshiya/7

– – –

215 Vahki, bir g‘oyib xayolidin parishonmen 
base, 

807/148a 
hoshiya/9

– – –

215 Navbahor o‘ld-yu  ayshim gulbuni 
ochilmadi, 

810/148b 
hoshiya/9

– – –
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216 Ey uzoring ollida sharmanda mehri 
xovari, 

811/149a 
hoshiya/7

– – –

Jami mavjud: 23 0 20
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Insights Into the History Of ‘Ali Shīr Navā’ī’s 
Lyrics  of the 1480s

(Based on the manuscripts Divāni jadid or Nawādir 
al-nihāya)

Oysara Madalieva1

Abstract 
As ‘Ali Shīr Navā’ī wrote, he is the author of the preface (dibacha) 

to three of his works – Badāyi‘ al-bidāya, Nawadir al-nihaya and Khazayin 
al-ma’ani. However, the preface to Nawadir al-nihaya is still not known to 
Navā’ī studies, and this issue is the focus of attention of those who study 
the history of the poet’s lyrics. There is also the problem of repeating a 
number of poems from the first divan of the poet Badāyi ‘al-bidāya in the 
lists of this divan. In recent years, based on the above two cases, opinions 
have arisen that the manuscripts called Nawadir al-nihaya may in fact be 
selected diwans containing the texts of a poem by an author of certain 
years. This article attempts to find a solution to these issues using the 
example of two rare manuscripts (The Abu Rayhan Biruni Institute of 
Oriental Studies, Uzbekistan Academy of Sciences,”: No. 11675, 1995). 
The author of the study expresses an opinion about the abundance of                                                    
ghazals in the fields of the list of Nawadir al-nihaya by ‘Abd al-Jamil kаtib, 
which is not in other manuscripts. The article presents for the first time 
the ghazals of ‘Ali Shīr Navā’ī, which were possibly written in 1487–1490, 
especially during the reign of Astrobad. 

Key words: ‘Ali Shīr Navā’ī, Nawadir al-nihaya, divan, ghazal, 
Sultan ‘Ali Mashhadi, ‘Abd al-Jamil kаtib, The Abu Rayhan Biruni Institute of                  
Oriental Studies, Uzbekistan Academy of Sciences.
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“Gulshani jovid” qo‘lyozmalari tadqiqi

Furqat To‘xtamuratov1

	Abstrakt
Husaynquli Muhsiniy Qo‘qonda (1860-1917) yashab ijod etgan 

sohibidevon, zullisonayn shoirdir. Shoirdan bizga salmoqli lirik meros 
yetib kelgan. Bular 1897, 1914, 1916, 1917-yillarda kitobat qilingan 
“Gulshani jovid” nomli devonining to‘rtta qo‘lyozma nusxalaridir. Ushbu 
qo‘lyozmalardan ikkitasi Toshkent va Qo‘qon shaharlari qo‘lyozma 
fondlari hamda muzeylarida saqlanadi. Hozirgi kunda shoirning                                                                                                                         
Qo‘qonda yashayotgan avlodlari shaxsiy kutubxonasida ham ikkita 
qo‘lyozma mavjud.

Eng mukammal, to‘liq va yaxshi saqlangan Toshkent nusxasini 
nashr bilan qiyoslaganimizda yuzga yaqin yangi she’riy asarlar borligi 
ayon bo‘ldi. Yangi topilgan lirik she’rlar g‘azal, musamman, muxammas, 
musaddas, murabba’, masnaviy, qasida, ta’rix, noma va ruboiy janrlariga 
mansubdir. 

Ushbu maqolada Muhsiniyning nashr va qo‘lyozmalardagi                                                                                                                                 
 she’rlari qiyosiy o‘rganildi. Natijada shoirning joriy imloda e’lon qilin-
magan she’rlaridan namunalar berildi. Mazkur she’rlar teran mazmun va 
xushohang uslubida yozilgani bilan ahamiyatli. Ayniqsa, shoir she’rlarida 
ishqiy va diniy-tasavvufiy mavzu o‘ziga xos tarzda ifodalangan. Mazkur 
lirik asarlar hozirgacha nashr qilinmagani bilan ham qimmatlidir.

Kalit so‘zlar: qo‘lyozma, devon, janr, g‘azal, tabdil, adabiy muhit, 
qiyoslash.
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Sulaymonquli o‘g‘li Muhsiniydir (1860–1917). Muhsiniy 1860-yil 
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tug‘ilgan. U dastlabki ta’limni o‘z mahallasida olib, keyin Qo‘qondagi 
Sultonmurodbek madrasasida tahsil oladi. Madrasada fors tili 
va adabiyotini o‘rganadi. Abdulmo‘min Shahrixoniydan arab tili 
va diniy bilimlarni o‘zlashtiradi. Muhsiniy bir muxammasida 
yozishicha, madrasada ilm olishida amakisi Nabiqulning yordami 
katta bo‘lgani va 19 yoshida hajga borganini ham ta’kidlaydi.                                                                                       
Shuningdek, “Ma’zratnoma Muhsiniy baxiyi arjumandiyi xud” 
nomli masnaviyda haj safari xotiralarini yozib qoldirgan. Shoir lirik 
she’rlarini jamlab devonchilik an’anasiga muvofiq devon tartib 
beradi. Devonini “Gulshani jovid” deb nomlaydi va unga debocha 
ham bitadi.

Mumtoz shoirlardan Hofiz Sheroziy, Abdurahmon Jomiy, 
Alisher Navoiy, Fuzuliy, Amiriy va Nodiralar ijodining ta’siri                                                                                                                                         
Muhsiniy she’riyatida seziladi. Ushbu ta’sirlar haqida devonga 
yozilgan debochada zikr qilingan, shuning barobarida, ularning 
she’rlariga nazira va taxmislar ham bog‘lagan. Zamondosh 
shoirlaridan Muqimiy, Furqat, Muhiy, Zoriy va Tavallolar g‘azallariga 
muxammas va naziralar yozgan. Muhsiniy mumtoz adabiyotning 
g‘azal, mustazod, muxammas, musaddas, musamman, masnaviy, 
tarje’band, noma, qasida, ta’rix va ruboiy kabi she’riy shakl va 
janrlarda samarali ijod qilgan. 

Shoir she’riyatda shartli tarzda ishqiy, diniy-tasavvufiy, 
axloqiy-falsafiy, ma’rifatparvarlik va ijtimoiy mavzularga ajra-
tishimiz mumkin. Adib she’riyatida ishqiy va diniy-tasavufiy 
mavzu yuksak pafos bilan tarannum etilgan. Shu bois Muhsiniyni 
Milliy uyg‘onish davrida diniy-tasavvufiy mavzularda ijod qilgan 
shoirlardan hisoblanadi. 

“Gulshani jovid” devonining qo‘lyozma nusxalari 
Qo‘qon adabiy muhiti shoirlari o‘zlarining betakror lirik 

asarlari bilan mumtoz  adabiyotimiz taraqqiyotiga sezilarli ta’sir 
qilgan. Husaynquli Muhsiniy ham zamondosh ijodkorlari kabi 
davr ruhini ifodalagan asarlar yozgan sohibidevon, zullisonayin 
shoirlardan biridir. Shoirdan bizga salmoqli adabiy meros yеtib 
kelgan. Mazkur adabiy meros qo‘lyozma shaklida bo‘lib, “Gulshani 
jovid” devonining 1897, 1914, 1916, 1917-yillarda ko‘chirilgan 
to‘rtta nusxalaridir. Ushbu qo‘lyozmalar Toshkent va Qo‘qon                  
shahar fondlari hamda muzeylarida saqlanadi. Shuningdek,                                            
hozirgi kunda yashayotgan shoirning qo‘qonlik avlodlari qo‘lida                                                                 
ham ikkita qo‘lyozma mavjud. Shoirning Qo‘qon adabiyot muzeyida 
yana 178 raqamli bayoz va 79/12/ raqamli konvert papkada ham 
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she’rlari saqlanadi.
Muhsiniy avlodlaridan shaxsiy kutubxonasida 

saqlanayotgan ilk qo‘lyozma devon. Hozirgi kunda shoirning 
Qo‘qon shahrida yashovchi avlodlaridan Madaminjon Nuriddinov 
qo‘lida devonning yana bir nusxasi saqlanadi. Qo‘lyozma devon 
140 sahifadan iborat bo‘lib, shoirning dastxati bilan siyohrang va 
qora siyohda bitilgan. Devonga g‘azal, qasida, masnaviy, murabba’, 
muxammas, qasida jarniga mansub she’rlar kiritilgan bo‘lib, 4200 
misrani tashkil etadi. Mazkur manbada she’rlar qat’iy tartibga                    
amal qilinmasdan aralash tarzida kitobat qilingan.

Shoir avlodlari shaxsiy kutubxonasida saqlanayotgan 
ikkinchi qo‘lyozma devon. Devon yaxshi saqlangan, biroq                             
ayrim sahifalarida siyoh to‘kilgan va she’r matnlari chaplashgani 
kuzatiladi. Qo‘lyozma devon kotibi Muhsiniyning o‘zidir. Devon 
rus fabrika qog‘oziga qora rangli siyohda nasta’liq xatida mayda                                                                                                                                      
harflar bilan ko‘chirilgan. Mazkur devon jami 210 sahifani tashkil 
etadi. Debocha 2b–9b-sahifalardan o‘rin olgan. Debochadan so‘ng 
9b-sahifada kolofonda forscha “Tamom shud sana 1333 jumadu-
s-soniy no‘hum ast, ya’ni jumadu-s-soniy oyining 9-kuni (milodiy 
1914–1915-yilga to‘g‘ri keladi) tugatilgan, deb kitobat sanasi 
ko‘rsatilgan.

Devonda jami 6 ta qasida bo‘lib, ulardan 1 tasi o‘zbek va  
5 tasi fors-tojik tilidadir. Qo‘lyozmada 38 ta ta’rix, o‘rin olgan bo‘lib, 
shulardan 10 tasi fors-tojikchadir. Ushbu qo‘lyozma devonda jami 
236 ta g‘azal, 24 ta muxammas, 3 ta musamman, 2 ta tarje’band, 
3 ta musaddas, 2 ta masnaviy, 6 ta maktub kiritilgan. Devondagi 
she’rlarning umumiy hajmi 7438 misradir.

4303 raqamli qo‘lyozma devon. Qo‘qon davlat muzey-
qo‘riqxonasi qoshidagi Qo‘qon adabiyot muzeyida 4303 raqam 
ostida saqlanayotgan ushbu manba turli rangdagi rus fabrika 
qog‘oziga qora siyohda nasta’liq xatida qiya shaklda har bir 
sahifaga 10 baytdan ko‘chirilgan. Ushbu manbada shoirning 
g‘azal, muxammas, tarje’band, musamman, murabba’, musaddas va                                                                                              
maktub janrlaridagi she’rlari kiritilgan. Qo‘lyozmadan shoirning 239 
ta g‘azal, 32 ta muxammas, 3 ta musamman, 2 ta musaddas, 1 ta 
murabba’, 2 ta tarje’band, 4 ta maktub, 1 ta masnaviy janriga oid 
7000 misradan ortiq she’rlari o‘rin olgan.

178 raqamli qo‘lyozma bayoz. Qo‘qon davlat muzey-
qo‘riqxonasi qoshidagi Qo‘qon adabiyot muzeyida saqlanadi. 
Bayozdan Muhsiniyning “alif” harfi bilan tugagan 12 ta o‘zbekcha 
va   4 ta forscha – jami 16 ta g‘azali o‘rin olgan. Ulardan 4 tasi to‘qqiz,                  
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3 tasi еtti va 3 tasi sakkiz baytli g‘azallardir. Bundan tashqari,        
bittadan 10, 11, 13, 18 baytli, ikkita 12 baytli g‘azallari ko‘chirilgan. 
Qo‘lyozma bayozda jami 308 misra she’r jamlangan.

79/12 raqamli qo‘lyozma konvert papka. Qo‘qon davlat 
muzey-qo‘riqxonasi qoshidagi Qo‘qon adabiyot muzeyi fondida 
79/12 raqamli konvertda Muhsiniyning bir mustazodi yozilgan 
qo‘lyozma varaq saqlanadi.  Shu bilan birga, ushbu konvertda                             
ikkita qog‘ozda qora siyohda 1 ta 9 baytli, 1 ta 10   baytli va 1 ta 7 
baytli o‘zbekcha g‘azal yozilgan. Jami 26 bayt 52 misra she’r bor.

Qo‘lyozma bayozda Alisher Navoiy, Fuzuliy, Bedil, Amiriy, 
Mavlaviy kabi ulug‘ shoirlarning sara g‘azallari ham kitobat 
qilingan. Mazkur manba ham shoir dastxati bilan ko‘chirilgani                                               
bilan qimmatlidir.

7392 raqamli qo‘lyozma devon. Mazkur manba O‘zR FAShI 
fondida 7392 raqam ostida saqlanadi. Ushbu manba 1917-yilda 
Muhsiniyning so‘nggi tahriri bilan ko‘chirilgan dastxat nusxadir. 
Qo‘lyozma rus fabrika qog‘ozida qora siyohda nasta'liq yozuvida                                                                                                 
kitobat qilingan. Qo‘lyozma 168 sahifa bo‘lib, yaxshi saqlangani 
va matniy saktaliklardan holi ekanligi bilan ham tayanch nusxa 
hisoblanadi. Oldingi qo‘lyozmalardagi ko‘plab she’rlar muallif 
tomonidan tahrir qilinib devonga kirtilgan. Muallif devondagi 
she’rlarning yozilishida ham o‘ziga xos shakllardan foydalangan. 
Masalan, g‘azallar to‘g‘ri chiziq bo‘ylab sahifa ikkiga bo‘linib, har bir 
qismiga 15 qatordan yozilgan. Muxammas, musaddas, musamman, 
tarje’band, noma, qasida, tarix va ruboiylar esa qiya shaklda 
sahifa ikki bo‘lakka ajratilib, har bir bo‘lakka 10 qatordan bitilgan.                                                                   
G‘azallar boshqa janrdagi she’rlarga nisbatan chiroyli husnixat              
bilan kitobat qilingan. 

Mazkur dastxat devonga 239 ta o‘zbekcha va forscha      
g‘azallar kiritilgan. Qo‘lyozmada devon tartib berish an’anasi-
ga muvofiq  deyarli barcha arab alifbosidagi harflar bilan tugagan 
g‘azallar bitilgan. Faqat ژ – j harfi bilan yakunlangan g‘azal yozil-
magan. Devonga 22 ta muxammas, 3 ta musamman, 2 ta, musaddas, 
2 ta tarje’band, 1 ta masnaviy, 8 ta noma, 7 ta qasida, 31 ta ta’rix, 28 
ta ruboiy kiritilgan. So‘nggi o‘rganishlar natijasida №7392 dastxat 
devonda Muhsiniyning 7426 misra she’r mavjudligi aniqlandi.

Shoir ijodida an’anviylik 
Qo‘qon adabiy muhiti shoirlari o‘zlarining betakror lirik 

asarlari bilan mumtoz adabiyotimiz taraqqiyotiga sezilarli ta’sir 
qilgan. Ayniqsa, XIX oxiri – XX boshlarida Milliy uyg‘onish davri 
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adabiyoti namoyandalari she’riy asarlari janr va mavzu ko‘lamiga 
ko‘ra ma’lum bir o‘zgarishlarga uchradi. Ming yillik mumtoz 
adabiyotimizda qo‘llanilib kelingan ishqiy, diniy-tasavvufiy,                 
axloqiy-didaktik mavzular o‘rnini jaholat, ilmsizlik, vatan va millat 
ravnaqi uchun qayg‘urish tuyg‘ulari ifodalangan asarlar egalladi.

Ushbu davrda Turkiston diyori bir tomondan, mutaasib 
ruhoniylar, adolatsiz hukmdor va mansabdorlar zulmidan aziyat 
cheksa, ikkinchi tomondan Chor Rossiyasi mustamlakasi istibdodi 
ostida qolgan edi. Shu bois adolatsiz jamiyatdan ezilgan xalq dardi 
adabiyotning tasvir obyektiga aylandi. Natijada, adabiyotimizdagi 
an’anaviy obraz, timsollar yangi ma’no va mazmun kasb etadi. 
Bu davrda ijtimoiy muammolarni tasvirlash badiiy adabiyotning                  
asosiy vazifasiga aylandi. Ma’lumki, ushbu davrda Turkistonning                
Xiva, Buxoro, Qo‘qon, Toshkent va Samarqand kabi qadimiy 
shaharlarida adabiy muhit shakllangan edi. Ayniqsa, Qo‘qon 
adabiy muhiti shoirlari o‘tkir ma’rifatparvarlik va ijtimoiy ruh 
ifodalangan she’rlari bilan adabiyotimizga yangicha ohanglar olib 
kirdi. Professor Begali Qosimov o‘tgan asr boshlaridagi o‘zbek 
adabiyoti haqida bunday yozadi: “1905–1917-yillardagi adabiy-
madaniy harakatchilikning xarakterli xususiyatini mana shu qizg‘in 
va shiddadli, ayni paytda juda murakkab va tabiiy bo‘lgan kurash 
tashkil etadi. Adabiyot hech qachon bu qadar keskin g‘oyaviy-siyosiy 
kurashlar maydoniga aylanmagan edi” [Qosimov  1983, 28].

 Darhaqiqat, Muhiy, Muqimiy, Furqat, Zavqiylar ijodida 
bo‘y ko‘rsatgan ma’rifatparvarlik va ijtimoiylik g‘oyalari o‘lkaning               
boshqa hududlaridagi shoirlari asarlarida ham o‘z aksini topdi.

XX asr boshlaridagi shoirlar ijod yo‘nalishi haqida                                         
B. Qosimov boshqa bir asarida yozadi: “Asrimizning dastlabki 
yigirma yilida shakllangan yangi she’riyat an’anaviy diniy-tasav-
vufiy she’riyat bilan yonma-yon yashadi. Mirmahmud Qoriy (1834– 
1904), Yusuf Saryomiy (1845 – 1912), Usmonxo‘ja Zoriy (1839– 
1916), Husaynqul Muhsiniy (1860 – 1917), ayniqsa, Ziyovuddin 
Haziniy (1861– 1921) bu yo‘lda samarali ijod etdilar: “Devoni Qoriy” 
(T., 1912), “Devoni Yusuf Saryomiy” (T., 1332 h.), “Bayozi Haziniy” 
(T., 1911), “Devoni Muhsiniy” (qo‘lyozma, O‘zFAShI inv.№ 7392) va 
h. k” [Qosimov  2004, 173].

Qo‘qonlik shoir Muhsiniy ham salaflari ta’sirida ishqiy,                       
diniy-tasavvufiy, ma’rifatparvarlik va ijtimoiy mazmundagi she’rlar 
yozdi. Shoir bir g‘azalida yurt va zamon manzarasini tasvirlab 
achchiq til bilan bunday yozadi:

	 Nifoq-u kufr bilan to‘ldi olam,

Furqat TO‘XTAMURATOV



45

	 Buxoro, xoh Farg‘ona, xoh Urganj [Muhsiniy 2008, 22].

Lirik qahramon nazdida yurt jaholat va zalolat botqog‘iga 
botgan. Buxoro, Farg‘ona va Urganch kabi ilm-ma’rifat markazi 
bo‘lgan shaharlar ham kufr hamda nizolar bilan to‘lgan. O‘lkaning  
shu holatga tushishiga sabab turkistonliklarning ma’rifatsizligi 
va g‘aflat uyqusidan uyg‘onmaganligidir. Shoir she’rlarida hazin 
ohanglar ustuvor bo‘lsa-da, so‘nggi satrlar nekbin tuyg‘ular bilan 
yakunlanadi. Shu bois shoir Vatan ravnaqi va kelajagiga umid                                                 
bilan qaraydi, hamda bu jaholat zamoni o‘tib yaxshi davrlar                                                                                                                      
kelishiga ishonadi. Mana o‘sha tuyg‘ular ifodalangan bayt:

Charx davridan umiding uzmagil, ey Muhsiniy,
Aylanub kelg‘ay o‘zini o‘rnig‘a pargorimiz 
                                                                            [Muhsiniy 2008, 38].

Nashr va qo‘lyozma qiyosi 
Qo‘qon adabiyoti muzeyi ilmiy xodimi Usmonjon Ne’matov 

ko‘p yillik izlanishlari natijasida Muhsiniy devonini “Barhayot 
gulshan” nomi bilan 2008-yil nashr qildirdi. Ushbu nashrda                 
shoirning g‘azal, mustazod, muxammas, musaddas, musamman, 
tarje’band, noma, qasida, ta’rix va ruboiy kabi janrlarda yozilgan 
4241 misra she’rlari kiritilgan. So‘nggi izlanishlarimiz natijasida 
shoirning qo‘lyozmalaridan yuzga yaqin turli janrlardagi she’riy 
asarlari joriy nashrga kiritilmay qolganini aniqladik. 

Matnshunoslik ishlari mumtoz adabiyot bo‘yicha qilinadigan 
tahlil va tadqiqotlarning ilmiy ahamiyatini oshiradi. Matnshunoslik 
va adabiyotshunoslik fanlari o‘rtasidagi bog‘liklik haqida professor 
N. Jabborov bunday yozadi: “Bu fanning adabiyotshunoslik bilan 
o‘zaro munosabatiga kelsak, matnshunoslik izlanishlari bo‘lmasa, 
adabiyotshunoslik tadqiqotlari aksar hollarda o‘z ahamiyatini 
yo‘qotadi. Agar adabiy manbani yaxlit bir imoratga qiyoslansa, 
matnshunoslik uning poydevoridir. Adabiyotshunoslik ana shu 
poydevor ustiga qurilmog‘i zarur. Aks holda poydevorsiz inshoot 
singari omonat bo‘lib qoladi” [Jabborov  2020, 51]. 

Ma’lum bir shoir devoni qo‘lyozmalaridan tayanch nusxani 
tanlash haqida akademik, Sh. Sirojiddinov fikri quyidagicha: 
“Matnshunoslikda ilmiy-tanqidiy matn shaklini tuzishda tayanch 
va asos nusxalarni tanqidiy o‘rganish, to‘g‘ri ilmiy xulosaga kelish 
muhimdir” [Sirojiddinov, Umarova  2017, 89]. 

Yuqorida keltirilgan qo‘lyozma manbalar orasida 7392    
raqamli Toshkent nusxasi birinchidan, shoirning o‘z qo‘li bilan 
ko‘chirilgan avtograf nusxa ekani, ikkinchidan, ijodkor asarlarining 
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turli janr namunalari jamlagani, uchinchidan, debocha bilan ta’-
minlangani, to‘rtinchidan, matnning ishonchli va mukammalligiga 
ko‘ra tayanch manba bo‘la oladi. 

Muhsiniy devonining 7392 raqamli  qo‘lyozmasi shoir asar-
larining mavjud nashrlari bilan qiyoslash natijasida ijodkorning   shu 
paytgacha ilm ahliga ma’lum bo‘lmagan 75 ta g‘azal, 1 ta    murabba, 
8 ta muxammas, 1 ta musaddas, 1 ta musamman, 1 ta qasida, 2 ta 
masnaviy, 1 ta maktub, 1 ta ruboiy, 7 ta ta’rix janrlariga doir jami 
2241 misra yangi she’rlarini aniqladik. Bundan tashqari, shoir 
devonining “Barhayot gulshan” nomi bilan chop etilgan nashridagi 
ayrim she’riy asarlardan tushirib qoldirilgan misralar, baytlar va 
bandlar aniqlanib, turli janrlardagi she’rlarning     ishonchli matnlari 
tiklandi. Ushbu matnshunoslik ishlari shoir adabiy merosi haqidagi 
mavjud tasavvurlarni boyitishi jihatidan qimmatlidir. 

Shoirning yangi topilagan she’rlari mazmun mohiyati
Muhsiniyning qo‘lyozmalardan topilgan yangi she’riy                      

asarlari mavzu ko‘lami keng va rang-barangligi, hayotiy-falsafiy 
mohiyat teran ifodalangani bilan ajralib turadi. Shoir she’rlarida 
ishqiy, diniy-tasavvufiy, marifatparvarlik, axloqiy-falsafiy va ijtimoiy 
mavzular yoritilgan. 

7392 raqamli qo‘lyozma devon mumtoz devon tartib 
berish an’analariga muvofiq tarzda tartib berilganini ko‘rishimiz                     
mumkin. Devonga maxsus debocha yozilgan bo‘lib, undan 
so‘ng alifbo tartibida hamd, na’t, ishqiy va boshqa mazmundagi 
g‘azallar hamda turli janrdagi she’rlar kiritilgan. Mazkur manba 
asosida tabdil qilingan shoirning yangi she’rlarida an’anaviy 
ishqiy va diniy-tasavvufiy mavzular o‘ziga xos tarzda pafos bilan                                                               
ifodalanadi. Ushbu g‘azallarda diniy tushunchalarga alohida                          
urg‘u berilib, oyat va hadislardan bir so‘z va birikmalar keltirilib, 
iqtibos san’atining yorqin namunasi hosil qilingan. Natijada,                                                                                                                                        
g‘azallar mazmunan teran, shaklan ohangdorlik kasb etgan. 
Shoirning bir qancha g‘azallarida Qur’on oyatlari va hadisi                                                           
shariflar hamda islomiy manbalar mazmun-mohiyati badiiy talqin 
qilingan. 

 Shu vaqtgacha ilm va adabiyot ahliga noma’lum bo‘lgan, 
Muhsiniyning bir qancha yangi g‘azallaridan namunalarni 
kitobxonlar hukmiga havola qilamiz. Mazkur g‘azallar O‘zRFAShI 
№7392 inventar raqamli dastxat devondan tabdil qilingan va 
qo‘lyozma matni asosida arab alifbosidagi shaklini ham berdik. 
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معرفت نوریله کونگلوم نی ضیا قیلغیل کریم
خاطر یمد ین زنگِ گردینی صفا قیلغیل کریم 

محو اولسون کیم دلیم آینه سینده تیره لیغ
برچه تعلیق جهان دین ماسوا قیلغیل کریم

اوتسه عمروم ذکر فکرینگ بیرله دایم صبح شام
دلده تیلده وِرد ذگریم ربنّا قیلغیل کریم

قالمیشم عصیان قرانغوسیده یولدین مین آزیب
شمع توفیقیم یولومغه رهنما قیلغیل کریم

یار یاور ایلا بان مردان حقلرنی منگا
اهل عرفانلار ایلیغه آشنا قیلغیل کریم

تانگلا محشرده منی لب تشنه کوثر بوینده
دست گر اول علیٌ المر تضی قیلغیل کریم

اولمیشم نفسی هوآیی دامیغه بنداُسیر
بو اولوغ دشمن نی قیدیدین رها قیلغیل کریم

طوف بیت الله ایلاب آرزو هر صبحُ شام
برآوچ خاکیم نی اول ییرلارغه جا قیلغیل کریم

اوَلین آخرین جمع اولسه محشرگاه ارا
بس شفیعیمنی مُحمّد مصطفی قیلغیل کریم

جرمُ عصیان قفُلیده بسته ایرور کونکلوم اویی
آنی مفتاح معارف بیرله وا قیلغیل کریم

تابمدیم دانش دین اوزگا کسب تا اولغای مفید
مُحسنی نینگ آنی ایلان مُبتلا قیلغیل کریم

Ma’rifat nuri-la ko‘nglumni ziyo qilg‘il, Karim,
Xotirimdin zangi gardini safo qilg‘il, Karim.

Mahv o‘lsinkim  dilim oyinasinda  tiyralig‘,
Barcha ta’liqi jahondin mosuvo qilg‘il, Karim.

O‘tsa umrim zikri fikring birla doim subh-u shom,
Dilda, tilda vurd zikrim “Rabbano” qilg‘il, Karim.

Qolmisham isyon qorong‘usida men yo‘ldin ozib,
Sham’i tavfiqim yo‘lumg‘a rahnamo qilg‘il, Karim.

Yor-u yovar aylabon mardon haqlarni mango,
Ahli irfonlar elig‘a oshino qilg‘il, Karim.

Tong-la Mahsharda mani labtashna kavsar bo‘yida,
Dastgiri ul Alyyul Murtazo qilg‘il, Karim.
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O‘lmisham nafsi havoyi domig‘a  band-u asir,
Bu ulug‘ dushmanni qaydidin raho qilg‘il, Karim.

Tavf Baytullohi aylab orzu har subh-u shom,
Bir ovuch xokimni ul еrlarg‘a jo qilg‘il, Karim.

Avvalin-u oxirin jam’ o‘lsa Mahshargoh aro,
Bas shaf’imni Muhammad Mustafo qilg‘il, Karim.

Jurm-u isyon quflida basta erur ko‘nglum uyi,
Oni miftohi ma’orif birla vo qilg‘il, Karim. 

Tobmadim donishdin o‘zga kasb to o‘lg‘oy mufid,
Muhsiniyning oni ilan mubtalo qilg‘il karim 
                               [Muhsiniy. Devon. Qo‘lyozma. №7392. 62-ab].  

ای کیلن وصفی جمیلینگ آیت فر قان سنگا
محض رحمت دور وجودینگ معدنی غفران سنگا

 مینگ صلوة مینگ سلام یوز مینگ تحیات بنام
ایلاسون ربیمَ همیشه لطفیدین احسان سنگا

ایکی نرگس کوزلرینگ تفسیری ما زاغ البصر
نعت اوصاف کما لا تینگده الرحمان سنگا

کوروبان اهل ملل لار راه اذیانین غلط
چکتی لار نسخینه اوز رسمینی هر ادیان سنگا

اولکونی تابد ینگ حریمِ قاب قوسینا مقام
کورسا توب انده جمالین حضرت سبحان سنگا

ایلاغان آینی اشارنک برله برماغینگ بیلان
ایلاد ینگ ایکی برابرکیم ایدی فرمان سنگا

فیض حق برلان کیلیب سین مبدء فیاضیدین
خلعت جنس رسالت کوردی استحسان سنگا

ایلاگا یمین جانیمی گر یتسه روضنگ طوقینه
نذر خاک آشیانینگ اوزره کیم  فرمان سنگا

تانگلا زاهد امتینگ طاعتلارین کیلتورسه لار
               کیلتورور بو مُحسنی یوز تحُفه عصیان سنگا

Ey kelan, vasfi jamiling oyati Furqon sango
Mahz rahmatdur vujuding ma’dani g‘ufron sango.

Ming  salot-u ming salom yuz ming tahiyot-u banom.
Aylasun Rabbim hamisha lutfidin ehson sango.

Ikki nargis ko‘zlaring tafsiri mazog‘albasar, 
Na’t avsof-u kamolotingda ar-Rahmon sango,
Ko‘rubon ahli milallor rohi adyonin g‘alat,
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Chektilar nasxina o‘z rasmini har adyon sango,

Ul kuni tobding harimi qobi qavsayno maqom, 
Ko‘rsatub anda jamolin hazrati Subhon sango,

Aylag‘on oyni ishorang birla barmog‘ing bilan,
Aylading ikki barobarkim edi farmon sango, 

Fayzi Haq birlon kelibsen mabdayi fayyozidin,
Xil’ati jinsi risolat ko‘rdi istihson sango,

Aylagoymen jonimi gar yеtsa ravzang tavqina,
Nazri xoki oshyoning uzra kim farmon sango,

Tongla zohid ummating toatlarin keltursalar,
Kelturur bu Muhsiniy yuz tuhfayi isyon sango
                         [Muhsiniy. Devon. Qo‘lyozma. №7392. 11-b-12-a].

 Muhsiniy lirik merosining salmoqli qismini an’anaviy 
ishqiy she’rlar tashkil qiladi. 7392 inventar raqamli qo‘lyozmada 
joriy nashrlarga kiritilmagan bir qancha g‘azallari mavjud. Mazkur 
she’rlarda shoir lirik qahramonning muhabbati va ma’shuqa 
qiyofasini betakror tashbeh va sifatlashlar bilan tasvirlaydi.                                          
Ayniqsa, “Muborak” radifli g‘azali oshiqning ma’shuqaga bo‘lgan 
tuyg‘u va kechinmalarini jo‘shqin hissiyotlar bilan tarannum 
e’tilgani bilan ahamiyatlidir. Ushbu g‘azal musajja’ g‘azalning ham 
go‘zal namunasi hisoblanib, ikkinchi baytdan maqta’gacha ichki 
qofiyalanish tartibiga to‘liq amal qilinib yozilgan. 

“G‘azali musajja’ (ikkinchi baytdan boshlab ichki qofiya 
qo‘llaniladigan) – Navoiy, Bobur, Mashrab she’riyatida keng qo‘l-
lanilgan” [Yusupova  2022, 174].

G‘azalda ishq ulug‘lanadi, ishq-muhabbat oshiq qalbi va   
joniga ozor berishi go‘zal shakl va teran mazmun bilan tasvirlanadi. 
Ishq yo‘li xatarli yo‘l bo‘lib, go‘yoki g‘amdan xabar beradi. Gohida                                                                                                                                           
ishq sinovlari jonga zarar berishi yoki yuz mojaroga sabab                           
bo‘lishi ham mumkinligi ifodalanadi. Biroq oshiq ushbu  xatarli 
va ozorli holatni muborak tuhfa sifatida qabul qiladi. Mana                                                    
yuqoridagi fikrlarimizni asoslaydigan bayt:

Rohi xatar erur ishq, g‘amdin xabar erur ishq,
Jong‘a zarar erur ishq, yuz mojaro muborak 
                                    [Muhsiniy. Devon. Qo‘lyozma. №7392 50-a].

 Shoirning bir qancha yangi tabdil qilingan g‘azallarida ham 
ishq-muhabbat mavzusi yorqin tashbehlar bilan yo‘g‘rilgan va 
xushohang usulda yozilgani bilan ajralib turadi. Mazkur g‘azalda 
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ham ishq tarannum etilgan: 
ای چشمی فتنه جلّد جور جفا مُبارک
جانیمغه سالدی بیداد روز دغا مُبارک

اولدی خراب حالم نورسته نونهلیم
اولغای سنگا اوبالیم روز جزا مُبارک

تاکی چکر فراقینگ هم بار اشتیا قینگ
گوز اوچی برله با قینگ ای مهلقا مُبارک

صیاّد چشمی جادو چون دانه خال هندو
آلغای غزاله آهو آدم ربا مُبارک

رخساره چون قزیل گل مین تلبه زارو بلبل
آواز ایشتسه  قلُقلُ ذوق صفا مُبارک

خوناب غُصّه غم کوزیمنی قیلدی پرُنم
قیلسام غبار مقدم مین توتیا مُبارک

ظلم ایتمه یار بدخو ای ظالم جفاجو
برعاشق دعاگو ایلار دعا مُبارک

راه خطرایرورعشق غمدین خبرایرورعشق
جانغه ضرر ایرور عشق یوز ماجرا مُبارک

ای مُلک حُسن شاهی نی مُحسنی گناهی
یتی فلک که آهی شامُ صبا مُبارک

Ey chashmi fitna jallod, javr-u jafo muborak,
Jonimg‘a soldi bedod, ro‘zi dag‘o muborak.

O‘ldi xarob holim, navrasta navniholim,
O‘lg‘oy sengo ubolim, ro‘zi jazo muborak.

Toki chekar firoqing, ham bor ishtiyoqing,
Ko‘z uchi birla boqing, ey mahliqo muborak.

Sayyodi chashmi jodu, chun dona xoli hindu,
Olg‘ay g‘azola ohu, odamrabo muborak.

Ruxsora chun qizil gul, man telba zor-u bulbul,
Ovoz eshitsa “qul-qul”, zavqi safo muborak.

Xunobi g‘ussayi g‘am, ko‘zimni qildi purnam,
Qilsam g‘ubori maqdam, men, to‘tiyo muborak.

Zulm etma yori badxo‘, ey zolimi jafojo‘,
Bir oshiqi duogo‘, aylar duo muborak.

Rohi xatar erur ishq, g‘amdin xabar erur ishq,
Jong‘a zarar erur ishq, yuz mojaro muborak.
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Ey, mulki husn shohi, ne Muhsiniy gunohi,
Yetti falakka ohi, shom-u sabo muborak 
                                  [Muhsiniy. Devon. Qo‘lyozma. №7392 50-a].

“Qorako‘z” radifli g‘azalida lirik qahramon yor go‘zalligini 
ta’riflash barobarida, uning makr-hiylalari manbai ko‘zi ekanligini 
ta’kidlaydi. Chunki mumtoz she’riyatimizda ko‘z “fitna” qo‘zg‘ovchi 
a’zo sifatida talqin qilinadi. Haqiqiy ishq oshiqning ko‘zi ma’shuqa 
ko‘ziga tushgan holatdan boshlanadi. Keyingi misrada, ko‘zning                  
amri bilan ikki qosh qilichi oshiqni “qatl qilishi” ya’ni o‘ziga 
asir qilib olishi betakror shaklda tasvirlangan. Mana yuqorida 
tavsiflangan“Qorako‘z” radifli g‘azal:

کوزلارینگ فتنه سیدور جانغه بلا ای قرا کوز
هر برین غمزه سیدور اینجه بیا ای قرا کوز

قتل عام ایتی کوزونگ امریله قاثینگ قیلیچی
برقلم برله همه نامه سیا ای قرا کوز 

بزغه یوز ناز تغافل ستم جورُ جفا
قیله اغیاریم ایله ذوق صفا ای قرا کوز

ایلادینگ بزگا نیچه مرتبه یلغان وعده
یوقمو حسن اهلیدا بر ذرّه وفا ای قرا کوز

عرض احوالیم سور ملک ملاحت شاهی 
درگهنگده یاتا دور زار گدا ای قرا کوز

گل یوزونگ یادیده بو مُحسنی تارتار افغان
              عندلیبی که چکرآه نوا ای قرا کوز

Ko‘zlaring fitnasidur jong‘a balo, ey qaroko‘z,
Har birin g‘amzasidur inja biyo, ey qaroko‘z.

Qatliom etti ko‘zing amri-la qoshing qilichi,
Bir qalam birla hamma nomasiyo, ey qaroko‘z.

Bizg‘a yuz noz-u tag‘oful sitam-u javr-u jafo,
Qila ag‘yorim ila zavq-u safo, ey qaroko‘z.

Aylading bizga necha martaba yalg‘on va’da,
Yo‘qmu husn ahlida bir zarra vafo, ey qaroko‘z.

Arzi ahvolimi so‘r mulki malohat shohi,
Dargahida yotadur zor-u gado, ey qaroko‘z.

Gul yuzing yodida bu Muhsiniy tortar afg‘on,
Andalibiki chekar oh-u navo, ey qaroko‘z 
                                   [Muhsiniy. Devon. Qo‘lyozma. №7392 32-b].
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مهوشا کُلبم ارا ایلاب صفا خوش کیلد ینگیز
شام هجرانیم نی ایلاب پرصنا خوش کیلد ینگیز

مدتی بیگانه ایردینگز رقیب لارسوزیله
بولدینگیزمو ایمدی یارُ آشنا خوش کیلد ینگیز

تولدوروب بویی مُعنبر کاکلینگ دین حُجره می
ساچلاری نی نگهتی مشک ختا خوش کیلد ینگیز

 گُمره سرگشته ایردیم تیره هجران کونلاری
کیم بولوب مهر رُخیله رهنما خوش کیلد ینگیز

نرگس چشمینگ خیالیده تنی بیمار ایدیم
ایلابان کام وصا لیله دوا خوش کیلد ینگیز

غرقۀ بحری سرشک چشم ایردی جسمُ جان
ساحل موج نجاتیم ناخدا خوش کیلد ینگیز

ایلار ایردی مُحسنی قدَّ ینی سرمشق جنون
برماقه تعلیم انگا موزون ادا خوش کیلد ینگیز

Mahvasho, kulbam aro aylab safo, xush keldingiz,
Shomi hijronimni aylab pursano, xush keldingiz. 

Mudati begona erdingiz raqiblar so‘zi-la,
Bo‘ldingizmu emdi yor-u oshino, xush keldingiz.

To‘ldurub bo‘yi muanbar kokulingdin hujrami,
Sochlarini nakhati mushki xito, xush keldingiz.

Gumrahi sargashta erdim tiyra hijron kunlari,
Kim bo‘lub mehr-u ruxi-la rahnamo, xush keldingiz,

Nargisi chashming xayolida tani bemor edim,
Aylabon komi visoli-la davo, xush keldingiz.

G‘arqayi bahri sirishki chashm erdi jism-u jon,  
Sohili mavji najotim noxudo, xush keldingiz.

Aylar erdi Muhsiniy qaddini sarmashq junun,
Bermoqa ta’lim anga mavzun ado, xush keldingiz
                                  [Muhsiniy. Devon. Qo‘lyozma. №7392 50-a]. 

ای پری رویوم کورارغه والۀ زار اولمیشم 
کوز توتوب یولونگده یا مشتاق دیدار اولمیشم

دردی هجرانینگ نی تارتوب دایما هرصبحُ شام
شدت ضعفیمله جسم خسته بیمار اولمیشم

سا نچلوب سینم غه تیرغمزۀ مژگانلارینگ
زخمناک پارۀ مجروح افکار اولمیشم
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بر کوروب عقلیم آزوب آیینۀ حسن جمال
صورت بیجان کبی چون نقش دیوار اولمیشم   

  کوزلارینگ نرگس لاریدین بولدی احوالیم خراب
رحم ایله بر سورمدینگ تا ناتوان زار اولمیشم

سین عزیز اول حُسن مصر ایچره ای یوسف جمال
گرچه خاک آستانینگ اوزره مین خار اولمیشم 

نچه ظلم ایتسه کونگل اوزمم پریلار عشقدین
 کوچۀ مهرُ مُحبتّ ایچره بیعار اولمیشم

	 ساقا لعل لبینگدین جامی دورانیم نی قوی
	عُمرلارهجر ایلکید ین لب تشنه خمار اولمیشم

	مُحسنی شیرین کلام اوصاف حُسنگ نی دیبان
	شکرلله مدهینگ ایله تازه گفتار اولمیشم 

Ey pariro‘yim, ko‘rarg‘a vola-u zor o‘lmisham,
Ko‘z tutib yo‘lungda yo mushtoqi diydor o‘lmisham.

Dardi hijroningni tortib doimo har subh-u shom,
Shiddati za’fim-la jismi xasta bemor o‘lmisham.

Sanchilub siynamg‘a tiyri g‘amzayi mujgonlaring,
Zaxmnoki pora-u majruh-u afkor o‘lmisham.

Bir ko‘rub aqlim ozib oyinayi husni jamol,
Suvrati bejon kibi chun naqshi  devor o‘lmisham.

Ko‘zlaring nargislaridin bo‘ldi ahvolim xarob,
Rahm ila bir so‘rmading to notavon zor o‘lmisham.

Sen Aziz ul husni Misri ichra ey, yusufjamol,
Garchi xoki ostonang uzra men xor o‘lmisham.

Necha zulm etsa ko‘ngil uzmam parilar ishqidin,
Ko‘chayi mehr-u muhabbat ichra beor o‘lmisham.

Soqiyo, la’li labingdin jomi davronimni quy,
Umrlar hajr ilkidin lab tashna xummor o‘lmisham.

Muhsiniy shirin kalom avsof-u husningni debon,
Shukrulilloh madhing ila toza guftor o‘lmisham 
                                   [Muhsiniy. Devon. Qo‘lyozma. №7392 58-b].

Xulosa
Yuqoridagi kuzatishlar asosida quyidagi xulosaga keldik: 
Mumtoz shoirlarimiz adabiy merosini birlamchi manbalar 
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asosida qiyosiy o‘rganish, mavjud nashrlarda uchraydigan matniy 
xatoliklarni bartaraf etadi. 

Qo‘lyozmalarni sinchkovlik bilan tadqiq etish natijasida yangi 
she’riy asarlarni topish va keng ilm ahliga taqdim qilish imkoniyati 
paydo bo‘ladi. 

Manbalarni qiyoslash jarayonida she’riy asarlar matni ustida 
muallif tomonidan amalga oshirilgan tahrirlar aniqlanadi va muhim 
nazariy xulosalarga kelinadi. 

Husaynquli Muhsiniyning nashr qilingan devoni va uning 
qo‘lyozma manbalarini qiyoslash natijasida yangi she’rlari aniqlandi, 
hamda ilmiy jamoatchilikka taqdim etilmoqda. Shoir adabiy me-
rosini to‘liq holda ilmiy muomalaga olib kirish dolzarb masala                                                                                                                                           
hisoblanadi. Muhsiniyning lirik merosini qo‘lyozma manbalar 
asosida qiyosiy o‘rganib, matniy saktaliklardan holi to‘ldirilgan 
nashrini amalga oshirish galdagi vazifalardandir. 
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Studying the manuscripts of “Gulshani 
Javid”

Furqat Tukhtamuratov1

Abstract
Husaynquli Muhsini Mili is a poet who lived in Kokan during 

the renaissance. From Muhsini, we have received a significant lyrical 
legacy. These are four manuscript copies of the poet’s divan «Gulshani 
Javid», copied in different еars. Two of these manuscripts are kept in the 
manuscript funds and museums of Tashkent and Kokan cities. Today,                   
the descendants of the poet living in Kok have two manuscripts. 

When we compared the most perfect, complete and well-pre-
served Tashkent copy with the edition, it became clear that there 
were about a hundred new poetic works. The newly discovered lyrical                                                  
poems belong to the genres of ghazal, muzam, mukhammas, musaddas, 
murabba’, masnavi, qasida, tarikh, noma and rubai.

This article presents some examples of Muhsini’s new poetic              
works found as a result of a comparative study of manuscripts and 
publications. These poems are written in a deep and melodious style, 
which proves the high talent and skill of the poet. In particular, the poet’s 
poems express romantic and religious-mystical themes in a unique                                                                                                                                           
 way. These lyrical works are valuable even though they have not been 
published so far.

Key words: manuscript, divan, genre, ghazal, transformation, 
literary environment, comparison.
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“Muhokamat ul-lug‘atayn” Eron 
navoiyshunoslari talqinida

Parviz Izzatillayev1

Abstrakt
Mazkur maqolada Аlisher Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn” 

asari va uning forsiy tarjimasi o‘zaro qiyosiy o‘rganilgan. Tadqiqot 
natijasida, tarjima jarayonida Turxon Ganjaviyning yutuq va ayrim 
o‘rinlardagi nomuvofiqliklar ishonchli manbalarga tayangan holda, tahlilga 
tortilgan. Jumladan,  Ganjaviyning tarjimasida ba’zi bir qisqartirilgan 
o‘rinlarning mavjudligi, M. Siddiq nashrida mazkur qisqartirishlarni o‘zi 
foydalangan nusxadan fors tiliga o‘girgani, misollar keltirish, tahlil qilish 
yo‘li bilan isbotlab berilgan. Shuningdek, turkiy va forsiy she’rlar orasida 
ham ba’zi ixtiloflarning mavjudligi, biroq ularning matniga o‘zgartirishlar 
kiritmaganining sabablari oydinlashtirildi. “Muhokamat ul-lug‘atayn” 
asari tarjimasining asliyatdan farq qiladigan jihatlaridan biri bu M. Siddiq 
tomonidan asar qismlarining mazmunidan kelib chiqib nomlagani, Eron 
navoiyshunoslari orasida “Muhokamat ul-lug‘atayn” asariga nisbatan                
ikki xil yondashuvning kuzatilishiga oid ilmiy dalillar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: Аlisher Navoiy, Muhokamat ul-lug‘utayn, Turxon 
Ganjaviy, tarjima, transliteratsiya, zamonaviy Eron navoiyshunosligi,                 
asliyat, tabdil. 

Kirish
Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘utayn” asari turkiy 

va forsiy tillarning imkoniyatlari hamda afzalliklari qiyoslab                    
o‘rganilgan birinchi asardir. 

“Muhokamat ul-lug‘atayn” asari 1841-yilda “Tarixi muluki 
Ajam” asari bilan birga Parijda fransuz navoiyshunos olimi M. 
Katremer tomonidan nashr etiladi. Mazkur nashr kitobxonlarda 
katta qiziqish uyg‘otgani bois 1845-yili Parijda ikkinchi marotaba 
chop etiladi. 1862-yilda Budapeshtda saqlanayotgan nusxa                                 
asosida nashr ettirilgan bo‘lsa, 1937-yili Valad Chalabiy uni turkiy 
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tilidagi matni hamda turk tiliga o‘girilgan variantini Istanbulda chop 
ettiradi. 

Mazkur asar 1941-yili Raf’at Eshitmon tomonidan lotin 
alifbosida nashr yuzini ko‘rgan. 1950-yilda Turxon Ganjaviy 
tomonidan fors tiliga o‘girilib, Tehronda chop etiladi. Shu tarjima 
1984-yilda ayrim o‘zgartirishlar bilan Pokistonda ham nashr 
etiladi. “Muhokamat ul-lug‘atayn” asari 1925-yilda Abdulhakim 
Gulmuhammadov tomonidan Ashxobodda ham chop etilgan. 
1988-yilda esa Hamid Temur uni uyg‘ur tilida Urumchida nashr 
etishga muvaffaq bo‘ladi. Bu borada oxirgi tadqiqotlardan yana 
biri bu turk olimi Samo Borutchu Uzunder tomonidan amalga                                                                             
oshirilgan. U o‘zining bu tadqiqotida dunyoda tanilgan to‘rt 
nusxani bir-biriga solishtirib o‘rganish orqali, asarning asl matnini 
shakllantirgan va lotin alifbosidagi transliteratsiyasini berish orqali 
nashr etgan. Shuningdek, asl turkiy matnga hozirgi turk tilidagi 
tarjimasini va muqaddimada o‘zining tilshunoslik bo‘yicha fikr-
mulohazalarini ham ilova qilgan.  Ushbu asar 1966-yilda R. Deveruks 
tomonidan igliz tiliga ham tarjima qilinib, nashr etilgan. 

O‘zbekistonda esa mazkur asar birinchi marotaba 1916- 
yilda Qo‘qonda nashr etilgan bo‘lsa, 1940-yilda P. Shamsiyev 
va O. Usmonovlar tomonidan Toshkentda chop etilgan. O‘zbek 
navoiyshunoslari ushbu nashr bilan cheklanib qolmasdan 
mazkur asar yuzasidan izlanishlarni davom ettirganlar. Jumladan, 
P.Shamsiyev yana ikki marotaba: 1948, 1967-yillarda “Muhokamat 
ul-lug’atayn” asarini nashrdan chiqaradi. Shuningdek, ushbu asar 
2017-yilda Qosimjon Sodiqov va 2021-yilda esa Yusuf Tursunov 
tomonidan ham Toshkentda nashr yuzini ko‘rdi. 

Zamonaviy Eron navoishunosligining darg‘asi – Muham-
madzoda Husayn Siddiq “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarining 
chig‘atoy tilidagi asl matn, lotin alifbosida berilgan transliteratsiya 
hamda ozar tiliga qilingan tabdili bilan birgalikda Tabrizdagi                 
“Axtar” nashriyotida chop ettiradi. Bunda asarning forsiy tarjimasi 
sifatida 1950-yillarda  Turxon Ganjaviy tomonidan tarjima qilingan 
matn aynan keltiriladi.  

T. Ganjaviyning “Muhokamat ul-lug‘atayn” asaridan qilgan 
forscha tarjimasi bugungi kunga qadar Eronda ilk va yagona tarjima 
bo‘lib turibdi. Ganjaviyning tarjimasida ba’zi bir qisqartirilgan 
o‘rinlar mavjud bo‘lib, Muhammadzoda Siddiq o‘zining nashrida 
mazkur qisqartirishlarni o‘zi foydalangan nusxadan fors tiliga                                         
o‘girib, Turxonning tarjimasidan ajratib ko‘rsatish maqsadida 
kvadrat qavs  ichida keltiradi. Shuningdek, turkiy va forsiy she’rlar 
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orasida ham ba’zi ixtiloflar mavjud bo‘lsa-da, ularning matniga 
o‘zgartirishlar kiritmaydi. M. Siddiq Turxon Ganjaviyning forsiy 
tarjimasi matniga quyidagi o‘zgartirishlarni kiritadi:

1) biror bir so‘z yoki so‘zlarni matnga kiritishga ehtiyoj 
tug‘ilganida kvadrat qavs [] ichida beradi;

2) turkiycha so‘zlarning to‘g‘ri variantini lotin imlosi bilan 
birgalikda forsiy tarjimaga kiritib, tarjima muallifi so‘zlarini 
kitob oxirida joylashtirib, uni havolada ko‘rsatib beradi. M. deb 
ko‘satishdan maqsad, Turxon Ganjaviyning 1949-yildagi forscha 
tarjimasi nazarda tutilgan;

3) arabiy so‘z va iboralarni kitobning “povaraqiho”, ya’ni 
“havolalar” qismida sharhlaydi;

4) she’rlarning aruziy vaznlarini aniqlaydi.
Shu o‘rinda navoiyshunoslarning, xususan, Eron navoiy-

shunoslarining “Muhokamat ul-lug‘atayn” asariga bo‘lgan muno-
sabatlari to‘g‘risida to‘xtalsak. Navoiyning bu asarni yozishdan 
maqsadini tadqiqotchilar turli xil talqin qilganlar. Asg‘ar                                                                                                                                           
Dilbaripur, Matin Okos kabi bir guruh tadqiqotchilar Alisher 
Navoiyning bu asarini “milliy o‘zlikni anglash va millatni sevishni 
tarannum etuvchi asar” [Turkoni porsiguy 1390, sh.19/126] 
sifatida ko‘rsatganlar. Ammo bu guruh navoiyshunoslar “millat” va                                                                                                                              
“milliy o‘z-o‘zini anglash” tushunchalari nisbatan yangi masalalar 
ekanligini va keyingi asrlarga talluqli ekanligini nazardan qochirgan 
ko‘rinadilar. Chunki Alisher Navoiy zamonida yuqorida tilga 
olingan tushunchalar bugungi kunda anglashiladigan ma’nosida 
qo‘llanilmagan. Boshqa bir guruh tadqiqotchilar esa Alisher 
Navoiyning mazkur asarda keltirgan barcha da’volarini o‘rinli 
va to‘g‘ri deya baholaganlar. Bu kabi qarashlarning aksariyat 
tarafdorlari turkiy xalqlarning tadqiqotchilari, jumladan Eron 
ozariylari tadqiqotchilari qarashlarida ham o‘z aksini topgan. 
Ozarboyjonlik tadqiqotchi Bekir Cho‘ponzoda shu guruhga mansub 
tadqiqotchilardan bo‘lib, u Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-
lug‘atayn” asarida aytgan barcha fikr-qarashlarini to‘g‘ri va haq        
deya biladi.  Turkiyalik Husayn O‘zgan esa “Muhokamat ul-lug‘atayn” 
turkiy tilning himoyachisi bo‘lib, unda Alisher Navoiy turk tilining 
fors tilidan afzalligini to‘g‘ri  isbotlab bergan” deya ta’kidlaydi                                                                                          
[Amir Nemati Limoi 1393, 143]. Eron ozariylardan bo‘lgan M. Siddiq 
ham Alisher Navoiyning mazkur asarida bayon etgan qarashlari-                                                                                                  
ning tarafdorlaridan bo‘lib, “Muhokamat ul-lug‘atayn”da ilgari 
surilgan barcha qarashlarni o‘rinli” deya zikr etadi [Amir Alisher 
Navoi 1387, 43]. 
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Bu guruhga qarama-qarshi fikr bildirgan ikkinchi guruh 
esa Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn”da ilgari surgan 
qarashlarini xom va tekshirilmagan tarzda bayon qilingan va                     
uning turkiy tilning forsiy tilga nisbatan afzal degan qarashlarini 
hech qanaqasiga haqiqatga mos kelmasligini ta’kidlaydilar. Bunday 
qarashning tarafdorlaridan biri Eronlik mashhur olim Zabihulloh 
Safo bo‘lib, Alisher Navoiy keltirgan dalillarni o‘rinsiz deya ta’kidlab 
bu borada shunday deydi: 

 "این اشتباه از آن جا بدو دست داده بود که آن ترکی که وی مدعی برتری آن
 بر فارسی بوده، از همه نیرو های آماده زبان فارسی و عربی  استفاده کرده و آن را بر

بضاعت مزجات خود افزوده بود."
Tarjima: “Uning forsiy tilidan turkiy tilni afzal deb bilgani, fors 

va arab tilining mavjud qudratidan foydalanganligida va uni o‘zining 
andak qudratiga qo‘shganidandir. Ana shu [omil] uning bunday 
xatolikka yo‘l qo‘yishiga yo‘l ochib bergan” [Zabehulloh Safo 1378, 
148].

Tarjimashunos olim G‘.Salomov esa “Alisher Navoiy 
“Muhokamat ul-lug‘atayn”da turk (o‘zbek) tilining fazilatlari haqida 
fikr yuritar ekan, bu bilan o‘z ona tilini qanday bo‘lmasin fors tilidan 
ustun qo‘yishni mo‘ljallagan emas, balki ba’zi jabhalarda uning ham 
o‘z lisoniy afzalliklari borligini namoyish etish barobarida, bunda 
ham salmoqdor, chuqur badiiy asarlar, san’at obidalari yaratish 
mumkinligini nazariy tomondan isbotladi va amalda ko‘rsatib                     
berdi” deya ta’kidlaydi [Саломов 1983, 20]. 

Bizningcha ham mazkur asarni yozish bilan Alisher Navoiy 
turkiy tilni forsiy tildan ustun qo‘yish emas, balki turkiy tilda ham 
forsiy tilda yaratilgani kabi o‘lmas asarlar yaratish mumkin degan 
qarashni ilgari surgan. O‘zi turk bo‘la turib, forsiyda ijod qiladigan 
shoirlarga turkiy tilning ham xuddi forsiy tilidagidek imkoniyat-            
larga ega ekanligini va bu imkoniyatlardan foydalanishni tavsiya 
beradi va o‘zi namuna bo‘lib buni ko‘rsatib beradi desak adashmagan 
bo‘lamiz.

“Muhokamat ul-lug‘atayn” asari Eron navoishunoslaridan biri 
– Amir Ne’mati Limoiy tomonidan tadqiq etilgan. Mazkur tadqiqotchi 
Alisher Navoiy tomonidan ushbu asarda ilgari surgan qarashlarini 
birma-bir tahlilga tortib, har biriga alohida tarzda dalillar bilan javob 
beradi. Quyida uning Alisher Navoiyning faqat bir fikriga javobini 
keltiramiz va tahlil etamiz: 

Asliyatdagi matn: Yana g‘izo va har taom-ki, yеsa bo‘lur, 
yеguluk derlar va shu ichmak va har nimani-ki, ichsa bo‘lg‘ay, 
ichkulik derlar. Va sort elining ko‘pi, balki barchasi yеmakni ham va 
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ichmakni ham xo‘rdan lafzi bila ado qilurlar [Навоий 2017, 38].
Turxon tarjimasida: "در ترکی به غذا و طعام، ییگولوک گویند؛ ولی 

اکثر مردم فارسی زبانان بل تمام آنان، خوردن و نوشیدن، هر دو را با مصدر حوردن بیان 
میکنند."

Alisher Navoiyning yuqorida keltirilgan gapiga Amir Ne’mati 
Limoiy quyidagicha javob beradi [Amir Alisher Navoi 1387, 70]:

"آنچه واقعیت دارد، فارسی زبانان برای نشان دادن مفهوم خوردن مایعاتی چون 
آب، علاوه بر فعل، خوردن، از کلمات به سان، نوشیدن و آشامیدن، نیز سود می جسته اند و 
کاربرد واژگان چنین دارای پیشینه ای دیرین در زبان فارسی است و این مهم از جستجو و 

کاوش در آثار فاخر فارسی مربوط به سده های پیشین به خوبی بر می آید. ابیات زیر نشانی 
آشکار بر نادرستی دعوی امیر علی شیر و درستی گفتار نگارنده است:

کیست حافظ تا ننوشد باده بی آواز رود،
عاشق مسکین چرا چندین تجمل بایدش. "

Tarjima: “Aslini aytganda forsiyzabonlar suv kabi                 
suyuqliklarni “ichish” tushunchasini ko‘rsatish uchun “xo‘rdan”                   
fe’lidan tashqari “no‘shidan”, “oshomidan” kabi so‘zlardan ham 
foydalanib kelganlar va bu kabi so‘zlar fors tilida ilgaridan ishlatilib 
kelingan. Bu so‘zlarni oldingi asrlarda yozilgan forsiy asarlardan 
osonlik bilan topish mumkin. Quyidagi baytlar Amir Alisherning 
bu da’vosining to‘g‘ri emasligi va tadqiqotchining haq ekanligini 
ko‘rsatadi:

Tabdil: Kist Hofiz to nano‘shad boda beovoz ravad,
                 Oshiqi miskin charo chandin tajammul boyadash”     
                                                                                 [Limoiy 1393, 

152].
Ne’mati Limoiy Alisher Navoiydan oldin yashab o‘tgan 

Farididdin Attor, Sa’diy Sheroziy, Xayyom, Jaloliddin Rumiy kabi fors 
shoirlari va ular ijodida uchraydigan “nushidan” va “oshomidan” 
fe’li qatnashgan yana 15 ta misol keltiradi. Biz ham Navoiydan 
oldin yashab ijod qilgan fors shoirlari devonlarini ko‘zdan ke-
chirganimizda ichish ma’nosini beradigan “xo‘rdan” “yemoq”dan 
tashqari “no‘shidan” va “oshomidan” fe’llari ishlatilib kelingani ayon 
bo‘ldi. Jumladan, Xayyom ijodida quyidagi bayt uchraydi:

May no‘sh, ki umri jovidoni in ast,
Xud hosilat az davri javoni in ast

[https://ganjoor.net/khayyam/robaee/sh47].

Ne’mati Limoiyning gaplarida jon bor, darhaqiqat fors tilida 
ichish tushunchasini berish uchun fors tilida “xo‘rdan”dan tashqari 
“no‘shidan” va “oshomidan” kabi so‘zlar ham qo‘llanilib kelingan va 
qo‘llanilib kelinmoqda. Ammo hozirda ham forsiyda so‘zlashadigan, 
jumlada,n tojik xalqining suhbatiga nazar tashlansa, ichish                                                                                                                                 

“Muhokamat ul-lug‘atayn” Eron navoiyshunoslari talqinida



62

ma’nosini berish uchun “no‘shidan” va “oshomidan”dan ko‘ra 
“xo‘rdan” “yemoq” fe’li ko‘proq ishlatiladi. A. Navoiy ana shuni 
nazarda tutib shunday fikrni ilgari surgan bo‘lishi ehtimoli                                                                               
mavjud. N. Limoiyning yuqoridagi fikriga tayanib, Alisher Navoiy-
ning xatoga yo‘l qo‘ygan, deya ayta olmaymiz.

Shu o‘rinda Muhammadzoda Siddiq nashrida forsiy tarjima 
qay tarzda keltirilgani haqida aniq tasavvur hosil bo‘lishi uchun 
quyida bir misol keltiramiz:

 ]نعت[
سپاس هر متکلمی را که بلبل نطقش با ترنمّ أنا أفصحُ، زبان فصحای عرب را که 

گلبانگ بلاغت به گلشن سپهر می رسانیدند، ببست؛ و آوازه ی دعوی آنان را شکست. 
   :]ترجمه[رباعی

آن روز که هنوز قلم صنع،
آدم و عالم را رقم نزده بود

وی از خلقت خود دم زد
و صدای کُنتُ نبَیَّاً فاَفهَم را درداد.

Tabdil: 
“Na’t

Sipos har mutakallimero, ki bulbuli nutqash bo tarannumi 
ana afsahu zaboni arabro, ki gulbongi balog‘at ba gulshani sipehr 
merasonidand, bubast va ovozai da’voi ononro shikast.

Ro‘boi [tarjima]:
On ro‘z, ki hano‘z qalami sun’,
Odam va olamro raqam nazada bud.
Vay az xilqati xud dam zad
Va sadoi kuntu nabiyyan faafhamro dardod” [Navoi 1387, 52].
Muhammadzoda Siddiq nashr etgan “Muhokamat ul-

lug‘atayn” kitobi fasllarga ajratilgan bo‘lib, mazkur asarning turkiy 
nusxasidan uni ozar tiliga tabdil qilib, forsiy tarjima faslidan 
so‘ng joylashtiradi. Ikkala matnni fasllarga ajratib, ularni alohida-                              
alohida tarzda kvadrat qavs [] ichida nomlab chiqadi. Ozar tiliga 
tabdil qilgani borasida nashr muallifi shunday deydi: 

 "در برگردان آذری، تلاش بر این بوده است که شیوه ی بیان متن و کلمات و الفاظ
 به کار رفته در آن عینا حفظ شود و فقت لهجه ی چاغاتایی به لهجه ی آذری تبدیل گردد

 و حتی در املای لغات اشعار نیز تصرف روا داشتیم ولی متن اصلی آن ها را در در متن
فارسی آوردیم و در بخش آوانویسی به قرائت دقیق و فونولوژیک پرداختیم."

Tarjima: “Ozar tiliga tabdil qilishda matnning bayon uslubini 
aynan saqlashga harakat qildik, faqatgina chig‘atoy lahjasini                        
ozar lahjasiga o‘zgartirdik. Hatto, she’rlardagi so‘zlarning imlosiga 
ba’zi bir o‘zgartirishlar kiritgan bo‘lsak-da, uning aslini forsiy matnda 
keltiridik. Transliteratsiyada so‘zlarning aniq talaffuzini berishga 
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imkoni boricha harakat qilindi” [Navoi 1387, 47].
“Majolis un-nafois” asarining Turxon Ganjaviy tomonidan 

qilingan tarjimasi va Muhammadzoda Siddiq tomonidan nashrga 
tayyorlanib Tehronda chop etilgan nusxasi “tahmidiya”, ya’ni “hamd” 
bilan boshlanadi va “na’t” bilan davom ettiriladi. Ammo ana shu 
yuqorida zikr etilgan “tahmidiya” va “na’t” asarning P. Shamsiyev 
tomonidan nashrga tayyorlangan va 1967-yilda Toshkentda nashr 
etilgan nusxasida mavjud emas. Bundan ehtimol Porso Shamsiyev 
foydalangan nusxalarda mazkur qismlar mavjud bo‘lmagandir deya 
xulosa chiqarish mumkin. Alisher Navoiyning 10 jildlik to‘la asarlar 
to‘plamidan (2013-y.) joy olgan va Q. Ergashev tomonidan nashrga 
tayyorlangan mazkur asarda “hamd” va “na’t” qismlari to‘la keltiriladi. 
Shu o‘rinda “Muhokamat ul-lug‘atayn”ning O‘zbekistonda nisbatan 
yaqin yillarda nashr etilgan boshqa nashrlari xususida to‘xtalib 
o‘tsak. Mazkur asar 2017-yilda Q. Sodiqov tomonidan Toshkentda 
“Akademnashr” nashriyotida chop etiladi. Q. Sodiqov ushbu asarni 
qaysi qo‘lyozmalar asosida nashr etganligi kitobning so‘zboshi 
qismida shunday bayon qilingan: “Asarni nashrga tayyorlashda uning 
To‘pqopi qo‘lyozma nusxasi asos qilib olindi, tayanch qo‘lyozmada 
tushib qolgan yеrlari Parij hamda Fotih qo‘lyozmalaridan olib                                            
to‘ldirildi. Shuningdek, asar matnini yaratishda Toshkent (1940, 
1967), Anqara (1996) nashrlaridan ham foydalanildi” [Навоий 2017, 
3].  

Bundan Q. Sodiqov asarni nashrga tayyorlashda, P. Shamsiyev 
tomonidan 1940 va 1967-yillarda Toshkentda hamda 1996-yilda 
Anqarada nashr etilgan asar variantlaridan, shuningdek, To‘pqopi, 
Parij va Fotih qo‘lyozmalaridan unumli foydalangan, tayanch             
manba sifatida esa To‘pqopi nusxasini tanlagan degan xulosa 
chiqarishga asos bo‘ladi.  Asar 2021-yilda Y. Tursunov tomonidan 
Toshkentda O‘zR FA “Fan” nashriyotida chop etildi.   Bu ish “Muho-
kamat ul-lug‘atayn” asarinining yanada mukammal variantini 
yaratishga bo‘lgan navbatdagi qadam bo‘ldi. Ushbu nashrga qaysi 
manbalar asos vazifasini bajarganligi borasida muallifning o‘zi 
shunday   yozadi: “... ishda Fotih nusxasi (I)ni tayanch nusxa sifatida 
belgiladik. Qolgan uch (I [Istanbul], P [Parij] va H [Haydarobod] nusxa 
esa yordamchi nusxalar vazifasini o‘tadi. Fotih nusxasida mavjud 
kamchilik va xato o‘rinlar (albatta, ular ko‘p emas) bu nusxalarga 
ko‘ra to‘g‘rilandi)” [Навоий 2021, 22]. Biz “Muhokmat ul-lug‘atayn” 
asarining Erondagi forsiy nashrini qiyosiy o‘rganishda, mazkur 
asarning oxirgi yillarda nashr etilgan va oldingi nashrlardagi 
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anchagina xato va kamchiliklari tuzatilgan Q. Sodiqov1 nashrini 
tayanch variantlar sifatida olishga qaror qildik. Ammo kezi kelganda 
Y. Tursunovning2 nashriga ham yuzlandik. Endi bevosita matniy-
qiyosiy tahlilga o‘tamiz. Asar quyidagicha boshlanadi:

بسم الله الرحمن الرحیم

	[Рубоий:]

الحمد الله الذی امتاز الانسان علی سایر النخلوقات بشرف النطق و اللسان و اظهر من  	 
عذوبت لسانه و حلاوت بیانه سکر الشکر و شهد الشهود و الامتنان

Ey so‘z bila qilg‘on ofarinish og‘oz,
Insonni aroda aylagon mahrami roz.
Chun “kun fayakun” safhasig‘a bo‘ldi tiroz,
Qilg‘on ani nutq ila baridin mumtoz.
Subhonalloh, ne qudrati komiladurkim, insonni خمرت طینة آدم بیدی 

کلها karimasi mazmuni birla اربعین صباحا الاسماء                qobiliyyati berdi va ani علم 
Al-mutakallim ismi mazhari qildi. To ul bu mazhariyyat sharafidin 
jami’i maxluqotda sarafroz bo‘ldi va bu tashrif bila barisidin imtiyoz 
topti [Навоий 28 ,2017]. 

Turxon Ganjaviy tarjimasida: 

بسم الله الرحمن الرحیم

ِ الذی امَتازَ الانسان علی سایر النخلوقات بشرف النطق و اللسان و اظهر  	الَحَمدُ لِّ
من عذوبت لسانه و حلاوة بیانه سکر الشکر و شهد الشهود و الامتنان.3

	سبحان الله، این چه قدرتی است که به انسان با مضمون کریمه ی خَمِرتُ طِینةََ 
آدمََ بِیدَی اربعینَ صَباحَا سزاواری عَلَّمَ آدمََ الاسماءََ کُلَّهاَ را داد و او را مظهر اسم "المتکلمّ" 

گردید و وی بدین شرف نسبت به جمیع مخلوقات سرفراز گشت و بدین تشریف، از جمله 
امتیاز یافت. 

Ko‘rinib turganidek, asarni nashrga tayyorlagan M. Siddiq 
asar boshida keltirilgan hadisi qudsiyga havola berib, uning                            
forscha tarjimasini kitob ilovasida keltiradi. Bu ishi bilan fors 
kitobxoniga kitobxonga hadis mazmuni bilan tanishish imkonini 
beradi va o‘z navbatida o‘quvchining hadis mazmunini qidirishga 
ketadigan vaqtini tejaydi. Bu ish asarda uchraydigan barcha oyat 
va hadislarga ham xosdir. Qayerda oyat va hadis uchragan bo‘lsa, 
M. Siddiq uning mazmunini kitob ilovasida keltirib boradi. Bu 
uning tarjimadagi yutuqlaridan biri desak adashmaymiz. Tarjimon 

1  Bundan keyin “Q. Sodiqov nashri”.
1  Bundan keyin “Y. Tursunov nashri”.
3  ای خدایی که جهان را به واسطه ی کلتم آفریدی و انسان را در این میان محرم اسرار خود 

ساختی و از جمله ی خلق به شرف نطق برگزیدی )حدیث قدسی(.
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– T. Ganjaviy yuqorida keltirilgan o‘zbekcha matnni fors tiliga ba 
holi qudrat tushunarli tarzda tarjima qilgan. Matnlarni solishtirib 
o‘rganish natijasida, asl turkiy matnda berilgan faqatgina “... ne 
qudrati komildurkim...” qismidagi “komil” so‘zi tarjimada berilmagan 
bo‘lsa-da, asl muallifning aytmoqchi bo‘lgan fikri to‘la aks etgan. 
Ammo T. Ganjaviy foydalangan qo‘lyozmada mavjud bo‘lmaganidan 
bo‘lsa kerak, yuqorida asl turkiy matnda keltirilgan ruboiy uning 
tarjimasidan joy olmagan. 

Asliyatdagi matn: 
“Takallum ahli xirmanining xo‘shachini va so‘z, durri samini 

maxzanining amini va nazm gulistonining andalibi nag‘masaroyi,           
ya’ni Alisher ul-mutaxallis bi-n-Navoiy عیوبه ستر  و  ذنوبه   mundoq arz غفر 
qilurkim, so‘z durredurkim, aning dar’yosi ko‘nguldur va ko‘ngul 
mazharedur-kim, jomi’-i ma’oni-yi juzv-u kuldur. Andoqki, daryodin 
gavhar g‘avvos vositasi bila jilva namoyish qilur va aning qiymati 
javharig‘a ko‘ra zohir bo‘lur. Ko‘nguldin dog‘i so‘z durri nutq 
sharafig‘a sohib-i ixtisos vasilasi bila guzorish-u oroyish ko‘rguzur 
va aning qiymati fahm1 martabasi nisbatig‘a boqa intishoru ishtihor 
topar. Gavhar qiymatig‘a nechuk-ki, marotib asru ko‘pdur, hattoki, bir 
diramdin yuz tumangacha desa bo‘lur.”

[Qit’a:]
Injuni olsalar mufarrih uchun,
Ming bo‘lur bir diramg‘a bir misqol.
Bir bo‘lur ham-ki, shah quloqqa solur:
Qiymati mulk, ibrasi amvol [Навоий 2017, 29]. 
	
Turxon Ganjaviy tarjimasida:

اما بعد، چنین گوید خوشه چین اهل تکلم و امین مخزن درٌ ثمین سخن و عندلیب 
نغمه سرای گلستان نظم، أعنی علیشیر المتخلص به نوایی - غُفِرَ ذنُبُوُهُ وَ سُتِرَ عُیوُبهُ – که: 
	دریای درٌ سخن سخن دل است و مخزن دل جامع معانی جزء و کل، همچنان که 

گوهر از دریا به واسطه ی غوٌاص جلوه و نمایش پیدا میکند. و بهای آن به نسبت گوهر 
ظاهر گردد، درُّ سخن نیز به وسیله ی مرد سخندان به شرف گفتار آراسته شود و قیمت آن 
– نظر به مرتبه ای – انتشار و اشتهار یابد. چنان که بهای در و گوهر نیز به نسبت کیفی 

اش از درهمی تا صد دینار فزونی گیرد.  
قتعه: 

چون جوهری را برای درمان مرضی خواهند،
هزار مثقال آن درهمی نیرزد.

لیکن بهای در شاهواری که سر و گردن شهریاران را سزد،
 از قیاس اندیشه بیرون است.

1  Mazkur so‘z Alisher Navoiyning 10 jildlik “To‘la asarlar to‘plami”da “fahm” (507 
b.), ammo Y. Tursunov nashrida “ham” (27 b.) tarzida keltiriladi. 
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Tarjimaning asliyatdan farq qiladigan yagona jihati bu M. 
Siddiq tomonidan asar qismlarining ma’no-mazmunidan kelib 
chiqib nomlaganidadir. Jumladan berilgan yuqoridagi matnni 
“sarog‘oz”, ya’ni “kirish” deya nomlaydi. Bundan tashqari, tarjimon 
– Turxon Ganjaviyning asl nusxaning mazkur qismini aynan so‘zma-
so‘z aks ettirishga intilganini ko‘rish mumkin. Masalan, arabcha 
“takallum” so‘zini aynan ishlatish o‘rniga ushbu so‘z ma’nosini ochib 
beradigan boshqa biron forscha muqobil so‘z ishlatishi mumkin 
edi. Bunda Alisher Navoiyga formal tomondan emas, balki maqsad 
tomondan yondashilgan bo‘lar edi. Shuningdek, asliyatdagi matnni 
fors tiliga tarjima qilgan T. Ganjaviy asarning  quyidagi qismini 
noto‘g‘ri o‘qigan ko‘rinadi: “a’ni Alisher almutaxallas bin-Navoiy...”. 
Mazkur asarning O‘zbekistonda chop etilgan barcha nashrlarida 
to‘g‘ri tarzda “ya’ni” shaklida keltiradi. O‘zbekistonda chop etilgan 
asar variantlarini ishonch bilan to‘g‘ri deyishimizga sabab shuki, 
matn ma’nosidan kelib chiqilsa, T. Ganjaviy keltirgan “a’ni”, ya’ni 
“qasd qilaman”, “maqsad qilaman” unchalik ham mos tushmasligini, 
“ya’ni” esa matn ma’nosiga to‘la mos tushishini ko‘lamiz. Inchunin, 
“P. Shamsiyev, (1967)  nashri”da “Alisher almutaxallas bin-Navoiy...” 
jumlasida Navoiydan keyin uch nuqta qo'yib ketilgan. P. Shamsiyev 
foydalangan nusxalarda  mazkur qismi uringan yoki o‘qilishi qiyin 
bo‘lgan bo‘lishidan uch nuqta qo‘yilgan bo‘lishi mumkin. Chunki “M. 
Siddiq nashri” hamda O‘zbekistonda 1967-yildan keyin nashr etilgan 
asar variantlarida Porso Shamsiyev tomonidan tashlab ketilgan 
mazkur asar qismida  ُعُیوُبه سُتِرَ  وَ  ذنُبُوُهُ   duosi keltirilgan. Turxon "غُفِرَ 
Ganjaviy tomonidan amalga oshirilgan tarjimani nashrga tayyorlagan  
M.Siddiq fors kitobxoni o‘qish davomida tushunishi qiyin bo‘lishi 
mumkin bo‘lgan so‘z, ibora va duolarni kitob oxirida  izohlagan va 
bu ishi bilan tarjima qiymatini yanada oshirgan. Jumladan, ُغُفِرَ ذنُبُوُه" 
عُیوُ سُتِرَ  باد“ duosiniوَ  پوشیده  هایش  عیب  و  بخشیده  ya’ni ”گناهانش   “Gunohlari 
kechirilib, ayblari yashirin qolsin” tarzida tarjima qiladi [Amir 
Alisher Navoiy 1387, 53]. Tarjimon T. Ganjaviy asl nusxaning 
“Takallum ahli xirmanining xo‘shachini” qismida keltirilgan “xirman” 
so‘zini o‘z tarjimasida aks ettirmagan bo‘lsa-da, matn mazmuniga 
putur yеtmagan. Qit’ani tarjima qilishga kelganda Turxon uni she’riy 
tarzda emas, balki nazmiy shaklda tarjima qiladi. Jumladan:

چون جوهری را برای درمان مرضی خواهند،
ya’ni, agar gavharni biror-bir kasallik uchun ishlatmoqchi 

bo‘lsalar, 
هزار مثقال آن درهمی نیرزد.

uning ming misqoli bir dirhamga ham arzimas.
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لیکن بهای در شاهواری که سر و گردن شهریاران را سزد،
ammo shahriyorlarning bo‘ynidagi qimmat durning bahosin,

از قیاس اندیشه بیرون است.
qiyoslab bo‘lmas. 
Ko‘rinib turganidek, tarjimon qit’ani nazmda tarjima   

qilmagan bo‘lsa-da, uni ma’nosini to‘la-to‘kis aks ettirishga harakat 
qilgan va bunga erishgan.

Asliyatdagi matn: 
So‘z durrining tafovuti mundin dog‘i beg‘oyatroq1 va marta-

basi mundin ham benihoyatroqdur. Andoqki, sharifidin to‘lgan 
badang‘a ruhi pok yеtar, kasifidin hayotliq tang‘a zahri halok                                               
xosiyati zuhur еtar.

Qit’a:
So‘z gavharidurki, rutbasining
Sharhidadur ahli nutq ojiz.
Andinki erur xasis muhlik,
Ko‘rguzguchadur Masih mo'jiz  [Навоий 2017, 29]. 
Turxon tarjimasida:

»تنوع سخن هم بیرون از میزان تعقل و حارج از درجه ی تصور است، چنان که 
سخنی، جان در قالب مرده دمد نیز کلامی موجب کلال و ملال گردد.

قطعه:
مقام گوهر سخن چه والاست،

که اهل نطق نیر در بیان قدر آن ناتوان اند.
سخن سخیف، مهلک و مسموم است،

و سخن خوب، کار دم مسیحا می کند.«
[Amir Alisher Navoi 1387, 53].

Tarjimon mazkur asarni tarjima qilishda jumlalarning                  
so‘zma-so‘z tarjima qilishga berilmasdan, uning ma’nosini aks 
ettirishga ham ko‘proq e’tibor beradi. Shuningdek, ayrim so‘z 
va iboralarni tashlab ketgan bo‘lsada, matn ma’nosi u qadar 
o‘zgarib ketmagan. Jumladan, yuqoridagi asl matnning  “So‘z 
durrining tafovuti mundin dog‘i beg‘oyatroq va martabasi mundin 
ham benihoyatroqdur.” Mazkur qism  tarjimon tomonidan juda 
chiroyli: “So‘z rang-barangligi ham tafakkur mezonidan va tasavvur 
darajasidan tashqaridadur” tarzida tarjima qiladi. Tarjimon asl 
matndagi “durr” so‘zini tarjima qilmasdan qoldirib ketadi. Ammo 
shu so‘zni “durr” yoki “gavhar” deya o‘zining tarjimasiga kiritganida 
edi, tarjimaning qiymati yanada oshgan bo‘lar edi. Muallifning qit’asi 
esa tarjimon tomonidan nazmiy usulda quyidagicha tarjima qilinadi: 

1  Ushbu so‘z “Q. Sodiqov nashri”da “bag‘oyat” tarzida keltiriladi. Ammo matn 
ma’nosiga “beg‘оyatroq” so‘zi ko‘proq mos keladi.
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مقام گوهر سخن چه والاست،
So‘z gavharining maqomi naqadar yuksak,

که اهل نطق نیز در بیان قدر آن ناتوان اند.
Nutq ahli ham uning qadri bayonida notavondurlar.

سخن سخیف، مهلک و مسموم است،
Aqli noqisning so‘zi xatarlidur,

و سخن خوب، کار دم مسیحا می کند.
	Va yaxshi so‘z Masihoning nafasi kabidurur.
Garchi tarjimon muallifning qit’alarini nazmiy usulda emas, 

nasriy usulda tarjima qilgan bo‘lsa-da, uning ma’nosini to‘lig‘icha                   
aks ettirishga jon-jahdi bilan harakat qilganligi ayon bo‘ldi. 

Endi bevosita Alisher Navoiyning bu asarni yozishidan 
maqsadi ifodalangan matn qismlarini tahlilga tortamiz.

Asliyatdagi matn: “Ammo turkning ulug‘din kichigiga                              
degincha va navkardin begiga degincha sort tilidin bahramanddur-     
lar. Andoqkim, o‘z xurd ahvolig‘a ko‘ra ayta olurlar. Balki ba’zi             
fasohat-u balog‘at bila ham takallum qilurlar. Hatto turk shu’arosikim, 
forsiy til bila rangin ash’or-u shirin guftor zohir qilurlar. Ammo sort                  
ulusining arzolidin ashrofig‘acha va omiysidin donishmandig‘acha 
hech qaysi turk tili bila takallum qila olmaslar va takallum                                                                                                                                    
qilg‘onning ma’nisin ham bilmaslar” [Навоий 2017, 32].

Turxon tarjimasida: 
»ترکان از هر طبقه که باشند از زبان فارسی بهره دارند، نه تنها به فارسی، 

مناسب حال خود سخن می گویند، بلکه بعضی از این طایفه ها با فصاحت و بلاغت هر چه 
تمامتر از عهده ی بیان مطلب دقیق بر می آیند. حتی شعرای ترک به زبان فارسی اشعار 

رنگین و گفتار شیرین می سرایند.
 ولی هیچ یک از فارسیان اعم از عالی و دانی، و بی دانش و دانشور به ترکی
سخن گفتن نتوانند و از فهم معنی آنچه به ترکی بیان کرده شود، نیز درمانند.

                                                 [Amir Alisher Navoi 1387, 56-57].

Yuqoridagi tarjimaning asliyatdan farq qiladigan jihatlaridan 
biri bu M. Siddiq tomonidan matnning ma’nosidan kelib chiqib 
uni “turkiy va forsiy” deb nomlanganidir. Shuningdek, tarjimon asl 
turkiydagi "Ammo turkning ulug‘din kichigiga degincha va navkardin 
begiga degincha..." matn qismini aynan – so‘zma-so‘z tarjima 
qilmasdan, uni “qaysi tabaqadan bo‘lsalar-da, turklar...” tarzida 
umumlashtirib tarjima qilgan, ammo aytish mumkinki, tarjimon-
ning bunday yo‘l tutishi tarjima ma’nosiga putur yеtkazmagan. 	

“Tarjimon o‘zi tarjima qilayotgan asar muallifining ijodiy 
yordamchisi bo‘lib, u aytilmoqchi bo‘lgan g‘oyaviy maqsadni to‘la 
va puxta ishlash orqali o‘z tilida yaratishi, o‘zini muallif bilan 
bir qatorda asar uchun mas’ul sanashi, tarjima asarning boshqa 
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tildagi to‘liq nusxasi ekanligini unutmaslik zarur” -, deyiladi   
[Ўзбекистонда бадиий таржима тарихи 1985, 35]. Turxonning 
tarjimasini tahlil qilib, uning g‘oyaviy maqsadni to‘la va puxta 
ishlab, o‘z tilida yaratganligi, o‘zini muallif bilan birga asar mas’uli 
sanaganligi va tarjima – asarning o‘zga tildagi to‘liq nusxasi                                                                                                                 
ekanligini unutmaganligining guvohi bo‘ldik. Bu bilan tarjimon 
Alisher Navoiyning mazkur asarini yuqori saviyada fors tiliga 
tarjima qilgan va o‘z oldiga qo‘ygan maqsadiga to‘la erisha olgan 
deya bemalol ayta olamiz.

Umuman olganda, Eron navoiyshunoslari orasida “Muho-
kamat ul-lug‘atayn” asariga ikki xil yondashuv kuzatiladi. Birinchi 
yondashuv tarafdorlari Alisher Navoiyning mazkur asarda keltirgan 
barcha da’volarini o‘rinli va to‘g‘ri deya baholaganlar. Ularning 
qatorida Asg‘ar Dilbaripur, Muhammadzoda Siddiq kabi olimlarni 
sanab o‘tish mumkin. Ikkinchi yondashuv tarafdorlari esa shoirning 
barcha da’volarini xom va tekshirilmagan tarzda bayon qilingan 
deya ta’kidlaydilar. Bu yo‘nalish tarafdorlari  sifatida Zabihulloh Safo, 
Amir Ne’mati Limoiy kabi navoisyhunoslarni qayd etish joiz.
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"Muhokamat ul-lughatayn" in the 
interpretation of Iranian Navoi studies

Izzatillaev Parviz1

  Abstract
This article compares Alisher Navoi’s work «Muhokamat ul-

lughatayn» and its Persian translation. As a result of the research,                                                         
Turkhan Ganjavi’s achievements and inconsistencies in some places 
during the translation process were analyzed, relying on reliable sources. 
In particular, the existence of some abbreviated places in Ganjavi’s 
translation, the fact that M. Siddiq translated these abbreviations into 
Persian from the copy he used, is proved by giving examples and analysis. 
Also, the existence of some differences between Turkic and Persian                                                             
poems, but the reasons why they did not make changes to their text, were 
clarified. One of the aspects of the translation of the work “Muhokamat ul-
lughatayn” that differs from the original is that it was named by M. Siddiq 
based on the meaning of parts of the work. Among Iranian Navoi studies, 
there is scientific evidence of the observation of two different approaches 
to the work “Muhokamat ul-lughatayn”.

Key words: Alisher Navoi, Muhokamat ul-lughatayn, Turkhan 
Ganjavi, translation, transliteration, modern Iranian Navoi studies, 
originality, transformation. 
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Ali Şir Nevâyî’nin Hıred Redifli 4 Gazeli 
Üzerine Görüşler ve Hıred Kavramı1

Prof. Dr. Tanju Seyhan2

Özet
Bir “akıl mühendisi” olarak Ali Şir Nevâyî mensur ve manzum 

eserlerinde akıl, hıred, zeyrek, fikir ve türevleri; aŋlamak, sa(n)mak ve baş-
ka mental kelimelere geniş bir kullanım alanı içinde sıklıkla yer verir. Bu 
akıl-idrak kelimelerine sıklıkla yer verişindeki temel amaç Hak üzre, İslamî 
esaslar çerçevesinde adil bir yönetim altında tarihini bilen, geleceğini bu 
doğrultuda inşa edecek bir bilgi toplumu yaratma çabasıdır. İslamî ilim-
leri, Eski Yunan ve İslamî, tasavvuf felsefesine, siyaset bilimine daha pek 
çok bilim dalına hâkimiyetiyle ve görevi gereği toplumun geniş kesimine 
gerek bizzat gerekse şiirleriyle, eserleriyle ulaşarak bu amacını gerçek-
leştirmek ister. Bireysel olarak da her daim kendisini aşma düşüncesiyle 
hareket etmektedir. Onun akla önem verişi Nevâdirü’ş-Şebâb, Bedâyiü’l-  
Vasat Fevâyidü’l-Kiber’de yer alan 4 gazelinde hıred redifini kullanmasıdır.                                 
Burada özellikle tasavvufta aşk ve akıl ilişkisini değerlendirmiştir. 

Bu makalede Türkçeye Farsça hıred kelimesi ve türevlerinin                           
girişi, Ali Şir Nevâyî’nin Garâ’ibü’s-Sıgar, Bedâyi‘ü’l-Vasat, Fevâyidü’l-Kiber,                   
Hayretü’l-Ebrâr, Kitâb-ı Münşeât, Mahbûbü’l-Kulûb, Mecalisü’n-Nefâ’is, Çihil 
Hadis, Nazmü’l-Cevâhîr, Târîh-i Enbiyâ ve Hükemâ, Vakfiye adlı eserlerin-
de söz diziminde yer alışı, işlenişi ve anlam alanı akıl kelimesiyle karşı-
laştırmalı olarak değerlendirilmeye ve 4 gazelin hıred “akıl” odaklı şerhi                        
yapılmaya çalışıldı. Anılan eserlerde hıred kelimesinin geçtiği hemen 
bütün yerler tespit edilip makalede başka araştırmalara kaynak olması                                                                                                                            
açısından verildi.

Anahtar sözler: Ali Şir Nevâyî, akıl, hıred, zeyrek, fikir ve türevleri; 
aŋlamak, sa(n)mak. 
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Giriş
Ali Şir Nevâyî’yi anlama, idrak etme çalışmalarında ilerler-

ken biraz da çok kullanılan kelimelere bakmak istedik. Onu anla-
mak ciddî bir bilgi birikimi, emek vermek, çabalamak gerektiriyor;                           
çünkü Nevâyî büyük bir bilgi birikimiyle, tecrübelerini ortaya                               
koyarak    eserlerini yazmış. Eserleri dinî ilimler, halk bilimi, tıp, Eski 
Yunan Felsefesi, İslam felsefesi, tasavvuf, gökbilimi, tarih ve niceleri 
ile mücehhez. 

Eserlerde sık tekrarlanılan kelimeler eserin ve yazarın                      
meselesini de gösterir. Filolojik olarak bakıldığında eserlerinde            
kelime hazinesinde adalet, söz, gönül, akıl, aşk, anlamak, duyu fiil-
leri, idrakle ilgili kelimelerin önemli bir yer tuttuğunu görüyoruz. 
Eski Yunan Felsefesinden itibaren üzerinde durulan temel problem-
lerden biri akıl olmuştur. İnsan varlığın özüne ulaşmak ister. Düşün-
celerin merkezinde Tanrıyı anlama, idrak etme sorunu yatar. Prob-
lemlerin başında Tanrıyı anlamada aklın rolü üzerinedir. Felsefeciler 
aklın varlık bilim (ontolojik), psikolojik fonksiyonu üzerinde çeşitli 
teoriler geliştirmiş, kozmik varlığın açıklaması ve bilgi teorisi (epis-
temoloji) alanlarında farklı ekoller oluşturmuşlardır. Düşünce siste-
mi ve farklı çevrelere ve inanç sistemlerine, yorumlama farklılıkları-
na rağmen aynı doğrultudadır. Bütün bu çalışmalar filolojik açıdan 
ihtiyaca bağlı olarak terminolojisini de beraberinde getirmiştir. 

Eski Türkçe döneminde zihinsel faaliyetler için çeşitli akıl,              
idrak, duyu kelimeleri bulunmaktadır: ö-, ög, ukuş (<u-k-uş), us, 
aŋ+la-, ėşit-, tüşün-, bil-, kör-, tuy-, sa-, san-, oy vb. Bu Türkçe kelime-
ler Karahanlı Türkçesi döneminde de devam etmiş ama bir yandan 
da İslamiyet sahasına girip Kur’an, hadis ve dini eser çevirileriyle, 
yazılan telif eserlerde Arapça, Farsça ödünçlemeler (fehm, idrak, di-
mağ, fikr, tefekkür, huş, his, sabr, zeyrek vb) de görülmeye başlamıştır. 
Akıl1 ve mutlak eşanlamlısı hıred bunlardan biridir. Kur’an’ın Arapça 
Farsça Türkçe üç dilli çevirisinde hıred daha az sayıda görülür. 

Kutadgu Bilig’de 234 kez uḳuş, 109 kez ög, 6 kez öge “bilgi-
li, müşavir”, 45 kez de us kelimesi gerek tek gerekse söz dizimlik                         
olarak kullanılır. Bu Türkçe kelimeler yanı sıra 3 kez ‘aḳıl, 3 kez                       
de eş anlamlısı ḫıred kelimesinin metinde yer alır. 

Atebetü’l-Hakâyık’ta daha ziyade Türkçe ukuş, ukuşsuzlar, 
ukuşsız ėr, ukuş sözler, ög gibi yapıların kullanıldığını görüyoruz. 
Buna rağmen 1 yerde hıred, 1 yerde de ḫıredlıġ kelimesi bulunur: 

1  Akıl kelimesinin kullanılışı “Ali Şir Nevâyî’de akıl kavramı ve kullanım alanla-
rı” adı altında Alisher Navoiy Nomidagi Toshkent Davlat O’zbek Tili va Adabiyoti 
Universiteti tarafından 8 Şubat 2024 tarihinde düzenlenen “Ali Şir Nevâî ve XXI. 
Yüzyıl” başlıklı sempozyumda tebliğ olarak sunuldu.
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(Emir Muhammed İspehsalar Bey) Ol ol ‘aḳl uḳuş hūş ḫıredḳa mekān 
(47); ḫıredlıġ mu bolur tili boş kişi (137).

Mahmud b. Ömer ez-Zemahşerî’nin Mukaddimetü’l-                                 
Edeb’in-de akıl kelimesi Türkçe yapım ekleriyle türetilmiştir: ‘aḳıl-
sın- <‘aḳl+sı-n- “kendini akıllı saymak” 199-6), ‘aḳılsız <‘aḳıl+sız                 
“ahmak, aptal” (90–5).

Kur’an’da akıl kelimesi isim olarak değil sadece fiil olarak 
bükümlü şekillerde 49 yerde (ُنعَْقِل  ,1  = عَقلَوُهُ   ,22  = يعَْقِلوُنَ   ,24  =  تعَْقِلوُنَ 
يعَْقِلهَُا =1  ,1  =) geçer. Akıl ve hıred kelimesinin kullanım alanı ve sık-
lığı taramamızı hacimli olmaları sebebiyle seçtiğimiz Kur’an tercü-
melerinin Karahanlı ve Harezm Türkçesi dönemlerinde Türkçeye                                    
satıraltı tercümeleri Ryland1 [Ata 2004], TİEM 732 [Ü� nlü 2018] ve 
Hekimoğlu3 [Sağol 1993] nüshaları üzerinde yaptık. 

Kur’an tercümesinin Türkçe, Farsça satıraltı tercümeli                        
Ryland nüshasında Türkçe tercümede ‘aḳl kelimesinin bükümle-
ri için esas itibariyle uḳ- fiilinin çekimleri kullanılmaktadır. Kimi 
zaman ögin uḳ-, ög birle uḳ- gibi daha açıklayıcı, geniş tercümeler 
de yapılmıştır; ancak uḳ- fiili sadece ‘aḳl kelimesini karşılamak için             
kullanılmamış, fıḳh, ‘irfān, şu‘ūr kelimelerinden de tercümede yarar-
lanılmıştır. Uḳ- türevlerinden uḳuşsuz “akılsız” anlamıyla Ar. sefīh (F. 
bī-ḫıred/ān) kelimesinin tercümesinde kullanılır (28/31b2=7:155). 
Uḳul-, uḳtur- türevleri de olup “anlaşıl-, anlat-, bildir-” anlamların-
dadır. Türkçe çeviride ‘aḳl kelimesinden 4 yerde yararlanılmıştır;                                                                                                               
bunun yanı sıra tercümede ḫıred kelimesinin tercihini de 4 yer-
de tespit ettik. Farsça tercümede hıred ve çekimleri kullanılır. Far-
sça tercümeyle Türkçe tercümenin yan yana oluşu da diller arası 
etkileşim, ödünç kelime alma bakımından önemli etkendir. Hıred                                                     
kelimesinin Türkçeye girişinde bu tercümelerin de rolü olmalıdır.

Akıl ve hıred kelimelerinin Ryland nüshasında Türkçe tercü-
mede kullanılışı:

1  İngiltere / Manchester, Rylands Kütüphanesi, Arapça Yazmalar Bölümü, No. 25-
38’de kayıtlı.. Tamamının 30 cilt olduğunu bildiğimiz tercümenin elimizde 14 cildi 
bulunmaktadır, baştan ve sondan eksiktir. 1145 varak, 3 satır Arapça satır altında 
Türkçe, Farsça tercümesi bulunur. Karahanlı Türkçesi dönemine aittir.
2  TİEM 73: İstanbul’da İslam Eserleri Müzesi No 73 numarada bulunur. İlhanlı 
devleti Abû Sa’îd (1317–1336) döneminde Muhammed b. El-Hâcc Devletşah                    
eş-Şîrâzî tarafından H.734 (M.1333/1334)’te istinsah edilmiştir. 451 varak olup 
son sayfa hariç diğer sayfalarında 9 satır Arapça, 9 satır Türkçe çevirisi olmak 
üzere toplam 18 satır bulunur. Karahanlı Türkçesi dönemine aittir.
3  Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa Camii Bölümünde, No. 2’de kayıt-
lı. 583 varaklık tam bir çeviri. Müstensihi ve istinsah yeri bilinmeyen eser H.764 
(M. 1362/1363)’te istinsah edilmiştir. Her sayfada 9 satır Arapça, 9 satır Türkçe 
çevirisi bulunmaktadır. Harezm Türkçesi dönemine aittir. Oğuz Türkçesi özellik-
leri de gösterir.
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A. nuhyet (F. ḫıred) ‘aḳl iḍileri (31/50a3=20:54), A. lubb/elbāb 
(F. ḫıred/hā) ‘aḳl iḍileri (34/59a/2=38:29), ‘aḳl iḍisi (34/85a/2=39:9, 
38/85b/1=65:10). A. lubb (F. ḫıred) için ḫıred iḍileri “akıl sahip-
leri, akıllı kişiler” (34/89b3=39:18), A. elbāb (F. ḫıredhā) için ḫı-
red iḍisi (34/63b3=38:43), A. uliyyi’l-lubb (F. ḫıredmendān) ḫıred 
iḍileri (35/55a3=40:54), A. ulu’l-elbāb (F. ḫıredmendān) bilig/ḫı-
red iḍileri (30/17a2=14:52), ḫıredi yoḳ “anlayışsız, anlamamak” (A. 
lā ya‘ḳılūne, F. ne-huşdār) olar bir boḍun tururla[r] ḫıredleri yoḳ 
(38/28a2=59:14).

TİEM 73’te Türkçe çeviride Kur’an’da geçen akıl bükümlerinin 
47’sinde uḳ-, ögün uḳ-, ögüt uḳ-, azu uḳ- fiil/birleşik fiilleri çekim-
lenir, 1 yerde akıl kelimesi [‘aḳl iyeleri (38v/4=3/7)], 2 yerde ḫı-
red [idileri (21r/4=2/179: 9 kez)] kelimesi ve türevi ḫıredlik [(ḳıl-) 
(15v/2=2/130)] kullanılmıştır. Ög kelimesi ögi bar- “baygınlık ge-
çirmek” (374v/2=47/20), 4 kez ögün uḳ- (128r/9=7/169) ve ögüt 
uḳ- “akıl etmek, düşünmek, anlamak” (9r/3=2/73) diziminde geçer. 
Uḳ- “anlamak, idrak et-, kavramak”, uḳıl- “bilinmek, anlaşıl-”, uḳıt- 
“anlamasını sağlamak”, uktur- “okut-, anlamasını sağlamak”, söz 
uḳ- “anlamak, söz dinlemek” (229v/2=020/028) yapılarıyla sıklık-
la kullanılan bir fiildir. Az uḳuşluġ “anlayışlı” (165r/8=11/27), 4 kez 
uḳuşsuz “anlayışsız” (3r/7=2/13), 4 kez uḳuşsuzluḳ “anlayışsızlık” 
(118v/9=7/67) türevleriyle isim olarak da kullanılır. Us kelimesi sa-
dece usluġ “akıllı” (36v/4=002/282) türeviyle yer alır.

Hekimoğlu tercümesinde hıred kelimesine rastlanmamış-
tır. Türkçeye aktarımında da ‘aḳl kelimesi çekimlenmiştir: Arapça 
hicr (572b/7=89/5), ḥulm (501b/8=52/32), lubb (43a/2=2/269), 
nuhyet (309b/4=20/128), mesḥūr “siḥr ḳılınıp ‘aḳlı üze ġale-
be ḳılınmış” (345b/4=25/8), fāriġ için ‘aḳldın oḳ “aklı bom-
boş olan” (369a/3=28/10), eşudd için ‘aḳlı bolmaḳ “olgunlaşma” 
(274a/3=17/34), inzāf için ‘aḳlı kit- “sarhoş olmak” (227b/1 = 
37/47), eşudd için ‘aḳlı yitiz bolmaḳ “olgunlaşmak” (369a/9=28/14), 
inzāf için ‘aḳlsız bol- “sarhoş olmak” (511b/3=56/19).

Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcü’l-Ferâdis’te 1 yerde ḫı-
red, 1 yerde de ḫıredlıġ bol- geçer: ‘ilm ve ḫıred (426/4), edeb ve ḫıred 
(426/7), 14 kez ise ‘aḳl kullanılır. ‘Aḳl’ın kullanım sıklığı Karahanlı 
Türkçesine göre daha artmıştır. Kısasü’l-Enbiyâ’da hıred kelimesi sa-
dece 1 yerde (192r/2) görülür; buna rağmen ‘aḳl 8, ‘āḳil 8 kez geçer. 
Artık kelime Türkçede yerleşmiştir. Türkçe uḳuş, us görülmezken, 3 
kez ög, 4 kez de öŋ kullanılır.

Son olarak hıred kelimesinin Türkçe metinlerde kullanım 
sıklığı, dilde yerleşmesine bakmak için Ali Şir Nevâyî’nin Mecali-
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sü’n-Nefâyis’te de bahsettiği Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi Dönemi 
temsilcisi Sekkâkî’yi gözden geçirmek istedik. Merhum Prof. Dr. Ke-
mal Eraslan’ın hazırlamış olduğu Sekkâkî Divan’ında ‘aḳl kelimesi 12 
yerde geçerken hıred 3 yerde geçer: 

Ḫıred sünbül bigin şeydā bolup nergis tėg ösrügey
Eger körgüzse bir nesrín uşal ruḫsār-ı zībānı (279).
Ḫırāmlap ötkeniŋizde ḫıred maŋa aytur
Özüŋge kėl, közüŋ aç, ‘ömr nāgehān kėçti (698).
Zihī tedbīri vü rāyı zihī ‘ilm ü sırr u ṣıdḳı
Ḫıredḳa aṣl u cānġa fer‘ ü dīnġa berg ü ḥaḳġa ber (244).
Kutadgu Bilig’den itibaren akıl kelimesinin Türkçeye yerleş-

tiğini, giderek artan bir şekilde de mutlak eş anlamlısı hıredin kul-
lanıldığını ama akla göre metinlerde çok daha seyrek yer verildiğini 
tespit ettik. Klasik Çağatay Türkçesi dönemine gelindiğinde hıre-
din kullanımı bu şekildedir. Şimdi  Ali Şir Nevâyî’nin eserlerinde bu                      
kelimeyi kullanımını anlam ve sözdizimi bakımından değerlendire-
lim.

I. Ali Şir Nevâyî’nin eserlerinde ḫıred kelimesinin 
kullanım alanı
Ali Şir Nevâyî’nin bütün eserlerinde akıl kelimesinin işlenişi-

ni tespit, anlambilimsel çalışma yapmak ve bunlardan sonuç çıkar-
mak oldukça güçtür. Çünkü o hemen her fırsatta sözü akıla, bilgiye 
getirerek zengin bir anlatımla bu konudaki birikimini ortaya koyar.                  
Eserlerinde gerek dünyevî gerekse uhrevî hayata hazırlanmak için 
akıllı olmak gerektiği, aklın kişiye dost, yol gösterici, düğümleri çözü-
cü olduğunu belirtir, ondan medet umulması gerektiğini dile getirir. 
Kişinin yaptıklarına bakılarak akla şaşılıp, ondan utanıldığı durum-
lara da işaret eder. Burada bilginin kullanılışı önem kazanmaktadır. 
Akıllı kişilerden öğrenmek isteyenlere öğretmesinin buyrulduğu, 
onlarla dost olunması gerektiğini vurgulayan hadisi nakleder ve                                           
toplumsal bir mesaj da ulaştırarak bilginin temel alınıp yaygınlaştı-
rılmasını, ilim tahsil edilmesinin önemini anlatır. Nazmü’l-Cevahir’de 
de Hz. Ali’nin akılla ilgili özlü sözlerine yer verir:

		  Dostlaşıŋ hediyyeler bėrişip
		  Behre tapḳan ḫıred ‘aṭıyyesidin
		  Ḫod cihānda ‘aṭıyye’ī bar mu
		  Yaḫşıraḳ dostluḳ hediyyesidin [ÇH, 6b/72, 37].

 Ėy ḫıredmend ‘ālemī ki saŋa
		  ‘İlmdin rūzī ėyledi ṣāni‘
		  Kişi örgense ḳılmaġıl maḥrūm
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		  Yā ki nef‘ alsa bolmaġıl māni‘[ÇH, 8a/90, 39].
Ali Şir Nevâyî’nin eserlerindeki bu zengin malzeme sebebiyle 

eser sayısını sınırlandırarak Bedāyi‘u’l-Vasat 9BV), Çihil Hadis (ÇH), 
Fevâyidü’l-Kiber (FK), Garâ’ibü’s-Sıgar [GS), Hayretü’l-Ebrâr (HE), 
Kitâb-ı Münşeât (MÜN), Mahbûbü’l-Kulûb (MK), Mecalisü’n-Nefâ’is 
(MN), Nazmu’l-Cevâhîr [NC), Târîh-i Enbiyâ ve Hükemâ (TEH), Vak-
fiye [V)’yi taradık. 

Yapılan çalışmaların dizinlerine dayanarak yaptığımız                         
tespitlere göre Ali Şir Nevâyî’nin 11 eserinde ‘aḳl 275, ‘āḳil 23; ḫıred 
168, ḫıredmend 27, ḫıred-āyīn 2, ḫıred-āsār 1, ḫıred-berī 1, ḫıredī 
1, ḫıred-peyvend 1; ḫorde-bīn 7, ḫorde-dān 12, ḫorde-dānlıġ 2, ḫor-
dedānlıḳ 1, ḫorde-dānī 1 kez geçer. Ög kelimesi, uḳuş ve us kelimele-
rine yalın durumda rastlanmamıştır. Nevâyî’de Türkçe akıl anlamı-
na gelen kelimeler artık kullanılmaz olup yerini birinci sırada akıl,                          
ikinci sırada hıred kelimesine bırakmıştır. Bunların çekimli, büküm-
lü şekilleri de kullanılmıştır. Her ne kadar akıl kelimesinin kullanım 
sıklığı hıred kelimesine göre daha çok olsa da ses yapısının kafiye-
ye elverişli olması sebebiyle Ali Şir Nevâyî hıred kelimesini redif                                                                                                                         
yaparak 4 gazel söylemiştir. Bu gazellerin incelenmesi dışında                 
adlarını zikrettiğimiz eserlerdeki hıred ve türevlerinin geçtiği yer-
leri de belirledik. Bu çalışmada hıred kelimesinin geçtiği hemen                                    
bütün yerleri de tespit ederek farklı çalışmalara konu olabileceğini 
de  düşünerek verdik.

Ali Şir Nevâyî’nin taradığımız eserlerinde hıred kelimesi-
nin 4 gazel dışında geçtiği yerler:

1.  Ḫıred kelimesinin yalın durumda kullanımı 
Ḫıred maḫfī, beden fānī, köŋül ġāyib, ṭarab ma‘dūm
Barı sehl ėrdi bolsa ėrdi ol nā-mihr-bān peydā [FK, 37].
Kirey deyr ara eyle mecnūn u mest
Ki mecnūn ḫıred ḫāṣ ile ʻāmdın [FK, 681 II/6].
Mey-i la‘liŋ nė ʻacab bāde ki keyfiyetidin
Rūḫ-ı lā-yu‘ḳal u andın ḫıred olmış mebhūt [BV, 71/3].
Ey Nevāyī sėn ü ḫıred bile Cāmī ṭavrı
San‘at u rengni ḳoy sözde kėrek derd ile sūz [BV, 215/7].
Ḫıred muġ deyri sarı istemeŋ kim
Bu yolda ʻāḳil ü ferzāne bolmas [BV, 237/6]. 
Ėy Nevāyī saŋa ṣa‘b olsa ḫıred
Tilbelik silsilesin tut muḫkem [BV, 399/9].
İstimā‘ ėtse ḫıred sevdāyī olġay şemmeī
Zülfi zenciride sevdā-yı muḫālimni dėsem [BV, 416/3].
ʻIşḳım aḫvālıġa muṭlaḳ vāḳıf ėrmestür ḫıred
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Ḳayda tapḳay ehl-i ma‘nī ḫālidin nā-dān vuḳūf [BV, 307/6].
ʻAceb mihr ü sipihr ėrmes müdür kim tapmadı hergiz
Ḫıred bu ṭāḳ mi‘mārın naẓar ol şemse naḳḳāşın [BV, 508/8].
Nė sāḳi ol ki anıŋ ʻişvesiġa baḳsa bolur
Ḫavās lāl ü ḫıred mesḫ u rūh-ı nāṭıḳa deng [FK, 348/2].
Līk ʻömrüŋ ṭūlı yüz nevbet Züḫal devrānıça
Farż ėte alsa ḫıred miŋ yıl anıŋ her nevbetin [BV, 660/89]. 
İṣbāt-ı cüz-i lā-yetecezzā ḳılıp ḫıred
Aġzıŋ vücūdı nüktesiġa ḳāyil olmaġay [BV, 612/6].
Bolup her berg bir mir’āt-ı vesvās
Tuta almay ḫıred öz hūşını pās [MÜN, 3b/14].
ḫıred vehm ü gümānımdın kit-
Bezmdin ösrük çıḳıp kim atlanur ālüfte-vār
Hūş başımdın ḫıred vehm ü gümānımdın kiter [FK, 175/2].
ḫıred zā’il ol-
Sāḳiyā bī-hūş dārū iz daġı tut bāde kim
Andın olsun hūş dārū eyle kim zā’il ḫıred [GS, 128/6].

2. Belirtme durumu ekiyle kullanımı
Sāḳiyā bāde ki bu kār-geh evżā‘ı ḫıredni
Yoḳ ki ʻāciz ḳılıp u mesḫ ki dīvāne hem ėylep [FK, 61/6]. 
Her işde ḫıredni özüŋge yār ėyle
Cürmüŋ terkidin ḫıred iẓhār ėyle [NC, 14b/2]. 

3. Yönelme durumu ekiyle kullanım
Ḫıredḳa bizni terġīb ėtme ėy şeyḫ
Bu işdin tut cünūn ehlini ma‘ẕūr [FK, 168/6].

4. Türkçe isim tamlaması kalıbında kullanılışı ḫıred ḫaylı
Gehī ki mest igerür bād-pā ḫıred ḫaylı
Barur hevāġa ḳoyun yėtkeç eyle kim ḫāşāk [FK, 349/2]. 
ḫıred ‘aṭıyyesi
Destlaşıŋ hediyeler bėrişip
Behre tapḳan ḫıred ‘aṭıyyesidin [ÇH, 72]. 
ḫıred envārı
Cehālet žulmetidin ḫıred envārıġa yėtkürmek ve šufūliyyet 

ġafletidin şu‘ūr u vuḳūf devletin naŝíb ḳılmaḳ [MÜN, 16b/3]. 
ḫıred haṭṭı
Köp ḫıred haṭṭın Nevāyī sarı çėkme ėy refīḳ
Kim aŋa kilk-i ḳażā ʻāşıḳlıḳ ėyleptür raḳam [FK, 415/7]. 
ḫıred idrāki
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Ḳılmaġıl bu kār-geh vaż‘ıġa fikr ü bāde iç
Kim ḫıred idrāki ʻācizdür anıŋ bennāsıdın [FK, 491/6]. 
ḫıred bülbüli
Ḫıred bülbüli bu nevālar tüzdi … daġı ‘aḳl girih-küşāylıġı                    

bile [V, 4b/10]. 
ḫıred ḥākim-i ‘ādilī ḫükmi
Ḫıred ḥākim-i ‘ādilī ḫükmi bile rāstlıḳ siyāsetgāhıda ġaraz 

uġrısını fenā dārıġa asıp inṣāf dārü’l-ḳażāsıda ḥırṣ ḳaraḳçısı boy-
nın ḳanā‘at ḳılıçı bile urup vücūd şehride müdde‘ā ḳaṣrın riyāżat                     
yamġuru bile yıḳıp nefsāniyyet bāġıda ārzū nihālin inḳıtā‘ ėligi                      
bile ḳonġarıp emel mezrā‘ıda tevaḳḳu‘ ḫırmenin faḳr otı bile köydürüp 
ol ḫırmen küllerin fenā yėlige savurdum [V, 4b/24-5a/1].

ḫıred ileyide
Kāfir ki ḫıred ileyide ḫār u dūndur [NC, 31a/1]. 
Akıl kelimesiyle de bu isim tamlaması oluşturulmaktadır:
Yārī ki tėger birevge āzārı anıŋ
‘Aḳl ileyide tėng durur yoḳ u barı anıŋ [NC, 16a/5]. 
ḫıred ḳuşı
Aŋa ki boldı cünūn ‘ışḳ içinde yaġdurduŋ 
Ḫıred ḳuşını uçurmaḳḳa ṭıfllardın taş [GS, 253/5].
ḫıred māhiyyeti
Ḫırāmān her šaraf yüz šurfe māhí
Ḫıred māhiyyetin bilmey kemāhí [MÜN, 3a/15].
ḫıred mīzānı
Dāniş ehli keffeside kėltürür nā-dānnı çerḫ
Fikri yoḳ kim rāst kėlmes bu ḫıred mīzānıda [BV, 533/8]. 
ḫıred mülki
Nevāyī ger ḫıred mülkide sevdādın be-teng olsaŋ
Ḳadem urġıl fenā deştide mecnūn-vār mėn yaŋlıġ [FK, 311/10]. 
Ḫıred mülkini ṣabrım kişveri dėk buzduŋ ėy sāḳī
Bu seyli kim revān ḳıldıŋ ḳadeḥ-pālā seḥābıdın [GS, 475/7]. 
ḫıred peyki 
Felek vādīleri ḳaṭ‘ıġa ‘azmıŋ çün sürüp merkeb
Ḫıred peykige hem evvel ḳademde renc olup peydā [GS, 8/6]. 
ḫıred pīri 
Dėdim bu remzini aŋlay velī ḫıred pīrin
Bu nükte keyfiyeti içre bī-ḫaber taptım [GS, 422/5]. 
Ḫıred pīri bed-hāllıġım bildi [V, 4b/4]. 
ḫıred ṣayrafīsi
cevāhir-i manẓūme kim ḫıred ṣayrafīsi baṣāret ‘aynekin                     

közige ḳoyup iḥlāṣ nuḳūdın ileyige töküp na‘t u du‘ā bāzārıdın ėligge 
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kėltürgey [NC, 1b/5].
ḫırednıŋ şevketi
‘Işḳıŋ içre köksüme ança cünūn yaşın uray
Kim ḫırednıŋ şevketin taḳvā şikūhın sındıray [GS, 641/1].
ḫıredniŋ ḳolı
Ḳolını tolġadı ʻışḳıŋ ḫıredniŋ
Egerçi ol munuŋ birle talaştı (646/5).
ḫıred mühendisi: ‘aḳl mühendisi tamlamasını da kullanılıyor.
… medresesi kim kāşīsi girihkārlıġıdın ‘aḳl mi‘mārı ḥayrān 

ve şemsesi zer-nigārlıġıdın ḫıred mühendisi sergerdān durur [V, 
6a/16]. 

Derkide ḳāṣır boluban ḥisleri
Çün körüben ‘aḳl mühendisleri [HE, 4/7]. 
ḫıred naḫli kės-
Kėskeli hūş u ḫıred naḫlini bėrgil erre’ī
Her ḫırāşı kim cünūn şerḫiġa feryādımda bar [FK, 200/5]. 
ḫıred ṭarīḳı
Her kimge ḫıred ṭarīḳınıŋ nisbeti bar
Devletḳa eger yėtse anıŋ müddeti bar
Aḥmaḳḳa çü yėtse salṭanat şene‘ati bar
Sulṭānlıġınıŋ zevālidin sür‘ati bar [NC, 34a/10]. 
ḫıred ṭınabı
Nevāyī ehl-i cünūn ḳaydı yār zülfi ėmiş
Ḫıred ṭınabını üz bendi eger bu silsiledür [GS, 199/8]. 
ḫıred vesvāsı: 
Ol perī ʻışḳı ergerçi ėyledi mecnūn mėni
Şükr ėrür bārī ki ḳutḳardı ḫıred vesvāsıdın [FK, 491/3].  
Akıl kelimesiyle de bu isim tamlaması oluşturulmaktadır:
‘Aḳl vesvāsını ḳoysam evlī ol kim mėn daġı
Başım alıp kitke mėn her sarı kim ol başḳarur [GS, 178/4]. 
ḫıred yolı
Her kim ki ḫıred yolı sarı māyil ėse
Bol dost anga her nėçe kim ḳāyil ėse
Bir dostdın artukdur cāhil ėse
Andak düşmen ki zeyrek ü ‘āḳil ėse [NC, 27b/163, 152]. 
Köŋlüŋe ḫıred yolın bedīdār ėyle
Bu naḳdḳa cānıŋnı ḫarīdār ėyle [NC, 14a/15, 89]. 

5. Farsça birleşik sıfat kalıbında kullanımı: 
ḫıred-peyvend
Her müçege lāyıḳ ferāset-āyīn hūş-mendlerni ve her çergege 
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muvāfıḳ kiyāset tezyīn ḫıred-peyvendlerni salṭanat umūrıġa müte‘al-
lıḳ işler kifāyeti üçün sāyir nāsdın tanlap [V, 3b/4-6).

6. “Akıllı” anlamını karşılamak için hıred kelimesinde               
şu yapılarda istifade edilir: ḫıredmend, ḫıred ehli, ehl-i ḫıred,                                                                                                                                    
ḫıredlıġ (< ḫıred+lıġ ), ḫıred aṣḥābı. Sözdiziminde yalın durumda, 
durum ekleriyle veya birleşik fiil (ḫıredmend ḳıl-, ḫıredmend ėt-,                             
ḫıredmend ėyle-) olarak kullanılır.

6.1. Ḫıredmend “akıllı”
Veh ki zencīr-i cünūn zülfüŋdin
Mübtelā barça ḫıredmend saŋa [FK, 18/5]. 
Sāḳiyā bāde kėtürgil ki eger devr bu devr
Nāṣıḥ-ı şehr n’iter bizni ḫıredmend ḳılıp [FK, 59/6]. 
Eger mėn ʻāşıḳ u dīvāne ėrsem
Maŋa nāṣıḥ daġı ėrmes ḫıredmend [FK, 127/4]. 
Sormaġımġa kėlse Mecnūn n’itti ėy ehl-i cünūn
Va‘ẓ u pend aytıp mėni bir dem ḫıredmend ėtseŋiz [FK, 

227/4]. 
Devr kim bādesiniŋdür gezeki zehr-ālūd
ʻĀḳil andın tilemes bāde ḫıredmend gezek [FK, 345/6]. 
Bāde-i ‘ışḳ asru mest ėtmiş mėni ay dostlar
Cāmıma afyōn ėzip bir dem ḫıredmend ėyleŋiz [GS, 230/6].

Ėy perī dėp sėn Nevāyī bar ėmiş mecnūn kibi
Bir yolı ol tilbeni ḳaydın ḫıredmend ėylediŋ [GS, 375/7]. 
Çaġırnı ‘āḳil ėseŋ la‘l dėp ḳızıtma dimāġ
Ki otnı islemedi gül dėben ḫıredmendī [GS, 631/6]. 
Cihān ra‘nāsıġa bėrme köŋül kim
Aŋa aldurmamış köŋlin ḫıredmend [BV, 116/6]. 
Bu nev‘ er zülfi sevdāsı alur hūş 
Ėrür ṣa‘b ėy ḫakīm olmaḳ ḫıredmend [BV, 123/5]. 
Birev kim ḫıredmendniŋ nüktesin
Ḳulaġıġa almas nė noḳṣān muŋa [BV, 681/1-2]. 
Ėy ḫıredmend ‘ālemī ki saŋa
‘İlmdin rūzī ėyledi ṣāni‘
Kişi örgense ḳılmaġıl maḥrūm
Yā ki nef‘ alsa bolmaġıl māni‘ [ÇH, 90]. 
Dinî vecibeleri yerine getirebilecek, iyiyi kötüden ayıra-

bilecek güce sahip olanlar için de ḫıredmend ve ‘āḳil kelimeleri                                            
kullanılır:

Namāz içre ferāyıż ėy ḫıredmend
On ėkki nėme ėylepdür ḫüdāvend [SM: 126, 270].

Tavhid, nubuvvat va badiiy tavsif masalasi tadqiqiga doir
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6.2. Ḫıred ehli: Akıl kelimesiyle de bu Farsça izafet                                  
oluşturulmaktadır.

ʻAḳl kim barça ḫıred ehliġa ėrdi üstād
Boldı ʻışḳ ebcedi ta‘līmide ṭıfl-ı mekteb [FK, 48/8].
Ėy ḫıred ehli siz ü ʻaḳl u verā‘ mülkide ḳayd
Kim ėrür ʻışḳ ehli allında cünūn ṣaḫrāsı ḫoş [FK, 261/7].
Aḥvālıma Ferhād ile Mecnūn’ġa ta‘accüb
‘Işḳ ėtti ḫıred ehli ḳaşıda mėni rüsvā [GS, 38/4].
Demim dūdı ḫıred ehlin ḳılur her laḫẓa sevdāyī
Dimāġımda körüŋ ol zülf müşgīdin nė sevdādur [BV, 196/3].
Açıġım kėlgeli kevṣerni açıġ bādeġa tercīḫ
Ḫıred ehli çü ḳılurlar mėni nādān talaşur mėn [BV, 474/6].
Rūzgārım zülf ü ḫāl ü ḫaṭṭıdın bolmış ḳara
Ėy ḫıred ehli biliŋ kim maḥż-ı sevdā mėn bu kün [BV, 500/3)
Körüp körmey ḳaşın ʻuşşāḳ ara köp baḫt vāḳi‘dür
Ḫıred ehli ara andaḳ ki rü’yet iḫtilāfında [BV, 552/4].
ʻIşḳ ara köymek işim ḳayda mėn ü ḳayda ḫıred
 Beyle ot içre kirerge ḫıred ehliġa nė ḥad [FK, 125/1].

6.3. Ehl-i ḫıred: Bu Farsça izafet ‘aḳıl kelimesiyle de                             
oluşturulmaktadır.

Firāḳ şāmı ki ehl-i ḫıred bėrür pendim
Meger ki dūzaḫ ol u bu anıŋ ʻaẕābı ėrür [FK, 163/3].
ʻAḳl ʻışḳ allıda nė lafẓ dėgey müstaḫsen
Nė dėgey ehl-i ḫıred allıda nā-dān elfāẓ [FK, 299/2].
İstemeŋ Ferhād ü Mecnūn ṭavrını mėndin ki ḫalḳ
Ḳılmamış ehl-i ḫıred resmin ṭaleb dīvānedin [FK, 516/3].
Ṭurfaraḳ budur ki ol kim cān aŋa ḳıldım fidā
Bāver ėylep ḥālime her nė ki dėr ehl-i ḫıred [GS, 128/4].
Zamāne bā‘iṣ-i ġamdur zamānī ehl-i ḫıred
Ḳadeḫ küçi bile ġam-gīn köŋülni şād ėtedür [BV, 147/6].
Nė ʻacab ehl-i ḫıred ḫoş-dil Nevāyī naẓmıdın
Cevherī tapḳanda taŋ yoḳ yaḫşı gevher tapsa ḥaẓ [BV, 286/7].
Dėmeŋ ehl-i ḫıred ʻışḳ u cünūn ṣaḥrāsıdın çıḳ kim
Mėn-i bī-ḫānumān bu deştniŋ saḳḳāsı bolmış mėn [BV, 499/6].

6.4.  ḫıredlıġ
Ḫıredlıġ ḳo meṣāfıŋnı taḥammül ḳoy güzāfıŋnı
Vera‘ terk ėyle lāfıŋnı ki āşūb-ı cihān kėldi [GS, 612/4].

6.5. ḫıred aṣḥābı
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Nė perīdür kim ḫıred aṣḥābını mecnūn ėter
Ḥüsni her sā‘at köŋül ḫālini dīger-gūn ėter [FK, 162/1].
Körmey ḫıred aṣḥābıda bir ferdni ʻāḳıl
Tapmay kişi efsūnıda bir nükteni ma‘ḳūl [FK, 393/4].

6.5. ḫıred-āyīn
Eger munıŋ bile maġlūb bolmasa müşfiḳ aḥbāb ve muvā-

fıḳ aṣḥāb ve vefā-keş yārlar ve ḫayr-endīş dost-dārlar ve dil-sūz                           
mülāzımlar ve mihr-endūz ḫādimler; belki ḫurde-bīn düşmenler                        
ve ḫıred-āyīn ġadr-fenlerdin her tedbīr ü taḥḳīḳ ve her tezvīr ve                                                               
tedḳīḳ bile aŋlaġay  [MÜN, 17b/9].

7. Ali Şir Nevâyî bazan Nevâyî ḫıredi muhatap alır, ona 
seslenir: ėy ḫıred

Deryā-yı şevḳıdın mėni men‘ ėtme ėy ḫıred
Kim ölgüm ėyle kim tüşer ayru sudın balıġ [FK, 310/5]. 
Şāh bezmi içre çün lāyıḳ imes ėrmiş gedā
Ėy ḫıred nėvçün burunraḳ bizge īmā ḳılmadıŋ [BV, 357/5].
ʻIşḳ ṣahrāsıda yād ėtme vaṭandın ėy ḫıred
Kim bu nev‘ āvārelıḳ yüz ḫānumāndın yaḫşıraḳ [FK, 331/4].
Tīredür Mecnūn ki mėn dėk dėp sėn ārī ėy ḫıred
‘Aḳl u hūş ehlini bu dīvāneġa oḫşatma köp [GS, 72/5].
ʻIşḳını cān riştesi birle muḳayyed ėyledim
Ėy ḫıred kit kim sėni ḳayd ėtkeli yoḳtur sebeb [BV, 45/3]. 
Biziŋ efsānemizdin nükte sormaŋ ėy ḫıred ehli
Nėdin kim bu cünūn faṣlı tükenmes mācerā ėylep [BV, 59/7]. 
Bir kün ėy hūş u ḫıred mėn tilbege yār ėrdiŋiz
Bī-ḫaber hem bolsam özdin siz ḫaber-dār ėrdiŋiz [FK, 217/1].

8. Ali Şir Nevâyî bazan teşhis sanatıyla hıredi konuşturur:
ḫıred buyur-
	Cūdī ki ḫıred buyursa tābi‘ bolġıl [NC, 16a/10].
ḫıred “….” dėdi
Ḫıred köŋül sipehin toḳtatay dėdi veh kim
Buzuldı kirpiki ḫaylın körüp yasalı bile [GS, 578/6].
Vaṣfıda dėse ḫıred fażl u fünūn 
‘Aḳl-ı küll vaṣfı dėgey ṣar‘ u cünūn [FK, 311].
ḫıred tekellüm ėyle-
Ḫıred ẕātıŋnı teşbīh ėtkeli her fikr kim ėylep
Tekellüm anda yol tapmay meger heyhāt heyhātī [GS, 593/4].
ḫıred lāl ol-

Ali Şir Nevâyî’nin Hıred Redifli 4 Gazeli Üzerine Görüşler ve Hıred Kavramı
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Bėli vü la‘l-i lebi allıda lāl oldı ḫıred
Kim ürür biri daḳīḳ ü biri pes rengīn söz [GS, 228/4].
ḫıred taṣavvur ėyle-
İdrāk-i kemāliŋni ḫıred ḥaddī saġınġan
Bir ḳaṭre ara ėyledi yüz baḥr taṣavvur [GS, 136/3].
buzuġ köŋül ara ḫıred kirdi ḳaçtı
Buzuġ köŋül ara ʻışḳıŋ çü kirdi ḳaçtı ḫıred
Bu ejdehānı körüp būm ḳoydı öz vaṭanın [FK, 470/2].
ḫıredni dīvāne ėylegen
Ol perī-veş ṣūretin sızġaç muṣavvir anladım
Kim ḫıredni ėylegen dīvāne bu timṣāl ėmiş [BV, 245/6].
ḫıred pendler bėr-
Pendler bėrdi ḫıred köŋlümge yüz şükr ėy perī
Tilbe ḳıldıŋ nāṣıḫ anı ʻāḳıl ėtmestin burun [FK, 504/5].
ḫıred bī-ḫāldür
Ol nė ra‘nā ḳāmet ü ruḫsār-ı ferruḫ-fāldür
Kim ḫavāṣ idrākidin lāl ü ḫıred bī-ḫāldür [BV, 159/1].
ḫıred bėlide zünnār
İstep ol bütni ḫıred bėlide zünnārın körüŋ
Bir kilābe ip bile Yūsuf ḫarīdārın körüŋ [GS, 372/1].

9. Ali Şir Nevâyî’nin ḫıred kelimesini bağlama grubu                 
yapısında yine mental kelimelerle (‘aḳl, cān, dāniş, dīn, endūh,            
hūş, ‘ilm, ṣabr , zühd) birlikte kullanışı:

ʻaḳl u hūş u ḫıred ü cān
ʻAḳl u hūş u ḫıred ü cānnı anıŋ yolıda ḳoydum
 Tapmadım vaṣl-ı müheyyā ḳılıban munça vesāyil [BV, 379/6].
‘aḳl u ḫıred
Yana bir ḥisābı daġı bardur
Ki ‘aḳl u ḫıred anda nā-kārdur (MÜN, 5a/11].
ḫıred ü ʻaḳl 
Tā ki bir cām bile muġ-beçe-i bāde-fürūş
Ḫıred ü ʻaḳlnı mecnūn yasaġay bel maṣrū‘
Sāḳiyā tut ḳadeḫ-i ʻaḳl-zidā
Kim aŋa yüz ḫıred ü ʻaḳl fidā [689 Sāḳī-nāme 141].
cān u ḫıred
Kūyıda ėttiler yana cān u ḫıred ḳaçıp
Her ḳatla kim köp istep alarnı tapıldılar [BV, 155/3].
dīn ü ḫıred
Yėr tutup bir yanıda muġ-beçe-i bāde-fürūş
Kim işi dīn ü ḫıred mülkide yaġma ėrdi [FK, 642/3].
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endūh u ḫıred
Endūh u ḫıred ḳaṣdım ėter, vāy ki miḥnet
Özdin maŋa ayrudur ü bīgānedin ayru [GS, 528/4].
ḫıred ü ṣabr
Ḳaçıŋlar ehl-i selāmet ki kāfir-i mesti
Çıḳarġalı ḫıred ü ṣabrdın demār kėlür [FK, 173/4].
ḫıred ü dāniş
Eyle ot kim kişi içkeç başıdın çıḳġay dūd
Küygey andın ḫıred ü dāniş ile cān bile ten [FK, 489/9].
ḫıred ü dāniş ü hūş
Maŋa bėr kim çü anı ḳılsam nūş
Zāyil olsun ḫıred ü dāniş ü hūş [689, Sāḳī-nāme 67].
hūş u ḫıred
Sāḳiyā ebnā-yı devrān cevriniŋ pāyānı yoḳ
Eyle sāġar tut ki zāyil ėylegey hūş u ḫıred [FK, 124/7].
Nė taŋ sīm-āb yaŋlıġ aḳsa közdin sīm-gūn eşkim
Ki sīm-āb ėylemiş hūş u ḫıred bir sīm-ber-i mėndin [BV, 467/7].
Hem-ol dem ‘ışḳ deştide mėni kim ḳıldı bī-ḫodluḳ
Eger hūş u ḫıred sa‘yı bile bir laḥẓa tapıldım [GS, 440/4].
Gebrekī şāl salıp ėgnimge
Boluban hūş u ḫıreddin bīzār [FK, Et-tercī‘-i bend VI 63].
Bolmasa hūş u ḫıred ġam-ḫvārım ėy ʻışḳ u cünūn
Siz boluŋ bāḳī ki ḥālımġa meded-kār ėrdiŋiz [FK, 217/4].
Derd ü ġam bā‘isidür hūş u ḫıred 
Ḳanı mey kim ḳılay özni bī-ḫod [FK, 358].
Tilbe köŋlüm istese Ferhād u Mecnūn ṣıḥḥatin
ʻĀḳil ėl raġmı aŋa hūş u ḫıred āsārıdur [BV, 137/6].
hūş u zühd ü ḫıred ü dīn
Kim Nevāyī kibi bu deyr ara tutsa vaṭan
Hūş u zühd ü ḫıred ü dīn ile bī-gāne kėrek [FK, 347/7].
ʻilm ü dīn ü ḫıred ü zühd
Maŋa ol cāmnı ger tutsa fidāsıdur anıŋ
ʻİlm ü dīn ü ḫıred ü zühd ile taḳvī mecmū‘ [FK, 301/5-6].

10. Ḫıred kelimesinin Farsça izafetlerde kullanımı:
āyīn-i ḫıred: Ḫıred-āyīn (MÜN, 17b/9) kullanımı da var.	

	
Andak ḳarı kim yoḳ anda āyīn-i ḫıred [NC, 28b/5].
Her kim ki ḫalāyıḳ içre dānā körünür
Āyīn-i ḫıred ara tüvānā körünür [NC, 29a/10].
ġayr-ı ḫıred

Ali Şir Nevâyî’nin Hıred Redifli 4 Gazeli Üzerine Görüşler ve Hıred Kavramı
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ʻIşḳ otı Ṭūr-ı tecellīġa çü saldı pertev
Ḫas ki kül boldı burunraḳ yoḳ ėdi ġayr-ı ḫıred [FK, 125/2].
ḫıred-i cevher-şinās
ḳader ġavvāṣı meṭālib biḥārı gevherlerin ḫafā dürcide andaḳ 

bėrkitmeydür kim, ḫıred-i cevher-şinās baṣāreti andın nişāne                         
ayta bilgey. [MÜN, 4b/14].

ḫıred-i dür-bīn
Ammā bu ḥisāb ḫıred-i dür-bīn evzānı bile ve ‘aḳl-ı dür-                

endīş mīzānı bile rāst ėrmes. [MÜN, 5a/10].
ḫıred-i maṣlaḥat-āmūz 
ʻIşḳ ėyledi rüsvā mėni ėmdi başıŋ vü saçı
Yüz ḫaclet ile ėy ḫıred-i maṣlaḥat-āmūz [BV, 214/4].
nişān-ı hūş u ḫıred
Nėtip öz ėlgide ḳalġay nişān-ı hūş u ḫıred
Ki bāde küçlük ü raḫşı ‘inānı hem küçlük [GS, 338/6)
ṭabīb-i ḫıred
Lebiŋdin oldı tenim rişte vü ṭabīb-i ḫıred
ʻİlācın ėtkeli şerbet baġırġa ḳan bėrmes [BV, 241/4].
telḳīn-i ḫıred		
Ol yaş artuḳ ki taptı telḳīn-i ḫıred [NC, 28b/5].
temkīn-i ḫıred		
Ger kimsede ẓāhir olsa temkīn-i ḫıred [NC, 28b/5].
terk-i ḫıred: Tasavvufta terk üç aşamada gerçekleşir:                               

İlki terk-i dünyadır. Akıl da dünyevîdir ve aşk yolunda kılavuz olsa 
da bir yerde terk etmek gerekir. Terk-i dünyada insan dünyayla                                            
olan tüm bağlarını teker teker koparmaya başlar sonra terk-i ukbâ-
ya yoğunlaşır. Terk-i ukbâ zahitlik mertebesidir. Tüm vaat edilmiş 
şeyleri (cenet, huriler, kevser şarabı vb) bir kenara iterek son aşa-
ma olan terk-i terke varır. Artık bu aşamada terk etmeyi dahi terk 
eden âşık, sadece aşkın vermiş olduğu o yoğun duygu içerisindedir,                                      
burada âşık, fenafillaha ermiş ve sevgilinin varlığında kendi                                                                                                                                     
varlığını eriterek vahdete ermiştir.

Ėy yüzüŋ şem‘i vü zülfüŋ dūdıdın terk-i ḫıred
Köŋlüme ṣubḫ-ı ezeldin ḳısm tā şām-ı ebed [FK, 132/1].
terk-i ḫıred ü hūş
Bėr ki terk-i ḫıred ü hūş ḳılay 
Pehlevān yādı bile nūş ḳılay [FK, 342].
tezyīn-i ḫıred		
Andın bilgil ki taptı tezyīn-i ḫıred [NC, 28b/5].
Bazen de izafette kelimelerin yeri değiştirilerek kullanılır:
ḫıred-āsār < āsār-ı ḫıred
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Mey bėr ki ḳażā tapmaġusı ʻaḳl ile taġyīr
Her nėççe ki bolsa ḫıred-āsār mülāḥıẓ [FK, 297/6].
ḫıred-āyīn < āyīn-i ḫıred
Eger munuŋ bile maġlūb bolmasa müşfiḳ aḥbāb ve muvā-

fıḳ aṣḥāb ve vefā-keş yārlar ve ḫayr-endīş dost-dārlar ve dil-sūz 
mülāzımlar ve mihr-endūz ḫādimler; belki ḫorde-bīn düşmenler ve            
ḫıred-āyīn ġadr-fenlerdin her tedbīr ü taḥḳīḳ ve her tezvīr ve tedḳīḳ 
bile aŋlaġay. (MÜN, 17b/9).

II. Hıred Redifli 4 Gazel

1. Nevâdirü’ş-Şebâb 121 [NŞ, Kara-
örs 2006, 121]
1. Ėy yüzüŋ allıda bī-ḥāl ḫıred                
Vaṣfın ėylerde bolup lāl ḫıred

Ey, akıl, yüzün karşısında güçsüz, onu 
överken/sıfatlarını sayarken dilsiz.

2. Çünki sėn sėgritiben tevsen-i ḥüsn
    Boluban yolıda pā-māl ḫıred

Sen, güzel dikbaşlı at, koşuşturduğu(n) 
için akıl onun yolunda ayak altında kal-
mış.

3. Veh ki sėn ṭıfldın oldı mebhūt
    Ėyle kim bir kühensāl ḫıred

Yazık ki akıl senin çocukluğun sebebiy-
le sersemledi, sanki kocamış yaşlı bir 
kişiye döndü.

4. İhtimām ėtti cünūnum sarı ‘ışḳ
    Nėççe kim ėyledi ihmāl ḫıred

Akılın ihmal ettiği gibi aşk (da) delir-
mem için çabaladı /özenle çalıştı.

5. ‘Işḳ kūyıda meẕellet çėksün
    Nėççe kim devlet ü iḳbāl ḫıred

Akıl devlet ve ikbalmiş gibi aşk semtin-
de perişanlık çeksin.

6. Sāḳiyā mey ki mėni vesvesedin
    Ėyledi şīfte-aḥvāl ḫıred

Ey sâkî, mey [Ver); çünkü akıl beni ves-
veseyle darmadağın etti.

7. Tā fenā seylide bolġay nā-būd
    Körüp ol cevher-i seyyāl ḫıred

Akıl, o su gibi akan varlığı görünce yok 
oluş selinde yok olacak. 
Not: cevher “varlık; tanrı; ruh; asıl, öz; 
mücevher;”

8. Deyr pīri maŋa vü muġbeçeler
    Nėççe ursa yüzige zāl ḫıred

Meyhaneci ve sâkî bana, ak sakallı akıl 
yüzüne ne kadar vursun?

9. Yā Rab ėt ‘ışḳ Nevāyī’ġa naṣīb
    Köŋüldin līk burun al ḫıred

Ya Rab, Nevâyî’ye aşk nasip et; ancak 
önce aklı gönülden al.

Nevâdirü’ş-Şebâb’da yer alan 121. gazelde ḫıred “akıl”                     
teşhis sanatıyla 1. beyitte sevgilinin güzelliği karşısında güçsüz kalır,                   
onu vasfetmede söcükleri yetersiz kalır, dilsizdir; 2. beyitte dikbaş-
lı bir at gibi olan güzellik koşuşturduğunda ayağının altında kalır;                                                                                                                                          
3. beyitte sersemleyip yaşlı birine döner; 4. beyitte ihmalkârdır;                                                  
5. beyitte aşkta perişanlık çekecektir; 6. beyitte cüz’ī aklın temsilcisi 
olan akıl nefsin temsilcisi olup kuruntularla gönlü doldurur;                                
7. beyitte Tanrı’nın idrakiyle yok olur; 8. beyitte meyhaneci ve sâkî 
aklın yüzüne ne kadar vursalar da ayıltamazlar. 9. beyitte Nevâyî                                                              
Allah’tan kendisine aşkı nasip etmesini diler. Bu dünyaya ait                                                                                                                  
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melekelerden sayılan akıl, aşk için bir engeldir; bu sebeple aşktan 
önce aklı gönülden alması için yalvarır. 

Bu beyitte aklın gönülde yer aldığını görüşünü görürüz.                  
Gönül ve bedende yeri üzerinde pek çok düşünce bulunur. Eski               
Türkçede özellikle Eski Uygur Türkçesi döneminde köŋül “zihin,                
bilinç” Budizmde “gönül bilinci, ayırt etme bilinci, mahzen bilin-
ci” ruhsal duyu organları olarak olarak gösterilir ve canlıların iyi 
ve   kötü hareketlerini bu üç duyu organıyla yaptıkları kabul edilir.                                                                                                                                        
Köŋül biligi / bilig köŋül “gönül bilgisi” bir duyu organıdır.                                      
Budizmde canlılar on emir ve yasağı beden, dil ve gönülle yapmak-
tadır. [Tokyürek 2013, 247]. İ�şte bu noktada Kur’an terminolojisin-
de “iyiyi kötüden ayırma gücü, bilgi edinmeye yarayan güç, bu güç-
le elde edilen bilgi” olarak tanımlanan akılla örtüşmektedir; ancak                                   
Budizmde düşünme yok, emri yerine getirme vardır. Kur’anda ise                  
insanın aklını kullanmasıyla ilgili çeşitli ayetler bulunur [Yasin, 
36/68, Bakara, 2/164, Â� l-i İ�mrân, 3/190, Al-i İ�mran, 3/14, Baka-
ra, 2/13]. Akıl kelimesinin bükümleri, tefekkür kelimesi buralarda                                                                                                                             
kullanılır. Kur’an-ı Kerim’de “ancak bilenlerin akledebileceğini‟                                  
söylenir (… onları ancak bilenler düşünüp anlayabilir. Ankebût 
29/43) Allah, bu güç ile bilgiyi iyi kullanmadıkları için insanların 
“… onlar sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler; bu yüzden akledemez-
ler.” [Bakara 2/171] der, hatta aklını kullanmayanlar için beyinsizler                                                                                                                       
denilir: “Beyinsizlerin/ahmak/akılsız (ُالسُّفهََاء (s-sufehā’u)) inan-
dığı gibi mi inanalım?” derler; iyi bilin ki asıl beyinsizler kendile-
ridir, fakat bilmezler mi [Bakara, 2/13]. Burada duyu organları ile 
aklın ilişkisi de ifade edilir, Duyu organları aklın yardımcı unsurla-
rıdır. Nevâyî�’nin eserlerinde “köŋül” önemli bir yer tutar, müstakil                                                   
bölümler ayırır [HE’da 74 kez köŋül kelimesi geçer; köŋül ta‘rīfide: 
17; Avvalġı ḥayret köŋülniŋ ‘adem tünidin ḳutulup vücūd ṣubḥıġa 
hem-nefes bolup…: 18).

1. Nevâdirü’ş-Şebâb 128 
[NŞ, Karaörs 2006, 128]

1. Ėy saçıŋ zencīriniŋ sevdāsıda 
mecnūn ḫıred
    Dem-be-dem köprek perī dėk ḥüs-
nüŋe meftūn ḫıred

Ey, akıl senin saçının sevdasında mecnun, 
peri gibi yüzüne anbean daha fazla mef-
tun. 

2. ‘Aḳlım uçtı ėyledim tā kesb ‘ışḳıŋ 
‘ilmini
    Gerçi ėlge kesb-i ‘ilmidin bolur 
efzūn ḫıred

Başkaları ilmini elde ettikçe akıl artsa da 
senin aşkının ilmini kazandığım için (be-
nim) aklım uçtu.
Not: İlim sahibi oldukça aklın artması
Aşk ilmi etmek = aklın ortadan kalkması
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3. Ėy ḥakīm ėtme cünūnum ‘aybını 
kim körgeç anı
    Toḫtata almas dimāġı içre Eflāṭūn 
ḫıred

Ey bilge kişi, onu görünce deliliğimi ayıp-
lama; Eflatun (bile) aklı beyninde durdu-
ramaz.

4. Ėy ḫıredmend aŋlamas sėn ḥāletin 
‘uşşāḳnıŋ
 Nė üçün kim ‘ışḳ ṭavrıda ėrür mecnūn 
ḫıred

Ey akıllı, sen aşıkların hâlini anlamazsın; 
çünkü akıl âşıkken mecnundur.

5. Āh kim yėtgeç anıŋ ‘ışḳı tamāmın 
ḳıldı maḥv
    Gerçi ḳıldı pend ile köŋlümni yüz 
efsūn ḫıred

Ah, onun aşkı ulaşınca herşeyi mahvetti; 
akıl öğütle gönlümü yüz (kez) büyüledi.

6. Germ-rev ‘āşıḳḳa merdūd olsa 
nāṣıḥ ḳılma ‘ayb
    Kim kėliptür ehl-i ‘ışḳ allıda dāyim 
dūn ḫıred

(Ey) nasihat eden, hızlı giden âşık redde-
dilse ayıplama; çünkü akıl âşıkların huzu-
runda daima aşağıdadır.

7. Ėy Nevāyī ‘ışḳ ayaġınıŋ nisārı 
ėylegüm
    Saçsa her sā‘at naṣīḥatdın dürr-i 
meknūn ḫıred

Ey Nevâyî, akıl her saat nasihattan gizli 
inci saçsa aşk kadehinin saçısı yapacağım.

Ali Şir Nevâyî eserlerinde Kur’an ayet ve hadislerinden                             
yararlanır, metinlere nüfuz ettirerek metin bütünlüğünü sağlar.   
Dünyevî işlerde başta devlet yönetiminde adaletli olma ve bilgili, 
akıllı olmayı da Kur’an’la ilişkilendirir. Münşeat’ta gerek Hüseyn-i 
Baykara’ya gerekse oğlu Bediüzzaman’a yazdığı mektuplarda                                                                                                                                      
 bizzat ayetlerden iktibaslarla bunları hatırlatır. Çünkü “Kur’an’da 
ve hadislerde insanın dinî hayatı yanında dünyevî faaliyetleri, iş ve                      
ticaret hayatıyla ilgili olarak çeşitli hukukî ve ahlâkî düzenlemeler 
getirilmiştir. Ayrıca kanaat, tevekkül, sabır, şükür, rızâ, takvâ, vera‘ 
gibi ferdî faziletlere dair âyet ve hadislerden başka sosyal ilişkile-
ri düzenleyen adalet, dürüstlük, merhamet, yardımlaşma, dayanış-
ma, hoşgörü, af, infak, ihsan gibi ahlâk konularıyla ilgili naslar aynı 
zamanda iş hayatı ve kazanma faaliyetlerine dair ilkeleri oluşturur. 
Kur’ân-ı Kerîm aşırı dünyevîliği reddetmekle birlikte din ve dünya 
işleri arasında mâkul bir denge kurulmasının gerekli olduğunu 
bildirir. Kur’an’ın genel yaklaşımı ve bazı özel açıklamalar yanında 
[meselâ el-Kasas 28/77; el-Cum‘a 62/9-11; el-İnşirâh 94/7-8] özel-
likle Bakara sûresinin 200-201. âyetlerinde yalnız dünya varlığını 
isteyenler eleştirilirken her iki dünyanın güzelliklerini (hasene/
hüsn) isteyenlerden takdirle söz edilmiştir” [Çağrıcı 2022, https://
islamansiklopedisi.org.tr/kesb]. Kur’ân-ı Kerîm’de “akıl, fikir” ve 
başka mental kelimeler ve türevleri dışında “ilim” kökünden türeyen 
yaklaşık 750 kelime bulunur ki bu sayı bilginin ve bilme faaliyetinin 
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ne kadar önemli olduğunu gösterir. “Kur’ân-ı Kerîm’de ilim kavra-
mı daha ziyade “ilâhî bilgi” yahut “vahiy” anlamında kullanılmakta,                                                                                                                 
ayrıca gerek insanın vahyedilmiş ilâhî hakikate dair ilmi, gerekse                            
bilme melekesiyle ilgili kazandığı dünyevî ilmi ifade etmek üzere                                      
çeşitli âyetlerde yer almaktadır.” [Kutluer 2000, https://islamansik-
lopedisi.org.tr/ilim]. 

Ali Şir Nevâyî Eski Yunan felsefesini bilir. Târih-i Enbiya 
ve Hükemâ’da filozoflara bir bölüm ayırır, bu gazelde de 3. beyitte                             
Eflatun’dan bahseder. TEH’de Sokrat’ın talebesi olduğunu belirt-
tikten sonra “Tanrı vergisi bir bilgelik sahibi” olduğunu kaydeder 
[TEH, Türk 2018, 138].

1. Bedâyiü’l-Vasat 121 
[BV, Türkay 2002, 98]

1. Ėy cemāliŋ ḳaşıda lāl ḫıred
    ‘Işḳıŋ āşūbıġa pā-māl ḫıred

Ey, akıl senin güzelliğin karşısında dilsizdir; 
akıl aşkının kargaşasında ayaklar altında 
ezilmiştir.

2. Anda kim sėn ḳılıban cilve-i 
ḥüsn
    Hūş olup zāyil ü bed-ḥāl                      
ḫıred

Sen hoş ve latif bir şekilde göründüğünde akıl 
düşkün, şuur yok olur. 

3. ‘Işḳ mesḫ ėyledi gerçi bar ėdi
    ‘Alem eşkālige ḥallāl ḫıred

Aşk! Akıl, her ne kadar dış görünüşe çare bu-
lan işaret vardıysa da çirkinleştirdi.

4. Çıḳmadı tüz yolıdın ‘ışḳ ehli
    Nėççe kim ėyledi iẕlāl ḫıred

Her ne kadar akıl küçük gördü tahkir ettiyse 
de âşıklar doğru yolundan çıkmadı.

5. ‘Aḳlġa ‘ışḳ delīl olmasa kör
    Nė ḳalur çünki kiter dāl ḫıred

Aşk akla kılavuz/delil olmazsa, akıl, bak, dal 
 ?gidince ne kalır (د)
Aşk akla kılavuz olmazsa karanlık olur. 
Kelimelerin yazılışı üzerinden harf oyunu ya-
pılmış: 
Delīl (دليل):  d- > Ø  leyl (ليل) “gece, karanlık”

6. İç mey-i ‘ışḳ u Nevāyī mest ol
    Kėltürür bolsa köp işkāl 
ḫıred

Nevâyî, akıl çok güçlük getirecek olsa da aşk 
şarabı iç ve kendinden geç.

Bu gazelde Ali Şir Nevâyî aşka ulaşmada ileri seviyededir. 
Dünyevî bir güzel tasviri yapmaz, doğrudan aşka kavuşulduğunda 
aklın tasvirini yapar. 1. beyitte cemâli “Allah’ın lutfedici sıfatları-
nın bütünü ve bu sıfatlarının bazı belirtilerle güzellik ve rahmetle 
kalpte tecellîsi” karşısında dili tutulur, yerle yeksan olur; 2. beyitte 
şuur yok olur, akıl düşkün; 3. beyitte akıl müşkülleri çözücü olsa da 
aşk (onu) çirkinleştirir; 4. beyitte aklın küçük görmelerine rağmen 
âşıklar doğru yoldan çıkmazlar, 5. beyitte aklın bu yolda yine de 
kılavuzluğuna ihtiyaç olduğunu, onsuz bu yolda ilerlenemeyeceğini, 
gece gibi karanlıkta kalınacağını açıklar; 6. beyitte Ali Şir Nevâyî 
esas ulaşılmak istenenin aşk olduğunu açıklar, aklın başına açacağı 
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güçlüklere rağmen aşk şarabından mest oluncaya kadar içmek ister.
İslamî sahada başlangıçta ileri sürülen Allah ile kul sevgisi 

için aşk değil hub ve muhabbet kelimeleriyle ifade edilmesi                                      
gerektiği düşüncesi sonra değişmiştir. Hallâc-ı Mansûr, Ebû Bekir 
eş-Şiblî, Bâyezîd-i Bistâmî ve bazı mutasavvıflarda tam anlamıyla 
aşk hâli bulunur. Sûfî Ahmed el-Gazzâlî (ö. 520/1126) tasavvufta                       
aşk kavramını Sevâniḥu’l-ʿuşşâḳ (Sevâniḥ fi’l-ʿışḳ) adlı eserinde 
sistematik olarak ele alır. Ali Şir Nevâyî’nin tesiri altında kaldığı                           
Feridüddin Attar, Abdurrahman Câmî ve başka isimler aşk edebiya-
tını işlerler. Özellikle aşk konusuna dair yazılan tasavvufî eserlerin 
en genişi, Rûzbihân-ı Baklî’nin (ö. 606/1209)  ʿAbherü’l-ʿâşıḳīn  adlı 
kitabıdır. Baklî, aşkın beş çeşidinden bahseder: Behîmî (hayvanî), 
tabiî, ruhanî, aklî, ilâhî aşk [Uludağ 1991, https://islamansiklope-
disi.org.tr/ask#1]. “Ortada Allah’ın güzelliğinden ve O’na duyu-
lan sevgiden başka bir şey bulunmadığından Allah’tan başkasını                                                                                                                                    
sevmek esasen mümkün de değildir. Allah’tan başkasını sevmek,                 
güzellere ve güzel şekillere tutulmak da aslında Allah’ı sevmek                  
mânasına gelir. Zira eşyada tecelli eden ve kendini gösteren                                                                                                                                         
yegâne güzellik O’nun güzelliğidir.

1. Fevâyidü’l-Kiber 129 
[FK, Kaya 1996, 128]

1. Ėy saçıŋ zencīride āşüfte vü şeydā ḫı-
red
    Ol sevād içre tapıp ser-māye-i sevdā 
ḫıred

Ey, akıl, saçının zincirinde perişan, 
dîvâne; akıl, o karanlıkta sevda serma-
yesi bulmuş.

2. Ger cünūn def‘iġadur zencīr körgil 
kim ḳılur
    Ol selāsil ḳaydıda dīvānelıġ peydā ḫı-
red

Eğer zincir delilik defi içinse bak, akıl 
o zincilere bağlıyken dîvânelik gösterir. 

3. Boldı ‘ışḳ ėlgide andaḳ kim kėrek zār 
u zebūn
    Ėylemek bardı cünūn ehliġa istiġnā 
ḫıred

Aşk eline düştü, bu sebeple ağlayıp 
düşkün duruma gelmek gerek; akıl, 
dîvâneler bir şeye tenezzül etmedi. 

4. Asru rüsvālıġlarımnı körmiş ėrdi ‘ışḳ 
ara
    Mėn nėçük rüsvā ėdim bolmış bu dem 
rüsvā ḫıred

Âşıkken pek çok rezilliklerimi 
görmüştü; ben niye rezildim, bu sefer 
akıl rezil kepaze olmuş.

5. ‘Işḳ köydürdi ḫıredni bardı ol kim 
dėge mėn
    Kim bu mühlik varṭa içre ya bolay 
mėn ya ḫıred

Aşk aklı yaktı, diyeceğim gitti; ya bu 
ölüme götüren uçurumda olayım ya 
akıl olayım.

6. Ger ḫıred hem ‘ışḳ maġlūbı durur 
mėn dėk velīk
    Hīç müşfiḳ ġam yėmes aḥvālime illā 
ḫıred

Eğer akıl benim gibi aşk mağlubu ise 
de akıldan başka hiçbir müşfik duru-
muma üzülmez.
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7. ‘Işḳ ara cānıġa yėtkendin demī istep 
ferāġ
    Bizge terġīb ėyler imdi sāġar-ı sahbā 
ḫıred

Akıl aşkta canına yettiği için/taham-
mül edemeyecek duruma geldiği için 
bir an huzur isteyerek şimdi şarap ka-
dehi bize istek uyandırır/şarap kade-
hini arzu ederiz.

8. Kir fenā vādīsi içre ‘ışḳ rāyı birle kim
    Mesḫ u mebhūt oldı anda zīrek ü dānā 
ḫıred

Yokluk vadisine aşk yoluyla gir; çün-
kü orada zeki ve bilgili akıl kendinden 
geçti ve sersemledi.

9. Ėy Nevāyī ‘ışḳ ara kām isteseŋ dīvāne 
bol
    Bu şerefni tapmaġuŋ hem-rāhıŋ olsa 
tā ḫıred

Ey Nevâyî, aşkta umduğuna erişmek 
istersen dîvâne ol; akıl yoldaşın olursa 
bu şerefe ulaşamazsın.

Birinci beytin birinci mısraı “saçıŋ zencīride āşüfte vü şeydā 
ḫıred” ifadesi üzerinde durmak gerekir. Klasik edebiyatta üzerinde 
çok durulan bir motif aşığın sevgilinin saçına âşık oluşu, sevgilinin 
saçının bukleli oluşu, bunların zincire benzetilmesidir. Umumiyetle 
hanımlar saçlarını örerler, çözdüklerinde de saç iç içe geçmiş                                                  
zincir gibi, dalga dalgadır. Bu bana biraz da Aşk kelimesinden de                                                                            
dolayı bu benzetmenin yapıldığı izlenimini düşündürüyor. Aşk                                                               
kelimesinin aşeka “sarmaşık” kelimesiyle ilgili olduğu belirtilir.                                                                            
Sarmaşık kuşattığı ağacın suyunu emer, nefes alamaz duruma geti-
rir, onu zayıflatır, hatta onu sarartıp kurutur. Bu durum tıpkı bir âşığı               
andırır. Yani sevgilinin saçları da aşktır. Akıl ve aşk birbirine sar-
maşık gibi dolanmıştır. Akıl düşülen karanlıktan kurtarıcıdır, siyah                                                                                                                                         
saçlarda koyu karanlığı/sevda sermayesini o bulur, onunla aşka                    
ulaşılır, karanlıktan çıkılır. 

2. beyitte delilerin iyileştirmek amacıyla zincire bağlanıl-
masına gönderme yapılır. Aklın zincirlere tutsak olduğunda yani 
aşka yakalanıldığında divaneliğin ortaya çıkışı tasvir edilir; 3. be-
yitte akıl aşka yenilir, perişan olup ağlaması gerekir ama tam tersi                                         
hiçbir  şeye tenezzül etmez olur; 4. beyitte aşk yolunda ilerlerken  
rüsvalığını  gören aklın, âşık olunca rezil rüsva oluşu ifade edilir;                                                                                                               
5. beyitte aşk aklı yakıp geçer. Bu durumda bir tercih yapmak                                                              
gerekir ya helak eden uçurumda olmak ya da akıl olmak. Vecd                             
halinde aşığa bedeni bir yük haline gelir ve ikiliği kaldırmayan aşk, 
aşığın bedenini ateşiyle yakarak vahdete ermeyi arzular. İşte bu hâle 
yokluk yani fenâ hâli denir. Aşkın sonu da yokluktur; 6. beyitte aşka 
düşünce aklın gitmesiyle akıl yenilmiş olur; ancak yine de âşığın                
durumuna sadece akıl üzülür, tek gerçek dost odur. Nevâyî’de bazı 
şairlerce nefisle birlikte değerlendirilen, aşk yolunda ayak bağı olan 
akıl tamamen kötülenmez; 7. beyitte akıl aşk yüzünden mahvolur, 
biraz huzur isteyerek şarap kadehini yani aşkı arzular. Aşk gelince 
akıl gider. 
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“Attâr’göre; insan yaratıcıyı akıl yoluyla vasfetmeye çalışsa 
da O’nun mutlak birliğini tam olarak idrak edemez. Yetersizlik ve                             
sınırlılık yönüyle beşerî akıl, cüz’î aklı temsil etmektedir. Beşerî 
akıl, keyfiyeti bakımından kâmil olmayandır, bu akıl vasıtasıyla Al-
lah’ın zâtının bilinmesi mümkün değildir. Ancak yaratıcıdan izler                                                                                                                                     
taşıyan evreni akıl gözüyle müşâhede etmek mümkündür. Akıl                        
ferâset gücünü, îmanın kuvvetinden almaktadır. Ruh huzuru için 
beşerî akıldan uzaklaşmak gerekir. Akıl ve aşk ilişkisi bakımın-
dan ilâhî hakîkatin sırlarına ulaşmada derece olarak aşk akıldan                                              
üstündür. Akıl aşka teslim olandır. Âşık da akıllının önündedir” [Koç 
2022, 421].

8. beyitte yokluk/ilahî aşkta yok oluş vadisine aşkın kılavuz-
luğunda gir; tıpkı Cebrail gibi aklın kılavuzluğu bitmiş, kendinden 
geçmiştir. Mutasavvıflar baştan beri akılla Allah’a varılamayacağı-
nı, O’na ermenin ancak sevgiyle olacağını savunmuşlardır. Mirac’da                 
söz konusu edilen Cebrâil aklı, refref aşkı temsil eder. Cebrâil                                                                                                                                        
Hz. Peygamber’i bir noktaya kadar yani Sidretü’l-Müntehâ’ya                                         
kadar götürebilmiş, daha ileri götürmesi için onu refrefe teslim                         
etmişti. Demek ki Allah’a giden yolda akıl belli bir yerde durmak                                                                                             
zorundadır; bu noktadan itibaren insanı Allah’a götüren aşktır.                    
Mutasavvıflar aşk ile mânevî mirac yapılabileceğini söyler” [Uludağ 
1991, https://islamansiklopedisi.org.tr/ask#1]. İslamî edebiyatta 
aşk ilahî ve beşerî olarak ikiye ayrılır. Pek çok şair ilâhî aşk doğru-
dan beşerî aşk şeklinde tasvir etmişlerdir.

9. beyitte hakîkî aşka ulaşmak için dîvâne olmak gerekti-
ği    vurgulanır. Gerçek hayatta akıllı insanlar toplumun itibarlı, üs-
tün sınıfı olarak kabul görürler; ancak âşıklar tarafından delilik ve                  
mecnunluk her zaman akıllı olmaktan üstün tutulur. Şairler aşka 
düşünce aklını yitirip deliliğe düştükleri için, bunu tercih ettikle-
ri için övünürler. Çünkü hakikate ulaşmanın başka bir yolu yoktur.                              
Akıl terkedilmezse ilahî aşka ulaşılamaz.

Sonuç
İlk yaratılan cevher, varlık veya nur olarak değerlendirilen 

akla Kur’an’da dünyada eşyadaki nizamı anlama gücü, aynı za-
manda ilahî hakikatleri sezme, anlama ve onlar üzerinde düşünüp                                     
yorum yapma görev ve yetkisi de verilmiştir. Nitekim “Allah ayetle-
rini  akledesiniz diye açıklamaktadır” [Bakara 2/242]. Bu anlayışla 
Ali Şir Nevâyî’nin şiirlerinde çok iyi bir gözlemci olduğunu, soyut                          
düşüncelerini somut gözlemleriyle birleştirme gücünü görürüz.

Ali Şir Nevâyî’nin Bedāyi‘ü’l-Vasat (BV), Çihil Hadis (ÇH),       
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Fevâyidü’l-Kiber (FK), Garâ’ibü’s-Sıgar (GS), Hayretü’l-Ebrâr (HE), 
Kitâb-ı Münşeât (MÜN), Mahbûbü’l-Kulûb (MK), Mecalisü’n-Nefâ’is 
(MN), Nazmu’l-Cevâhîr (NC), Târîh-i Enbiyâ ve Hükemâ (TEH),                     
Vakfiye (V) adlı eserlerinde yaptığımız taramada 275 kez akıl, 168 
kez hıred kelimesi tespit ettik. Bunların dışında âkil 23, ḫıredmend 
27, ḫıred-āyīn 2, ḫıred-āṣār 1, ḫıredī 1, ḫıred-peyvend 1; ḫorde-bīn 
7, ḫorde-dān 12, ḫorde-dānlıġ 2, ḫorde-dānlıḳ 1, ḫorde-dānī, 1 kez 
ög kelimesini kullanmıştır; Türkçe uḳuş ve us kelimelerine yalın                             
durumda rastlanmamıştır. Türkçe akıl anlamına gelen kelimeler 
Nevâyî’de artık kullanılmaz olup yerini birinci sırada akıl, ikinci                                                                                                                              
sırada hıred kelimesine bırakmıştır. Bunların çekimli, bükümlü                     
şekilleri de kullanılmıştır.

Ali Şir Nevâyî için tam bir düşünce insanı olarak dünyevî                     
hayatta aklın yeri, bilgi çok önemlidir ve bilgiye tüm kavram alanıyla 
önce yöneticilerden başlayarak dikkat çeker. Bunu kullandığı akıl, 
hıred gibi mental fiilleri kullanım sıklığından da çıkarabiliriz. O                      
aklın hâkim olduğu bir bilgi toplumu yaratmak ister. Özellikle men-
sur eserlerinde, NC’de Hz. Ali’den seçtiği özlü sözlerde topluma bu 
mesajı verir:

Her kimge ḫıred ṭarīḳınıŋ nisbeti bar
Devletḳa eger yėtse anıŋ müddeti bar
Aḥmaḳḳa çü yėtse salṭanat şene‘ati bar
Sulṭānlıġınıŋ zevālidin sür‘ati bar [NC, 34a/10].

Hem toplum hem de bireysel olarak aklın rehberliğinde                      
hem dünyevî hem de uhrevî hayat için aklın rehberliğine ihtiyaç                                                                           
vardır, kişinin en büyük dostu odur. Uhrevî hayat için ise bir tarikat 
ehli olarak oraya hazırlanmayı ilahî aşka erişmeyi diler. Ancak bu 
vuslatta aklı önceden yoldan çekmesi için münâcatta bulunur. Akla 
erişmek için aklı terk etmek gerekir, zaten aklı da gönle aşkın girme-
siyle kaçar:

Buzuġ köŋül ara ʻışḳıŋ çü kirdi ḳaçtı ḫıred
Bu ejdehānı körüp būm ḳoydı öz vaṭanın [FK, 470/2].

Şiirlerinde aşk-akıl ilişkisini geniş şekilde, orijinal benzet-
melerle ele alır, kimi zaman ėy ‘aḳl, ėy ḫıred diyerek akla seslenir,                         
kimi zaman teşhis sanatıyla aklı konuşturur. Dünyevî aşkı tasvir 
ederken kullanılabilecek sevgilinin vasıflarını ilahî aşkı anlatmak 
için, aklı da bu yolda tıpkı Miraç’ta aklı temsil eden Cebrail gibi                                                                                                                                         
bir yere kadar götürecek kılavuz olarak görür. Onun aşk üzerine                   
şiirlerini lâ-dînî olarak rahatlıkla yorumlanabilir ama dinî boyutunu 
da görmek gerekir. 
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İncelediğimiz hıred redifli dört gazelde esas itibariyle Ali                        
Şir Nevâyî’nin aşk ile akıl ilişkisini işleyişini, aklın ilahî aşkta                                                                                                                            
nereye kadar devam ettiğini görüyoruz. Hıred kelimesini mutlak 
eş anlamlısı akıl kelimesine göre kullanım farkı tespit ettiğimiz 
kadarıyla hıred kelimesini dünyevî işlerle ilgili akıl yürütmede      
tercih etmediğidir. Belirttiğimiz eserlerde hıred ilahî aşka giden 
yolda bir yere kadar götüren ama sonra terkedilmesi gereken 
bir bilgi gücüdür. Akıl kelimesinin kullanımında ise bir sınırlama                   
yoktur. Hıred kelimesi semantik ve sentaktik olarak akılla örtüşür, 
aklın kullanıldığı Türkçe, Farsça tamlamalar, bağlama grupları, 
birleşik fiiller birbiriyle paraleldir.
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Opinions on Ali Şir Nevâyî’s 4 Ghazes with
 Hıred Redif and the Concept of Hıred

Prof. Dr. Tanju Seyhan1

Abstract
As a “mind engineer,” Ali-Shir Nawā’ī frequently incorporates con-

cepts such as ‘aḳl and  hıred “mind, intellect”, zeyrek “intelligent”, fikr “idea” 
and their derivatives into his prose and poetic works, providing a wide 
range of usage for understanding, interpreting, and other mental words. 
The primary aim behind this frequent usage of intellect-perception wor-
ds is an endeavor to create an informed society, well-versed in its history 
under fair governance within the framework of Islamic principles, and 
to construct its future accordingly. He seeks to achieve this goal by mas-
tering Islamic sciences, as well as ancient Greek and Islamic philosophy,                                          
Sufi philosophy, political science, and many other disciplines, and reaching 
out to a wide spectrum of society both directly and through his poetry                 
and works, as necessitated by his duty. Individually, he always operates 
with the thought of constantly transcending himself. His emphasis on in-
tellect can be observed in his use of the hıred rhyme in four gazels found in 
Navādir al-Shabāb, Badāyi’ al-Wasat, and Fawāyid al-Kibar, He particularly 
evaluates the relationship between love and intellect in Sufism. In this ar-
ticle, an attempt is made to evaluate, comparatively with the word intellect, 
the entry, usage, and meaning of the Persian word hıred and its derivati-
ves in Ali-Shir Nawā’ī ‘s works such as Gharā’ib al-Sighar, Badāyi’ al-Wa-
sat, Fawāyid al-Kibar, Hayrat al-abrār, Munshaāt, Mahbub al-Qulūb, Majālis                                                                                                                                
al-Nafā’is, Fusūl-i arba’a, Nazm al-Javāhir, Tārīkh-i Anbiyā wa Hukamā, 
and Waqfiya. Moreover, an effort has been made to provide all instances                               
where the word hıred appears in the mentioned works in order to serve as 
a source for further research in the article.

Key words: Ali-Shir Nawā’ī, hıred “mind”, akıl “mind”, aşk “love”. 
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Nevâyî Düşüncesinde Cemiyetin İmarı 
ve Nizamı 

Dr.  Kemal Yavuz Ataman31

Özet 
Ali Şir Nevâyî edebiyatın, şiirin, sözün şahikasında, zirvesinde bir 

büyük şair olmakla birlikte, mütefekkir, sûfi, sanatkâr, kâmil insan, dev-
let adamı, hayırsever şahsiyeti ile tarihte yer almıştır. Nevâyî, cemiyetin 
imar ve nizamı için düşünceleri, felsefesi, idealleri olan mümtaz bir kişidir. 
Fikirlerini hayata tatbik etmiş, kötülük yapanlarla, hile ve desise kuranlarla 
mücadele etmiş, Hakk’tan taraf, mazlumlarda yana olmuştur. Sadece sözü 
söylemekle iktifa etmemiş, hali, ameli ve hareketleriyle cemiyetin imarı ve 
nizamında aktif rol almıştır. Hamiyetperver bir kişi olarak alimlere, sanat-
karlara sahip çıkmış, birçok alim, fazıl, edib insanın yetişmesine, cemiyetin 
ilerlemesine vesile olmuştur. İmanı, itikadı, istikameti, ilmi, irfanı, ihlası, 
irşadı, ihsanı, idari mahareti ile yaşadığı devre, devlete, cemiyete ve istik-
bale, başka devlet ve cemiyetlere de tesir etmiş, ilham kaynağı olmuştur. 

Anahtar Kelimeler: şair, düşünür, sufi, sanatçı, çok yönlü  birey, 
devlet adamı. 

Giriş 
Cemiyetler insanlardan teşekkül eder, cemiyetleri de insan-

lar inşâa, imar, tertip, tesis ve tanzim ederler. Âkil, âlim, ârif, âmil 
insanlar cemiyetlerin tekamülü ve terakkisi bakımından çok mühim 
şahsiyetlerdir. Devlet idaresinde vazife alan, güzel ahlak, feraset, 
basiret sahibi, kabiliyetli kişiler halk üzerinde ciddi şekilde mües-
sir olurlar. Hakk’ın, hakikatin, hilkatin, fıtratın esbabını, esrarını ve 
hikmetini müdrik olanlar, cemiyetin cevheri, zenginliği, sermayesi 
ve aynı zamanda emniyet unsurları sayılırlar. Ali Şir Nevâyî bu 
vasıfları, faziletleri taşıyan müstesna bir kişidir. O hayatın içinde, 
insanları, etrafı, cemiyeti, milleti, devleti tanıyan, dini, tasavvufu, 
tarihi bilen, kulluk şuurunu haiz, imanlı, bilgili, edip, fazıl, çalışkan, 
mütevazi, dert sahibi, güzel ahlaklı, merhametli, ömrü boyunca iyilik 
için sa’y ü gayret ve cehd eden kamil bir insandır. Çok yönlü kişiliğe, 
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muhtelif meziyetlere, melekelere sahip, mazinin muhakemesini, 
muhasebesini, istikbalin planlamasını yapabilen, mütefekkir, 
mütehassıs mükemmel bir şahsiyettir. Yüksek seviyede dini yaşayan 
bir ailenin ferdi olarak Kurân ilimleriyle muttasıf tedrisatı almış, 
ilim, irfan muhitinde yetişmiştir [Şadmanov 2023, 169]. Ailesinden 
aldığı terbiye, küçük yaşlarda kazandığı bilgi, tecrübe yanında arka- 
daşlıkları, dostlukları, edebi kişiliği ile eriştiği çevreler Nevâyî’nin 
müktesebâtını artırmıştır Şiirlerinde, nesirlerinde dünyayı, insanı, 
cemiyeti, milleti iyi bildiği, tanıdığı anlaşılmaktadır. Allah (CC)’a, 
Hz. Muhammed (S.A.V.)’a muhabbeti, ittibâı çok kuvvetlidir. Hak 
ve insan sevgisi ile bezenmiştir. O’nun nezdinde hak, adalet, insaf, 
ahlâk, vicdan, merhamet, fazilet, muhabbet gibi hususlar cemiyetin 
imarında, nizamında esaslı unsurlardır. Hüseyin Baykara’nın verdiği 
destek sayesinde gösterdiği maharetleri, halkın malumu olmuş, 
cemiyetin sevgisini kazanmıştır. Müdafaa ettiği fikirleri, mücadele.
ettiği mefkureleri her kademede takdir edilmiştir. Maziden gelen 
müktesabâta, verilen vazife ve salâhiyete, aldığı emanete hakkıy-
la riayet etmiştir. Nevâyî, insan ve cemiyete karşı mesuliyet hissi-
ni müdrik, hassasiyet sahibi, münevver, mümin, âlim,edip, sûfi ve 
ârif bir şahsiyettir. Mahbûbu’l-Kulûb kitabında cemiyette yaşanan 
meselelere, adaletsizliklere çokça yer vermiştir. Ömrünün son dem-
lerinde yazdığı bu eserle tecrübe ve bilgilerini ciddiyetle kaleme 
almış, cemiyette yer alan her makamdaki ve kademedeki insanları 
mükemmel değerlendirmiştir [Boltabayev 2021, 423-424]. Hakk’ı, 
hayrı, hakikati ifade etmekle yetinmemiş, elinden geldiğince cemi-
yette bu düsturların tesisine sa’y ve gayret göstermiştir. Bu tebliğde 
Nevâyî’nin cemiyetin imarı ve nizamı hususunda beyitlerini, sözle- 
rini, mücadelesini, mücahedesini, çalışmalarını, halini, ahlâkını, ah-
vâlini, fikirlerini umûmî bir mülâhaza ve mütâlaa ile değerlendir- 
meye çalışacağız.

Nevâyî’de İnsan, Dünya Ve Zaman İdrâki
Nevâyî’nin zaman, mekân, hayat düşüncesi, insanın yaratılış 

ve varlık hikmeti, cemiyetin imarı ve nizamında tayin edici unsur-
lardır. Cemiyetin imarı ve nizamı hususunda düşünceleri için insan, 
dünya, zaman idraki şiirlerinde yer almaktadır. 

Nevâyî’nin sözleri, şiirleri Kurân’a, Sünnet’e bağlanmaya, iyi 
müslüman, iyi, kamil insan olmaya, dünya hayatını mamur kılarak, 
ahireti kazanmaya müteallıktır. Bunun için Hazreti Muhammed 
(S.A.V.)’i misal almaktadır Kuran-ı Kerim Kalem Suresi 4. Âyetinde 
Hak Teâlâ şöyle buyurmaktadır: “Sen gerçekten güzel ahlâk üzeri-
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nesin.” Nevâyî, Hz. Muhammed (S.A.V.)’ın ahlâkıyla ahlâklanmayı 
şiâr edinmiş, şiirlerinde bu maksadını daima dile getirmiştir. Nevâyî, 
Hz.Peygamber (S.A.V.)’e, Ehl-i Beytine, Sahabesine, O’nun varisler-
ine, sevdiklerine muhabbetin, ittibânın, aidiyetin hem dünyada, hem 
ahirette saadete, mutluluğa vesile olacağına inanmaktadır.

İkki alemde Nevayi sürh-rulug isteseng
Hem Nebi, hem al u hubbıga dürüst it intisab 
                                                 [Nevâyî, Bedāyi‘ü’l-Vasat 2011, 46]. 

(Anlamı: Nevâyî, her iki dünyada huzur ve mutluluk ister- 
sen hem Peygambere, hem ailesine ve sevdiklerine dürüstçe intisâb                      
et, ittibâ et.)

Esasen bu ittibâ Kurân-ı Kerîm’in emridir. Âli İmran Sure-
si 31. Âyet-i Kerime’de Allah Teâlâ (CC) şöyle buyurmaktadır:                                                                                                                              
(Ey Resûlüm!) De ki: “Allah (CC)’ı seviyorsanız bana ittibâ edin 
(uyun) ki, Allah (CC) da sizi sevsin ve günahlarınızı mağfiret etsin 
(bağışlasın). Çünkü Allah (CC) çok mağfiret eden (bağışlayan) ve 
merhamet edendir.”

Bu Âyet-i Kerîme tasavvufun delilleri ve kaynaklarından 
birisidir. Nevâyî bir sûfi olarak Kurân Sünnet’e son derece ittibâ 
eden kâmil bir insan, mümin, müslüman olarak söylemiş, yazmış, 
yaşamıştır Kâmil insan mertebesi, Allah (CC)’a iyi bir kul ve Hz.Pey-
gamber (S.A.V.)’a iyi tabi olmakla mümkündür [Muhiddinov 2014, 
490]. O’nun insana, cemiyete, dünyaya bakışı bu tarzda şekillenmiştir. 
Nevâyî, Hz.Muhammed (S.A.V.)’ in “El kâsibü Habîbullah” (Çalışıp           
kazanan Allah (C.C.) ’ın sevgilisidir.) meâlindeki Hadis-i Şerif’inde 
kasd edilen kesbteki/kazançtaki mânânın ahiret ve fenâ (yokluk) 
için olduğu düşüncesindedir.

Nükte esnasıda Hâbib-i İlah 
Didi El kâsibü Habîbullah“
Ma’nî aytur bu sözge bir kâmil
Ki söz irdi Hak sari şâmil.
Garaz irmes bu kesbdin dünya 
Bel irür kesbdin murâd fenâ [Bedāyi‘ü’l-Vasat 2011, 684]. 

 Allah (CC)’ın habîbi, sevgilisi Hz.Muhammed (S.A.V.)’in “El 
kâsibü Habîbullah” (Çalışıp kazanan Allah’ın sevgilisidir.) sözünü 
şöyle değerlendirir: Hakk’a doğru giden kâmil bir insan bu kelâmın 
manasını söyler. Nevâyî’ye göre kesbten/kazançtan maksad dünya 
değil, ahirettir/ fenadır/yokluktur [Toprak 2021, 20]. Nevâyî’nin 
bu yorumları tamamen irfanî, tasavvufîdir. Bu yaklaşımlar, O’nun                    
kâmil bir mümin, insan olduğunu işaret etmektedir. Eserleri tama-
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men bu şuur, Irfan, idrâk ve ilham ile yazılmıştır. 
İnsanın kemâlâtını, iyilik, sehâvet, himmet, insaf, adalet,                  

sabır gibi hasletlerle elde edeceğine temas etmektedir. Kişinin       
ahlâk-ı hamîde ile ahlâklanmasını, mütevazi, cömert, müeddeb, 
kanaatkâr, müttakî ve zahid olmasını, dünyaya kıymet vermeme-
sini şiirlerinde anlatır. Haset, kötülük, adâvet, açgözlülük, hasislik,                         
tamahkârlık, yalancılık, dünya hırsı gibi illetleri tenkit eder Dostluğu 
teşvik eder.

Âlem ehli bilingiz kim iş emes düşmanlıg, 
Yâr olung bir biringizge kim erür yarlıg iş 
                                                             [Ġarā’ib‘ü’s-Sıģar 2011, 281].

(Anlamı: Ey alem ehli, bilin ki düşmanlık iş değildir. Birbiri- 
nize dost olun, işte dostluk ise iştir.)

Nevâyî’de insan sevgisinin kaynağı İlahi’dir. Zira insan eşrefü’l 
mahlûkattır.

Kâbe ki alemnin olup Kıblesi,
Kadri yok andakki köngil Kâbesi 
Kim, bu halayıkğa erür secdegâh, 
Ul biri Halıkğa erür cilvegâh  [Hayret‘ü’l-Ebrar 2011, 62]. 

(Anlamı: Kâbe alemin Kıblesi olmasına ragmen 
Gönül Kâbesi kadar dereceye sahip değildir.
Çünkü Kâbe yaratıklar (insanların) secde edeceği yerdir. 
Gönül ise Yaradan’ın (Allah’ın) cilvegâhı, Nazargâh-ı İlâhidir.)
Şairin ifadesine göre, gönül bir ayna gibidir ki, Allah (CC)’ın 

nuru ona aksedebilir. Bu aynada Allah (CC)’ın nurunun yansıy-
abilmesi için  gönülden dünyevi arzular ve nefsi istekleri temi-
zlemek, arındırmak gereklidir. Bu durumda,  gönül sahibi gerçek                                               
sırlara erişir,  hakiki  mutluluğa ulaşır [Yusupova 202, 245]. 

Nevâyî cemiyetin, halkın derdini kendi derdlerinden daha 
mühim addetmiştir:

Yüz cefâ kılsa manga bir katla feryâd eylemen,
Elge kılsa bir cefa yüz katla feryâd eylerem. 	

(Anlamı: Bana yüz kere cefa ederse bir kere feryat etmem. 
Halka bir kere cefa ederse yüz kere feryat ederim.) 

[Bedāyi‘ü’l-Vasat 2011, 46].
Nevâyî’nin zihin dünyasını hikmetli beyitleri göstermektedir.
Her kişi kâmil irür bes anga Hak bendeligi
Mundın özge taleb-i kesb-i kemâl eylemengiz 
Âlem- fani içün renc-ü meşakkat çikmeng 
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 Mal içün gam yimengüz fikr-i menâl eylemengiz 
                                                                [Nevādir‘ü’ş-Şebāb 2011, 682]. 
(Anlamı: Kâmil olan insana Hakk’ın kulluğu kafidir, 
Bundan başka kemâl talep etmeyiniz. 
Fani âlem için meşakkat ve eziyet çekmeyiniz, 
Mal için gama, kedere düşüp, varlık derdinde olmayınız.)
Ali Şir Nevâyî’nin kâmil insan düşüncesi, Hayret-ül-Ebrar 

destanında tasavvuf, iman, adalet, doğruluk, ilim, cehalet, yiğitlik, 
edeb gibi tafsilâtlı bir tarzda yer almaktadır [Muhiddinov 2014, 
489]. Tasavufun en önemli düsturlarından birisi “hâl” dir. Tasav-
vuf büyükleri “Lisân-i hâl, lisân- makâlden entaktır (üstündür)“           
demişlerdir. Nevâyî de bu hakikatin farkındadır: 

Mürrüvvet barça birmekdir yimek yok
Fütüvvet barça kılmakdur dimek yok 
                                                              [Fevāyid‘ü’l-Kiber 2011, 741].
(Anlamı: “Mürüvvet her şey vermektir, yemek değil, Fütüv-

vet (cömertlik), tatbik etmektir, (yaşamaktır, hal sahibi olmaktır) 
konuşmak değil.) 

Huylar sâridir. Nitekim Türkçe’de bir söz vardır: “Üzüm 
üzüme baka baka kararır.” İyilik de, kötülük de sâridir. Tasavvuf 
güzel ahlâkın insanlara hal olmasını, cemiyete yerleşmesini gaye 
edinir. Türkçe’de güzel sözler vardır : “Kâmil işler, kâmil insanlar-
la olur.” “Kemâlât ile kem âlât olmaz.” Kemâlât cemiyetin teşekkülü, 
imarı, ıslahı ve nizamında asli unsurlardandır. Nevâyî bu hakikate 
vakıftır, cemiyetin imarında kâmil insanların varlığının ehemmiyeti-
nin farkında olan bir ârif ve âlimdir. 

Yeryüzünün iyi, güzel, doğru ve güzel ahlâklı insanlar  
tarafından imar edilmesi Kurân-ı Kerîm’in emridir. Hûd Sure-
si (61), 11. Ayet-i Kerime’de Hak Teâla şöyle buyurmaktadır:                                                                                              
“….Allah’a kulluk edin. Çünkü sizin O’ndan başka hiçbir ilâhınız yok-
tur. O sizi (önce) topraktan meydana getirmiş ve size orada ömür 
sürüp imar etmeyi istemiştir. O halde O’ndan mağfiret dileyin, son-
ra O’na   tevbe edin (O’na yönelin). Şüphesiz ki Rabbim (size) çok 
yakındır. O, (duaları) kabul edendir.” Kurân’ın bu emri kulları üzerine 
vazifedir.

Hz. Peygamber (S.A.V.) “dünya ahiretin tarlasıdır, arazisidir” 
(Ed-dünya, mezra’atül âhire) buyurmuşlardır Nevâyî bu Hadis-i                   
Şerife zaman zaman yer vererek, telmihte bulunur, şiirlerinde iktibâs 
eder. Zira, ahiret dünyada kazanılacaktır.

Ni bu kün ikilse bu makbul ürür 
Kim anga tangla küni mahsûl irür
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Dünya irür mezra’a-ı- fâhire
Ed-dünya mezra’atül- âhire
Munda ikip anda orar sin yakîn
Cehd it kim bolmaga sin hûşe-çîn. 

“Bugün ne ekilirse o makbuldür. Çünkü kıyamet günü o                       
ekilen ürünün mahsûlü olur. Dünya değerli bir arazidir (tarladır) 
“dünya ahiretin arazisidir(tarlasıdır). Kesinlikle burada eker, orada 
semeresini, karşılığını alırsın. Cehd et, çalış ki, arazinin (tarlanın) 
döküntüsünü toplayan olmayasın”  [Toprak 2021, 23].

Nevâyî’de zaman, fâni ve ebedî, dünya ve ahiret olarak                  
birlikte ele alınmıştır Zaman bir bütündür ve tektir:

Cihan içre kişinin yok vü barı yek sandır
Ni ferrûh kimsedür körgen cihân bar u yakın yek-sân.

Nevâyî’nin mekan ve zaman mefhumu bu beyitlerde te-
barüz etmektedir.  “Zaman ya yoktur, ya tektir. Dünya ya yoktur, 
fânidir, fenâ   hükmündedir, hayat tektir, ebedîdir.” O’na göre “Dünya                                      
geçici bir  yurt gibidir, kalıcı olmanın imkanı yoktur. Ahiretin hayrı                       
sonsuzdur ve bu dünya nimetlerinden el etek çekmek daha iyidir“ 
[Toprak 2021, 200].

Nevâyî sadece sözle, beyanla, şiirle Allah (CC)’a kulluk                          
vazifesinin yerine gelmeyeceğini bilen, ârif bir kişidir. Dünya’da 
zaman kısadır, kıymetini bilmek lazım gelir. Arapça ibretli bir söz, 
kelam-ı kibar vardır: “Ed-dünya saat, Fec’al tâ’at.” Manası “Dünya bir 
saattir/andır. O zamanı tâ’atla geçir.” Tasavvufta zaman üçtür: Dün 
geçmiştir, yarın gelmemiştir, gün bugündür, değerlendirmek gere-
kir. Bir başka sûfi ise zamanı şu şekilde tarif etmiştir: Nefes üçtür: 
Verdiğin gitmiştir, alacağın nefes belli değildir. Nefes bu nefestir,                   
bu nefeste “Allah” demek gerekir, demiştir. Bir başkası “An bu andır, 
geçen geçmiş, gelecek gelmemiştir.” demiştir. 

Nevâyî, kâmil ve iyi müslümanın ibadetine itinâ ve hassasiyet 
göstermesine işaret eder. Tâ’ati elbiseye benzetir, cehennem ateşin-
den insanı kefenin değil, bu elbisenin muhafaza kılacağını ifade eder. 

Hulle-i tâat iter düzah otın def yok irse
Ol hârar etkanı dâfi kefening gerçi ketandır 
                                                             [Fevāyid‘ü’l-Kiber 2011, 200].
(Anlamı: “Tâ’at elbisesi cehennem ateşini yok eder, 
Yoksa kefen olan ketenin o harareti nasıl def etsin ?)
İnsanın, cemiyetin, çevrenin imarı bir bütündür. Her imarın 

esası iyiliği emretmek, kötülüğü nehy etmek, “emr-i bil mâ’ruf,                   
nehy-i an’il münker”dir. İyilik üzere olmak, iyiliği teşvik etmek, 
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kötülükten sakınmak, kötülüğü engellemek mü’minin asli vazife-
sidir. Kurân-ı Kerîm Âl-i İmran Suresi (3), 104 ncü Âyet-i Kerîme’de 
şöyle buyrulmaktadır: “İçinizden (herkesi) hayra çağıran, iyiliği 
(meşru şeyleri; tevhidi ve sâlih ameli) emreden ve kötü olandan                                                                                                                               
men eden bir ümmet (bir topluluk) olsun; işte onlar kurtuluşa                                  
erenlerdir. ” (Bu topluluk, ilmiyle Allah’ın rızasına uygun amel eden 
alimler ve idareciler ile ona maddî ve mânevî destek veren cemi-
yetlerden oluşur.)

Nevâyî iyiliği teşvik ederken, iyilik yapamayan hiç değilse                  
zulüm etmesin, diye toplum mimarlığının, mühendisliğinin ne          
derece kıymetli olduğunu söylemektedir. 

Her kişi kim tapsa devran içre câh u itibar 
Kim anıng zâtıda bîdad u sitem bolgay kılıg. 
Yahşılıg ger kılmasa, bari yamanlıg kılmasa 
Kim yamanlıg kılmasa kılgança bardur yahşılıg 
                                                            [Fevāyid‘ü’l-Kiber 2011, 726].

(Anlamı: Bu dünyada makam ve itibar bulan kişinin                                       
zatında adaletsizlik ve zulüm alışkanlık hâline gelirse iyilik yap-
maz. Bari kötülük yapmasın ki, kötülük yapmaması onun iyilik                                    
yapmasına eşittir.)

Nevâyî cemiyetin imarında bu düşünceye önem verir. O,                      
insanları iyilik ve kötülüklere göre tasnif etmiştir. Tevazu / kibir, 
cömertlik/ cimrilik, tok gözlülük/aç gözlülük, ilim/cehalet, adalet 
/ zulüm, vefa/ bîvefa, düşmanlık/dostluk, tövbe,nedamet, sabır,                                                                                                                                           
şükür, tevekkül yanında riya, hased gibi huyların insanı iyi veya                    
kötü kılacaklarını, kâmil insanın güzel ahlâkı kazanmasının                                                                 
faziletini tasavvur ve teşvik etmiştir. Güzel ahlâklı insanlar cemiyeti 
imar, ıslah ve tanzim ederler.

Nevâyî cemiyeti çok iyi tanımaktadır. Cemiyetteki bütün 
içtimâî sınıfları tasnif, tahlil ve tasvir etmiştir. Sanatçılar, devlet 
idarecileri, alimler, imamlar, müezzinler, hafızlar, saz, ses sanat- 
çıları, hikâye anlatanlar, vaizler, müneccimler, tüccarlar, esnaflar, 
pazarcılar, çiftçiler, çingeneler, avcılar gibi bir çok sınıftan tafsilatlı 
bir şekilde Mahbûbu’l-Kulûb’ta bahsetmektedir. Aile, evlilik, hanım, 
erkek münasebetleri konusunda izahatlarda bulunur. Devletin,                                    
cemiyetin kaynaklarını kullanarak, haksız servet sahibi olanları, 
halkı aldatan sahte dervişleri, din adamlarını, halkı kandıran tüccar- 
ları anlatır, ahlki konulara, iyi ve kötü huylara temas eder [Boltaba-
yev  2021, 425].

Nevâyî’nin hayatı çok renkli, bereketli, hareketli geçmiştir. 
Yaşadığı devirde Herat mühim kültür, sanat merkezi olmuştur.                                                                                                                                      
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Nevâyî kâmil bir insan olarak önde gelen insanların takdirini 
kazanmıştır. Hüseyin Baykara, Abdurrahman Camî, Hatifi, Benai    
gibi şairlerin, Bihzad gibi bir ressam, Hüseyin Vaiz gibi bir musikişi-
nas, Sultan Ali gibi hattat ve Hondmir, Mirhond gibi tarihçilerle                                                  
birlikte bulunmuştur. Mevlânâ Sahipdar, Mevlânâ Badahşi, Vası-
fi, Hüseyin Nişaburi, Mirza Bayram, Fazlı, Mukbili, Ahli ve Emsali 
benzeri sanatçıların onların üzerinde bir sanat hamisi durumun-
da olmuştur [Caferoğlu 1984, 216]. Hüseyin Baykara ile beraber                                                                                                                            
fikir ve sanat eserlerini her şeyden üstün tutan memleketin en                       
nüfuzlu bir şahsiyeti olarak milli dil ve edebiyat cerayanına liderlik 
etmiştir [Köprülü 1945, 300-301].

Nevâyî devlet adamı sıfatıyla, şâir, ilim ve sanat adamı                      
olarak cemiyet ve devlet meseleleriyle yakînen alakadar olmuş, 
çözüm yolları için fikirlerini beyan etmiş, uğraşmış, bir çok husus-
ta da başarılı olmuştur. Cemiyetim imarına ve nizamına verdiği                       
ehemmiyetten dolayı isyanların önüne geçmiş, büyük krizleri                                  
önlemiş, isyan edenleri yakalamıştır. Sultan Hüseyin Baykara’nın,                    
cemiyetin ve halkın itimadını celb etmiştir. Ahlak ve fazilete hitap 
eden eserlerin yazılması,yayılması yanında, cemiyetin refahına, 
birliğine önem vermiştir [Boltabayev  2021, 427].

Nevâyî ile Cemiyetin İmarı Ve Nizamı  
Nevâyî düşüncesinde cemiyetin imarı ve nizamında                      

bütünlük vardır. İnsan, dünya ve cemiyet aynı zemindedir. O’nun 
hayat felsefesinde din, dil, ahlâk, kültür,ilim, sanat telâkkisi, hayır, 
vakıf faaliyetleri, dünya, ahiret, zaman idrâki birlikte yer almıştır. 
Kendisi bu düşünceleri kâmilen, yaşayan, tatbik eden bir insandır. 
İyi bir mü’min, müslüman, kâmil bir insan olarak İslam’ı ve tasav-
vufu samimiyetle yaşamıştır. Tasavvufa büyük bir vukûfiyyeti var-
dır [Şadmanov 2023, 138]. Nevâyî bütün eserlerini özel bir amaçla 
kaleme almıştır. Mesela “Sirâcü’l Müslimin” kitabını Müslümanlığı 
iyice tanıtmak, insanlara İslam’ı öğretmek için yazmıştır. Şiirlerinde 
daima İlahi aşk, İslam, iman, güzel ahlâk, ihsan, iyilik, cömertlik, 
edeb, ebedi aleme hazırlık, helallik ve kâmil insan olmak vardır.      
Dünya fâni, ahiret bâkîdir, hayat ve cemiyet buna göre imar ve tan-
zim edilmelidir. 

İnsanın cemiyet içerisinde ihtiyaç sahiplerine yakın                    
olmasını, yardımcı olmasını Hz. Peygamber (S.A.V.)’e nisbet ederek 
tavsiye etmektedir: 

Yahşı söz birle hâcet ehlin sor, 
Birmeseng yahşı tu’medin nafaka. 
Ni üçün kim Rasul kavli bile 
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Yahşı söz bardur eyle kim sadaka. 

“Güzel sözle ihtiyaç sahibini sor, güzel yiyeceklerden ona                
verecek hâlin yoksa bile Peygamber (SAV) ’in buyurduğu gibi;                                                                                                                                           
güzel söz sadaka yerine geçer" [Türk 2012, 357). Şiirlerinde                             
cemiyet içerisinde takip edilecek kimselerin, rehberlerin, önder-   
lerin, sığınılacak yerlerin önemine, şeytanın hile ve desiselerine 
işaret etmiştir. Zira yanlış yerler, yanlış insanlar cemiyetin nizamını 
bozarlar. 

Aşk, Nevâyî’nin dünya görüşü, varlık telâkkisinin esasıdır. 

Bolmasa işk iki cahan bolmasın, 
İki cahan demaki, cân olmasın. 
Işksiz ul tanki aning canı yok, 
Hüsnni netsun kişikim, ânı yok [Hayret‘ü’l-Ebrar 2011, 166]. 

(Anlamı: Aşk olmazsa, iki cihana gerek yok,
Değil iki cihan cana da gerek yok. 
Aşk bulunmayan vücut cansız bedendir. 
Nitekim, can olmazsa, kişi güzelliği ne yapsin ki.) 
Dilin kültür üzerinde, milletlerin istikbalinde ehemmiyetinin 

farkında, halka halkın diliyle hitap etmenin hakikatine inanmak-  
tadır. Bu sebeple türkçeyi kuvvetli, üstün, zengin bir lisan diyerek 
kullanmıştır. Kendi ifade ettiği gibi, bütün Türk topluluklarını dil 
bayrağı altında toplamış ve gelecek asırları da tesir altına almış, bir 
istikamet belirlemiş, yönlendirmiştir. Lisan’ü’t-Tayr eserinde şöyle 
yazıyor:

Türk nazmıda çü min tartıp alem 
Eyledim ol memleketni yek-kalem.
 (Anlamı: “Ne zaman ki ben Türk şiirinde bayrak yükselttim, 
O zaman bütün ülkeyi yek-kalem eyledim, birleştirdim.)

Ferhat ve Şirin’de şu beyitleri okuyoruz:

Eğer bir kavm ger yüz yoksa mingdur 
Mu’ayyen Türk ulusu hod miningdur...
...Alıpmin taht-ı fermânımga âsân 
Çirig çikmey Hıtâdın tâ Horâsân. 

(Anlamı: Türk kavmi yüz ya da bin boya ayrılsa da fark                    
etmez, onların tamamı bana aittir... Asker yürütmeden Çin’den 
Horasan’a kadar kolayca fermanımın (emrimin) altına aldım.)

O’nun dil üzerinde takip ettiği strateji dikkate şayandır.                
Arapça ve Farsça’ya iyi derecede hakim olan Nevâyî’nin kullandığı 
dil, esasen İslam medeniyetinin ortak dilidir. İslam medeniye-
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tinin lisanı bu üç dilden mürekkeptir. Edebî ibâreleri Arapça 
ve Farsça’dan Türkçeye aktararak Türkçe’nin zenginleşmesine                                                        
katkıda  bulunmuştur. Türk dilinin zenginliğini de şiirlerine akset-
tirmiştir. Türk kültür hayatına Türk dili ile bir istikamet çizmiştir. 
Birçok  alanda yazdığı kitaplar bu zenginliğin abidevi eser-
leridir. Bunlara ilaveten hat, resim, mûsiki ve mimari sanatlarıyla                                                                                                                   
meşguliyeti O’nun kültür insanı olduğunu göstermiş, böylelikle                       
cemiyet içerisinde tesirini, yerini kuvvetlendirmiş, itibarını ziyade 
kılmıştır [Banarlı 1998, 424]. 

Üstün vasıflarıyla halk tarafından daima sevilmiş, takdir 
edilmiştir. Tarih, ahlâk, kelâm ve tasavvufa dair eserler vücûda ge-
tirerek ne kadar zengin bir muhtevaya sahip olduğunu görülmüştür. 
Türkçe üzerindeki iddiası, kararlılığı ve mücadelesinde halka milli 
edebiyatı ile yaklaşmanın, halkın kendi dili ile kültürün, bütünlüğün 
mümkün olacağının farkında olarak gayesine erişmiştir [Kafesoğlu 
1962, 9]. Zira, milli kültürün en önemli unsurlarından birisi dildir. 
Dilleri, edebi mirası aynı olan cemiyetler birlik, beraberlik ruhunu 
taşırlar. Dillerini kaydeden milletler başka cemiyetlere karışırlar 
[Coşan 2022, 16]. 

Nevâyî, cemiyetin istikrarında dilin mühim rolünü idrak                 
ederek milli birliği, milli dil şuurunu temin etmeye çalışmıştır.                          
O devirde Farsça’nın ağırlığına rağmen, büyük bir mücadel-
eye girmiş, zorluğundan, cesametinden korkmamış, yılmamıştır. 
Türkiye edebiyat alimlerinden Z. Fahri Fındıkoğlu bu hususta 
şunları yazmıştır: “Osmanlı Sultan Fatih, Küçük Türkistan’da, yani 
Türkiye’de çeşitli beylikleri kaldırmak suretiyle bir siyasi vahdet 
kurmağa çalışırken, Nevâyî de Büyük Türkistan’da aynı nazari-          
yeyi hazırlıyor ve şiirlerini görmek istediği realite için seferber hâle                  
getiriyordu. Türk Tarih felsefesi, Türk tarihinin iki aynı yerdeki bu 
aynı anı üzerinde ne kadar dursa azdır” [Kartal 2014, 318].

Ali Şir Nevâyî’nin Türk dilinin gelişimine sağladığı katkı,                   
sadece edebi eserleriyle sınırlı değildir. O, aynı zamanda teorik 
açıdan da dilin gelişimine önemli  katkılar sağlamıştır. Nevâyî’nin  bu 
alandaki hizmetlerinden birisi 1499’da yazılan Muhâkamatü-l-Luğa-
tayn (İki Dilin Muhakemesi) eseridir. Nevâyî, Türkçe ve Farsça’yı 
mükemmel bir şekilde bilmekte ve bu iki dilin leksikal ve poetik                   
imkanlarını bilimsel  bakış açısıyla ele almaktadır. Nevâyî’nin bu 
eseri, Türk dilini fonetik, leksik ve morfolojik yönleri açısından 
karşılaştırmalı bir şekilde ele alır. Muhâkamatü-l-Luğatayn eserinde 
o dönem Türk diline yönelik yapılan çalışmalar da yer almaktadır. 
Hüseyin Baykara,  özellikle Türk şairlerini kendi ana dillerinde eser 
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vermeye teşvik etmek amacıyla özel emirler yayınlamıştır. Nevâyî bu 
konuda  dönemin hükümdarı olan Hüseyin Baykara’nın  Türkçe›de 
«Huseyniy»  mahlasiyle eserler ürettiğini ve bir Divan düzenlediğini 
memnuniyetle belirtmektedir [Yusupova 2016, 218].

İlme, sanata, alimlere, sanatkarlara çok kıymet vermiş, 
cemiyet içerisinde onları mühim makamlara yerleştirmiştir. İn-
sanın fedakarlığı, cömertliği, yardımseverliği cihetinden kendisi 
büyük hayırlar yapmış, insanlara emsal olmuş, onları teşvik etmiştir.                     
Cemiyeti bu şekilde bir bütün olarak telâkki etmiş, her ferdin                                                                                                                             
yapması lazım gelenleri bir nevi tarif etmiştir. Hayır faaliyetleri ile 
mâruf ve meşhurdur. O, zengin, varlıklı bir insandır. 370 parça hayrâtı 
olup, bunların 90’ı kervansaraydır. Bu hayrât içinde mescitler, cami- 
ler, tekkeler medreseler, köprüler vardır [Tarlan 2002, 3]. 

Nevâyî mühürdar (1469), vezir (1472), Astrabad valisi 
(1487) gibi görevleri yerine getirirken cemiyetin imarı ve nizamın-
da faal  bir vazife üstlenmiş, “emir-i kebir”, “emirü’l-mukarreb” gibi 
unvanlara sahip olmuştur. Cemiyet içerisinde bir nevi itimat noktası, 
makamı olmuştur. Nitekim vezirlik görevi ilim ve edebiyat camiasın-
da, halk nezdinde memnuniyet ile karşılanmıştır. Ayrıca devlet 
görevleri, siyasi, içtimai, hayri faaliyetleri, yazdığı Vakfiye eseri ce-
miyet üzerindeki tesirini kuvvetlendirmiştir. Zulmu önlemek, hakkı 
tesis ve teslim etmek, adaleti sağlamak, cemiyetin terakki ve teka-
mülü önündeki manileri kaldırmak, fazıl, kamil insanların yetişme-
sini sağlamakla imarıı ve nizamın mümkün olacağını iddia ve isbat 
etmiştir. Nevâyî cemiyetin imarı ve nizamına faziletleri, faaliyetleri 
ile rehber, haliyle örnek olmuştur. 

Bu hususlarda birtakım hususiyetlerini sayabiliriz:
Birincisi, mazlumların korunması ve huzurun tesisinde             

gayret göstermiş, zuhur eden nifak ve anlaşmazlıkları gidere-
rek, huzurun tesis edilmesine çalışmıştır. Vakfiye adlı eserinde bu                    
konuya temas etmektedir: “Elimden geldiğince zulüm kılıcını                                                                                                                                         
ufalayıp mazlumun yarasına intikam merhemini koydum ve 
elimden gelmeyeni o Hazret’in (Hüseyin Baykara’nın) huzuruna 
ulaştırdım..”Halkın dertleriyle yakînen alakadar olmuş, mesela bir 
meselenin halli için Sultan’ın huzuruna onbir kere çıkmıştır. 

İkincisi, imar ve bayındırlık faaliyetlerine ağırlık vermiştir. 
Şahsi olarak da aile mirasından kazandıklarının tamamını ilim ve 
hayır yolunda vakfetmiş, fedakarlık yapmıştır. Herat’ta İhlasiyye, 
Nizamiye medreseleri, Halasiye tekkesi, Şifaiye darüşşifası, Darü’l-        
Huffaz, Merv’de Husreviye medresesi gibi önemli müesseselerin de 
bulunduğu 52 han, 17 cami, 10 tekke, 9 hamam, 16 köprü, 19 havuz 
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kurdurmuştur. Nevayî bu müesseselerin masraflarıyla, medresel-
erin müfredatıyla, talebe ve hocalarla bizzat alakadar olmuştur.                         
Devlet hizmetlerinde iken ücret almamış, bazen devlet hazinesine 
yardımda bulunmuştur. Zahirüddin Muhammed Babur Vekâyi’sinde 
şu şekilde bahseder: “Bu kadar hayırlı işlerde pek az kimse bu 
derece muvaffak olabilir.. Önceleri mühürdardı. Orta yaşlarında bey 
olup bir müddet Esterabad’da hüküm sürdü. Sonraları sipahiliği terk 
etti. Mirza’dan hiçbir şey almazdı. Bilakis kendisi her sene Mirza’ya 
mühim miktarda hediye verirdi.” 

Üçüncüsü cemiyetin imarında ilim, kültür, eğitim ve sanata 
ehemmiyet vermiştir. O’nun çalışmaları neticesinde bir çok âlim, 
fazıl, edib, şâir, sanatkar yetişmiş, Herat’a akın etmiş, onlara sahip 
çıkmış, destek olmuştur Devletin ikisadi gelirlerini artırarak hasıl 
olan imkanları bu insanlara aktarmıştır.

Dördüncüsü yolsuzluklarla uğraşmış, vazifesini kötüye                  
kullananlarla mücadele etmiş, bazı devlet memurlarının vazife- 
den alınmalarını sağlamış, riskler almıştır. [Bulut 2017, 24]. Vergi 
konusunda husule gelen bir meselenin büyümesini, halk hareketini 
önleyerek, çözümler getirerek sulhü sağlamıştır. Muhtaçlara daima 
yardım etmiş, onlara sahip çıkmıştır.

Beşincisi, devlet adamlarına, halkın ileri gelenlerine    
düşünceleri, şiirleri, yazıları,çalışmaları, mücadeleleri, fedakarlığı, 
mesuliyet şuuru, gayret ve faaliyetleriyle önder, emsal, “rol model” 
olmuş, teşvik etmiştir.

Altıncısı, Nakşibendi Şeyhlerinden Molla Abdurrahman 
Camî’ye intisabı, O’nunla olan yakınlığı vesislesiyle, O’nun telkin 
ve tavsiyelerine riayet etmiş, birçok eser yazmış, cemiyete hayırlı 
hizmetler yapmıştır. Ondokuz yaşında intisap ettiği Molla Camî 
Nevâyî’nin şair, devlet adamı olmasında en büyük hisseye sahip-
tir [Bulut 2017, 24]. Molla Câmî, Nevâyî’nin mürşidi olarak seyr ü 
sülûkunda, tasavvufta mertebe kazanmasında, insan-ı kâmil vasıf-
larını elde etmesinde tesirli olmuştur. 

Şu satırlar Nevâyî’nin tasavvufi halini de göstermektedir.

Ey Nevai, bade birle hurrem et köngül uying,
Ne uçunkim, bade kelgen uyge kayğu kelmedi.

“Ey Nevâyî, sen Allah (CC)’a olan aşkla, duru imanla                               
gönlünün evini şâd et. 

Çünkü aşkın, imanın bulunduğu eve keder gelmez, giremez” 
[Tilavov 2018, 24].

Yedincisi, insan-ı kâmil olarak Sultan’ın en yakınında                              
bulunmasına rağmen, daima Hakk’tan yana olmuştur. Hem                                                                                                                                             

Nevâyî Düşüncesinde Cemiyetin İmarı ve Nizamı 



Sultan’ın, devletin, hem de halkın, cemiyetin haklarını ve 
menfaatlerini gözetmiştir. 

Sekizincisi, Nevâyî ârif bir kişi olarak halk, devlet ve cemi-
yet üzerinde müştereken tesirli olmuştur. Ârif, samimi, sade, saf,               
azimli, irade sahibi, halis,ciddi, vakur bir insandır. Ârifler Allah                                                                                                                                     
(CC)’a yakın insanlardır, söylediklerini yaparlar, yapmadıklarını 
söylemezler. Bundan dolayıdır ki, onların şiirlerinde, sözlerinde es-
rar, tesir vardır [Kartal 2014, 319]. 

Dokuzuncusu, en zirve hususiyeti Nevâyî’nin Hakk’a aşık                
olmasıdır. Nevâyî İlahi Aşkın her haline aksettiği kâmil bir insandır. 

Nevâyî’nin Münâcât’taki şu nesir üslûbu dikkat çekici olup, 
halini izhâr etmektedir: 

“İlāhī, ekremü’l-ekremīnsin ve min günahkār. İlāhī, 
erḥamü’r-raḥīmsin ve min tīrerūzgār. İlāhī, egerçi cürm ü ʿiṣyāndın 
özge işim yoḳ; ammā sindin özge hem-kīşim yoḳ. İlāhī yoḳ irdim, bar 
iltin͡g, ṭıfl irdim; uluġlar çirgesige ḳattın͡g… [Kut 2020, 77].

Aşağıdaki muhteşem beyitler O’nun aşkını göstermektedir.

Könglüm örtensün eger, gayringge perva eylese,
Her köngül hemkim sening şevkingni peyda eylese. 
Özgeler hüsnün temaşa eylesem, çıksın közüm, 
Özge bir köz hemkim hüsnüngnü temaşa eylese 
                                                                      [Ġarā’ib‘ü’s-Sıģar 2011, 44].

(Anlamı: Senden başkasına gönlüm meylederse yansın,                 
mahvolsun. 

Ancak, sana meyleden başka gönül de aynen böyle olsun. 
Senden başkasına bakarsam, gözüm çıksın, yuvasından 

atılıversin. 
Ancak senin güzelliğine bakan başka bir göz de böyle olsun, 

akıp düşsün).

Sonuç
Nevâyî’nin faziletleri hakkında bir çok şiir, eser kaleme                 

alınmıştır. O, her haliyle tarihe altın harflerle yazılmıştır. Nevâyî 
hali hayatında meziyetleri, hasletleri, faziletleri, eserleri, şiirleri, 
hayır hasenâtı ile cemiyetin hakiki mimarı, nizamın hakîkî                                                   
muhafızı sayılmıştır. Nevâyî’nin şâir, edip, sûfi, mütefekkir, dev-
let adamı, hayırsever hususiyetleri bilinmektedir. Ancak, O’nun 
bize göre en mühim vasfı, iyi, başarılı cemiyet mimarı, mühendisi,                                                                                                           
tanzim edeni, muhafızı olmasıdır. Nevâyî’nin cemiyetin imarı ve 
nizamında düşüncesi tamamen tasavvuf merkezlidir. Maverâünne-
hir İslam medeniyeti tasavvufun hayata hakim olmasıyla maruftur. 
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Nevâyî, bu hakikati ilmi, irfanı, tarihi bilgisi, müşahedeleri ile tes-
bit etmiştir. Sözüyle, ameliyle tasavvufu yaşamış, hayatın, cemiye-
tin, devletin güzel ahlâk ile mamur olacağına inanmıştır. Marifetul-
lah, Aşkullah Nevâyî’de en başta gelen unsurlardır. Türkçe dilinin                                              
kullanılmasına atfettiği ehemmiyetin temelinde yine tasavvuf 
kültürü vardır. Zira, tasavvufta halkı irşâd ederken kendi diliyle 
hitap etmenin önemi malumdur. Dilin kültür, kültürün cemiyet, 
cemiyetin milletin teşekkülünde, istikrarında, istikbalinde ehem-
miyetini bilen Nevayi’nin ileri görüşlülüğü, mücadeleleri tafsilatlı 
ilmi araştırmalarla tartışılabilir. Nevâyî’nin insan, cemiyet, zaman, 
dünya idrâki, kulluk şuuru, sanatı, aşkı, güzel ahlâk çerçevesinde 
zamanımıza emsal olacak şekilde ele alınabilir. Nevâyî’nin, Türk ve 
İslam dünyasına, insanlığa faydalı olması bakımından cemiyetle,                                                         
insanlıkla ilgili düşünceleri, sözleri, hizmetleri, faziletleri,                                                                                                           
faaliyetleri detaylı bir şekilde çalışılabilir. Yeryüzünün imarı,                                                    
ıslahı ve nizamında Nevâyî’nin düşünceleri ilim ehline ve insanlığa 
sunulabilir.
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Construction and Order of the Society in
 Nevâyî Thought

Dr. Kemal Yavuz Ataman1 

Abstract
Alisher Navoi was a great poet, thinker, sufi, artist, well-rounded 

individual, statesman, and philanthropist who left a mark in the history 
of literature and poetry. Navoi was an exceptional person with thoughts, 
philosophy, and ideals for the organization and development of society. 
He implemented his ideas into reality, fought against those who caused 
harm, always stood for the truth, and defended the oppressed. He not 
only spoke with words but actively participated in building and organiz-
ing society through his actions and deeds. As a devoted individual, he sup-
ported scholars, artists, and contributed to the development of society,                                            
fostering the growth of many educated individuals. His faith, beliefs,                                                                                                                               
integrity, knowledge, spirituality, genuine service, and administrative                        
skills not only influenced his time, state, and society but also inspired                     
the future, other countries, and societies.

Key words: poet, thinker, sufi, artist, well-rounded individual, statesman.
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Afganistanlı Şair Âlim Lebib’in Nevaî                      
Şiirlerine Yazdığı Nazire Gazeller ile                                                                                                    
Tahmislerin Dilbilimsel Özellikleri

Rıdvan ÖZTÜRK1

Özet  
Türk soylu halkların en çok nüfusa sahip olanlarından birisi de                

Özbeklerdir. Özbekler bugün sadece Özbekistan’da değil, birçok ülkede 
yaşamaktadırlar.  Bu ülkelerin başında Afganistan gelmektedir. 15. asır-
da Afganistan’ın Herat bölgesinde yaşamış olan Ali Şir Nevaî’nin “Türkî 
til” ile yazdığı şiirler hâlen bu bölgede okunup anlaşılmakta, hatta onun                            
gazellerine nazire gazeller yazılmaktadır. Ayrıca onun gazellerine mıs-                
ralar eklemek suretiyle tahmisler de yapılmaktadır.

Biz bu makalede Afganistanlı Özbek şair Âlim Labib’in Ali Şir                          
Nevaî’nin şiirlerine yazdığı nazire gazelleri ve tahmisleri tespit ederek 
bunları Nevaî’nin şiirleri ile dil ve üslup bakımından karşılaştıracağız.   
Bundan başka Âlim Labib’nin şiirlerinden hareketle Afganistan Özbek-
çesinin Ali Şir Nevaî’nin dilinden ve standart Özbekistan Özbekçesinden                                             
bazı farklı yönlerini belirteceğiz.

Anahtar kelimeler: Afganistan Özbekçesi, Âlim Lebib, Ali Şir Nevaî, 
gazel, standart Özbekçe, dilbilim özellikleri, kültürel bağ, Çağatay şiiri. 

Giriş
Ali Şir Nevaî ve Afganistan 
Bugün Afganistan sınırları içinde kalmış olan Herat, Belh,                     

Kabil, Tahar, Faryab gibi şehirlerin olduğu bölge kadimi Türk yurt-
ları olup Güney Türkistan diye adlandırılmıştır. Bu bölgede günümüzde 
de başta Özbekler olmak üzere birçok Türk soylu halk yaşamaya                         
devam etmektedir. Güney Türkistan asırlar boyunca Türk dili ve 
edebiyatının önemli merkezlerinden biri olmuş, büyük devlet adam-
larının, münevverlerin ve ediplerin yetişmesine imkân sağlamıştır.                             
Bunların arasında Mevlana Lütfî (Heratlı), Sekkakî, Haydar Harezmî, 
Atayî (Belhli), Mukimî (Heratlı), Yakınî, Yusuf Emirî (Ö. Herat 1433), 
Gedayî, Hüseyin Baykara (Herat) ve Ali Şir Nevaî (Herat) en önemli 
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Afg‘oniston o‘zbek tili fonetikasida assimilyatsiya hodisasi

simalardandır. 
Baykara – Nevaî döneminde Herat edebi muhitleri, öncesi                  

veya sonrası ile kıyas edilemeyecek kadar parlak ve canlı bir man-
zara arz ediyordu. Kurduğu sağlam ve devamlı idarenin başında bu-
lunan Sultan Hüseyin Baykara’dan başka, fikir ve sanat eserlerini                                      
her   şeyden üstün tutan ve memleketin belki en nüfuzlu adamı olan 
Ali Şir Nevaî gibi bir şahsiyet, milli dil ve edebiyat cereyanının ba-
şında bulunuyordu. Türkî tili Farsçadan hiçbir suretle geri kalmayan                                                                                                                                   
bir kültür dili hâline getiren Nevaî’nin büyük tesirleri asıl bundan 
sonraki asırlarda kendini göstermiş, on altıncı asırdan başlayarak 
her tarafta feyizli mahsuller verilmesine vesile olmuştur. Nevaî,                            
Türkî tiline (Çağataycaya) yalnız Timurlular sahasında ve Çağa-
taylılar arasında değil, Kâşgar’dan Kazan’a, Kırım’dan Tebriz’e ve                                                                                                                  
İstanbul’a kadar bütün Türk edebi muhitlerinde manevi bir itibar 
kazandırmıştır [Ercilasun 2004, 411, 413–414].

Son iki yüzyıl boyunca Afganistan’da Türkî tilii resmiyette                                                                                                 
sindirilmiş olduğundan, özel mahfillerde yazılı metin olmaksızın 
varlığını sürdürmenin yollarını bulmaya çalışmıştır. Daha önceki 
statüsünü kaybeden dil, hükümet idarelerinde ve resmi mektepler-
de kullanılma hakkını da kaybetti. Dil evlerde ve kırsal kesimlerde 
konuşma dili haline gelip geriledi. Türkî tille yazılanların basılma 
ihtimali olmadığından edipler eserlerini Fars dili ile verme yolunu 
tutmuşlardır. Evlerde, medreselerde ve camilerde Türkî tilini devam 
ettirmek için özel gayretler gösterilmiştir.  Bu gayretler arasında 
Nevaî-hanlık, Yesevî-hanlık, Meşreb-hanlık geleneği önemli bir yer 
tutar [Kuhken 2013]. Bu gelenekte başta Nevaî olmak üzere klasik 
şiirin güzel örnekleri, Türkî tilinin öğretilmesinde ve gönüllerde                                                                           
yer ettirilmesinde, dil ve kültür eğitiminin dolayısıyla kimlik                                                                                                
tesisinin vaz geçilmezi olarak görülmüştür. Bu gelenek son kırk elli 
yıla kadar devam ettirilmiştir. Asırlar boyu devam ettirilen dini bilgilerin 
yanı sıra Türkî tilinin güzel şiirlerinin öğretildiği bu mahfiller fiilen 
saf dışı kalmışlardır. 

Türk dilinin usta şairi emiriülkelam Ali Şir Nevaî, 1441 yılın-
da bugün Afganistan sınırları içerisinde kalmış olan Herat’ta dün-
yaya gelmiş, 1501 yılında doğduğu bu topraklarda hayata gözlerini                  
yummuştur. Altmış yıllık ömründe verdiği eserler ve Türk diline                                                                                                                             
kattığı değerler sayesinde Türkî tilini kendi adı ile de anılır hâle                    
getiren Ali Şir Nevaî’nin yüzyılları aşan etkisi bütün olumsuzluk-
lara rağmen doğup büyüdüğü, ömrünü geçirdiği topraklarda hâlâ                           
devam etmektedir.

Nevaî’nin eserlerinin Güney Türkistan ahalisi arasında özel 
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bir yeri bulunmaktadır. İçinde bulunulan şartlar çerçevesinde                                    
kendi kimlikleri ile ilgili faaliyetlerinde Ali Şir Nevaî ilk sırada                                                                                                                                  
karşımıza çıkmaktadır. Mesela Hindistan’da yayınlanan “Hicri                      
Dokuzuncu Asırda Afganistan’ın Meşhur Veziri” konulu makale                                                                                                                             
Farsça olarak Kabil Gazetesinde 1935 yılında yayınlamıştır. 1952                       
yılında Nezihi Cilve’nin gayreti ile Vatan Gazetesinde Nevaî’nin Türk-
çe bir gazeli yayınlatılabilmiştir. 1978 yılındaki Sevr İnkılâbının                                                                                                                                 
ardından kısmi rahatlamanın getirdiği ortamda çıkmaya başlayan 
“Yulduz” Haftalık Gazetesi, Türkî-Özbek dili ve edebiyatı ile ilgili 
yazıların yanı sıra, Nevaî’nin bir dizi eserlerinin yayınında en önem-
li amil olmuştur. Nevaî’nin doğumunun 550. yılı olan 1991 yılında 
“Emir Ali Şir Nevaî’ning Ferhengi Encümeni” resmen kurulmuştur. 
Bu tarihten itibaren de Yulduz Haftalık Gazetesi, Encümen’in yayın 
organına dönüşmüştür. Bu haftalık gazete Afganistan Türk matbu-
atında ilk resmiyeti olan gazete olduğu için ayrı bir önemi bulun-
maktadır. Yine 1991 yılında 550. doğum yılı kutlamaları dolayı-
sıyla, Afganistan Fenler Akademisi tarafından resmen uluslararası                                                                 
bir sempozyum düzenlenmiştir. Yirmiden fazla bildirinin okundu-
ğu sempozyumdan başka, yazılı ve görsel basında da birçok prog-
ram düzenlenmiştir [Juzjoni 2017, Öztürk 2018, 505]. 2023 yılında              
Afganistan Özbeklerinden Seyid Taceddin Taşkın Bahayî tarafından 
Nevaî’nin Hamsesi neşre hazırlanmış ve Tahran’da yayınlanmıştır.

Afganistan’da Türk soylu şairler eserlerinde Nevaî’yi, “emirül-
kelam, suhan sultanı, fahr-i devran, şark uyanış devrinin meşaledarı, 
ülken müdebbir, ulug baba, pir, büyük mütefekkir, hurşid-i münevver, 
rehber vb.” vasıflarla nitelendirilmiştir. Nevaî onlar için aynı zaman-
da bir arz makamı, bir sığınak konumundadır. G. Vekilzade onun 
560. doğum yılı münasebetiyle yazdığı şiirinin başlığını “Ülken Mü-
debbir” koymuştur [Vekilzade 2002]. Bu ifade “Dünü iyi değerlen-
dirip içinde yaşadığı günde geleceği görebilen ve ona göre tedbirler                                     
öngörebilen, feraset sahibi” anlamları ile ona duyulan minnet-                                                                                                                     
tarlığın özlü bir göstergesidir.

Âlim Lebib hakkında kısa bilgi 
1957 yılında Faryab’a bağlı Andhoy’da dünyaya gelen Âlim                   

Lebib, Farsî-Darî dili ile ve Türkî-Özbekî dillerinde şiirler yazan                    
Afganistan’ın önemli şairlerden biridir. Şairliğinin yanında dil ve 
edebiyat âlimidir. Üniversite eğitimine Kabil Üniversitesinde başlamış, 
daha sonra kazandığı devlet bursu ile Sovyetler Birliğinin Voronej                
Devlet Üniversitesine 1977–1984 yılları arasında lisans ve yüksek                                                                                                                                     
lisans eğitimini tamamlamıştır. Daha sonra Afganistan’a dönerek                                           
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Kabil, Mezarışerif, Faryab ve Tahar illerindeki yüksek eğitim 
kurumlarında görev yapmıştır. İlk şiir kitabı olan “Söz İncileri” 1989 
yılında   basılmış, bunu 2005 yılında “Tuygularım Kaygılarım”, 2010 
yılında “İkki Közgüde Bir Resim”, 2019 yılında “Cimlik Nağmesi” ki-
tapları    takip etmiştir [Hasan 2020, 159]. 2020 yılında Âlim Lebib’in                          
şiirlerinden seçkiler ile onun hakkında yazılan makalelerin yer                            
aldığı “Porloq İnjular” kitabı H. Hamdam Faryabiy tarafından                                                                                                                
Ankara’da yayınlatılmıştır. Türkiye’de Ankara Üniversitesinde de 
uzun yıllar öğretim görevlisi olarak çalışmış bulunan Âlim Lebib,       
hâlihazırda ABD’de yaşamaktadır.

Âlim Lebib ve müşterek şiir yazma geleneği 
Âlim Lebib, klasik şiirin nazire ve müşterek şiir yazma geleneğine 

uyarak etkilendiği şairlerin gazellerine nazireler yazma yoluna gitmiştir. 
Ayrıca beğendiği şairlerin gazellerini tahmis (beşleme) hâline getirerek 
onlarla müşterek şiirler oluşturmuştur. Tahmisler zemin gazelin 
beyitlerine üçer mısra eklenmesi ile yapılmaktadır. Meşhur şairlerin                
şiirleriyle müşterek şiirler oluşturmak veya o şiirlere nazireler                   
yazmak geleneği, Afganistan Özbek şairleri arasında hâlen sürdürül-
mektedir. Salih Muhammed Hassas ile Muhammed Emin Uçkun Ali 
Şir Nevaî’ye; Elhac Mir Emin Kurbet, Saib-i Tebrizî’ye; Kari Muham-
med Azim Azimî, Mirza Abdulkadir Bidil’e; Abdulhak Hakyar, Baba 
Rahim Meşreb’e; Abdullah Erkin, Firkat’e, Kari Muhyiddin Rahimî, 
Nedim Nemenganî’ye; Şerefeddin Şeref, Fuzulî’ye nazireler ve tah-
misler yazmışlardır [Öztürk 2014, 19]. 

Âlim Lebib, Farsî-Darî dili ile yazdığı şiirlerinde özellikle                     
Bidil’in şiirlerinden etkilenmiştir. Türkî-Özbekî şiirlerinde ise Baba 
Rahim Meşreb, Mevlana Lütfî, Ali Şir Nevaî, Hüseyin Baykara, Fazlî 
Nemenganî, Zahirüddin Muhammed Babür’den etkilenmiştir. Bu                 
şairler arasında onun üzerinde en etkili olan ise Ali Şir Nevaî olmuş-
tur diyebiliriz. Lebib, Nevaî’nin on bir gazeline on iki nazire gazel 
yazmış, yedi gazelini ise tahmis hâline getirmiştir. Nevaî’nin “av-
valg‘ilarg‘a oxshamas” redifli zemin gazeline aynı redifle bir nazire 
gazel yazmış. Bu kendi yazdığı nazire gazeli de ayrıca tahmis hâline 
getirmiştir. Bu gazellerin matla beyitleri ile tahmislerin ilk bentleri 
aşağıda gösterilmiştir.1 

A.	 Nazire gazeller

1  Burada verilen metinler, A. Lebib’in neşre hazırlanmış olduğu “Navoiy va                            
Labib (Amir ul Alisher Navoiyning ba’zi g'azallariga Sayyid Muhammad Olim                          
Labib tomonidan yozilgan nazirlar va muhammaslar)” kitabındaki Özbek Latin       
alfabesi ile verilmiş bölümden aynen alınmıştır. 
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1.	  + -  - -/ + - - -/ + - - -/+ - - -
Nevaî:	 Tun oqshom keldi kulbam sari ul gulruh shitob aylab
		  Xiromi sur’atidin gul uza xo‘ydin gulob aylab
Lebib:	 Dedim bir kun vafosiz nozaninimga xitob aylab
		  Yurursan tobakay men mubtalodan ijtinob aylab.

2.	 - + - -/ - + - -/ - + - -/- +  -
Nevaî :	 Ochmagay erding jamoli olamoro koshki
		  So‘lmag‘ay erdi bori olamda g‘avg‘o koshki
Lebib: 	 Qilmagay erding qadingni jilva farmo koshki
		  Bo‘lmagay erdi jahondahashr barpo koshki

3.	  	  + -  - -/ + - - -/ + - - -/+ - - -	
Nevaî: 	 Bahor andoq ki gul’uzori toza istarmen
		  Ki ul gulbong ila o‘zni baland ovoza istarmen
Lebib(a): Na yersiz olqish u na chov u na ovoza istarmen

Ulushim bo‘lsa ne miqdor, o‘şa andoza istarmen

Lebib(b): Dedim dilbarga husningni baland ovoza istarman
Dedi vasfimga ashoringni toza toza istarman

4.  	 - + - -/ - + - -/ - + - -/ - + -
Nevaî:	 Xil’atin to aylamish jonon qizil sorig‘ yashil

Shu’layi ohim chiqar har yon qizil sorig‘ yashil
Lebib:	 Kiydi atlas ko‘ylagin dilbar qizil sorig‘ yashil
	Yursa har yon mavj urar gullar qizil sorig‘ yashil
5.  	 - + - -/ - + - -/ - + - -/ - + -
Nevaî:	 Ko‘nglüm ichra dard-u g‘am avvalg‘ilarg‘a o‘xshamas
	Kim ul oyning hajri avvalg‘ilarg‘a o‘xshamas
Lebib:	 Ko‘nglim olgan u sanam avvalgilarga o‘xshamas
	Husn u istig‘nosi ham avvalgilarga o‘xshamas
6.	 - + - -/ - + - -/ - + - -/ - + -
Nevaî:	 To sening dek qotili xunxorae bordur manga

		  Billah ar o‘lmakdin o‘zga chorae bordur manga
Lebib:	 To ko‘ngildek ko‘yida ovoraye bordir manga
	Qayda bu sargashtalikdan choraye bordir manga
7. 	 - + - -/ - + - -/ - + - -/ - + -
Nevaî:	 Gulbuni ishratdin uzgil bargi payvand ey ko‘ngul
	G‘unchadek bo‘l qon yutub kulmakka monand ey ko‘ngul
Lebib:	 Qolmisham bir ishq domida ajab band, ey ko‘ngil
	Yo‘q qutulmoq undan etsang necha tarfand, ey ko‘ngil
8. 	 ++ - -/ ++ - -/ + + - -/ + + -
Nevaî: Qoshi yosinmu deyin ko‘zi qarosinmu deyin
	Ko‘ngluma har birining dard-u balosinmu deyin
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Lebib:	 Davr zulminmu deyin davron jafosinmu deyin
 	 “Tolib” oshubinmu dey, “Doish” balosinmu deyin
9. 	 + - - - / + - - - / + - - - / + - - - /
Nevaî: Bu kun ahli jahondin xasta xotirmen, jahondin ham

Demon ahli jahon birla jahon, billah ki jondin ham
	 Lebib: Jahondan bezdi ko‘nglim bir yo‘li, ahli jahondan ham
		  Muruvvat yaxshidan ham ko‘z tutish yanglish, 
                                                                                                    yomondan ham
	 10. 	 - + - - / - + - - / - + - - / - + -

Nevaî:	 Ko‘nglung istar yorlar birla hamisha shod bo‘l
 	 Mendin u kimdin ki ko‘nglung istamas ozod bo‘l
Lebib:	 İlmu hikmat qal’asi, mustahkamu obod bo‘l
  	 Botroq, ey jahlu xurofot uyasi, barbod bo‘l
11.	 - + - - / - + - - / - + - - / - + -
Nevaî: Ey ki avval qomating vasfini shamshod ayladim
	            Sarvi jannat bo‘l ki emdi seni ozod ayladim
Lebib:  İshq qasrin to ko‘ngil mulkida bunyod ayladim
 	 Saqf-u devorin sening sevging-la obod ayladim

B.	 Tahmisler
1.	 İshq Vodiysi

- + - -/ - + - -/ - + - -/ - + -
Voykim, hijron tuni men mohi tobondin malul
 Sobit u sayyoravu garduni gardondin malul
G‘ayr ta’nidin hazin, bemehr jonondin malul
“Ey ko‘ngul, bir nav o‘lubmen ahli davrondin malul
 Kim ki andin yaxshi yo‘qdur, bo‘lmisham ondin malul”
2.	 Uchmoq sokini

- + - -/ - + - -/ - + - -/ - + -
Sarv egilur bog‘ aro qaddin xiromon aylagach
G‘uncha hasratdin so‘lar la’lini xandon aylagach
Jonni o‘rtar o‘tlug‘ engini namoyon aylagach

“Husni ortar yuzda zulfin anbarafshon aylagach
 Sham’ ravshanroq bo‘lur torin parishon aylagach”

3.	 G‘urbat eli
- + - -/ - + - -/ - + - -/ - + -

Ko‘rguzub lutf o‘zi avval ulfat ijod ayladi
Do‘stlik, qardoshlik darsini ko‘p yod ayladi
Vah, ne bo‘ldi mehrsizlik emdi bunyod ayladi

                      “Oh kim, nomehribonim azmi bedod ayladi
 Bir yo‘li mehr-u vafo rasmini barbod ayladi”
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4.	 Kavsar sharobi
- + - -/ - + - -/ - + - -/ - + -

Bir qiyo boqqilki saydi chashmi fattoning bo‘lay
Bir tabassum qil, fidoyi la’li xandoning bo‘lay 
Bir dam o‘lturgil qoshimda, sadqayi joning bo‘lay

“Evrulay boshingg‘a vu behush-u hayroning bo‘lay
 Bir zamon sadqang bo‘lay, bir lahza qurboning bo‘lay”

5.	 İshq chovi
- + - -/ - + - -/ - + - -/ - + -

Ul quyoshga, vah nechuk, tushdi nigohim bilmadim
Ko‘z yumub ochquncha yondi parri kohim bilmadim
Nega etmas iltifot ul kajkulohim  bilmadim

“Ne uchun tarki muhabbat qildi mohim  bilmadim
 Bu g‘azabkim, ayladi mohim, gunohim bilmadim

6.	 Husn quyoshi
- - +/ + - - -/ - - +/ + - - -
Ehsonda, dema ul hur, oshiqqa baxil ermish
Lutfi aning asru ko‘p, ozori qalil ermish
Yo‘q anga badil aslo, chun asli asil ermish

“Javzo kunidin dog‘i ul chehra jamil ermish
 Yaldo tunidin dog‘  i ul zulf tavil ermish”

7.	 Ro‘za tutgan yor
- + - -/ - + - -/ - + - -/ - + -

Ro‘za keldi qıldi mohim ro‘za tutmoq orzu
Yeb saharlik tong namozin o‘qidi aylab vuzo‘
Kun isib kunduz, qizidi har taraf so‘qmoqu ko‘

“Ro‘zada labtashnaliqdin qildi za’ful mohro‘
 Jon berurmen la’lig‘a to bo‘lg‘usi jonimda suv”

8.	 Muhammasga aylangan g‘azal
- + - -/ - + - -/ - + - -/ - + -

Davr o‘zgardi, bu dam avvalgilarga o'xshamas
Ham go‘zallar lojaram avvalgilarga o'xshamas
Ushbu jayronlarda ram avvalgilarga o'xshamas

“Ko‘nglim olgan u sanam avvalgilarga o'xshamas
Husnu istig‘nosi ham avvalgilarga o'xshamas”

Nazirelerin vezin bakımından uyumu
Klasik şiir bilindiği üzere aruz vezni ile yazılır. Nevaî de 

şiirlerinde aruz veznini ustaca kullanmıştır. Âlim Lebib de nazire-
lerinde Nevaî’nin zemin gazellerinde kullandığı aruz vezinlerini                                
kullanmıştır. Bu aruz vezinleri şunlardır:
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- + - -/ - + - -/ - + - -/ - + -/3 fâilâtün, 1 fâilün; toplam 14 şiirde, 
+ -  - -/ + - - -/ + - - -/+ - - -/ 	  4 mefâîlün; toplam 3 şiirde, 
- - +/ + - - -/ - - +/ + - - -  mefûlü mefâîlün mefûlü mefâîlün;                       

1 şiirde, 
++ - -/ ++ - -/ + + - -/ + + -  3 feilâtün, 1 feilün; 1 şiirde

Aruzla yazmanın göstergesi
Afganistan Türkleri arasında klasik şiire uygun şiir yazma               

geleneği özellikle Özbekler arasında sürdürülmektedir. Günümüz 
şairleri arasında bazen hece/parmak vezni ile yazanlar da görül-
mektedir. Ancak klasik nazım türlerini ve aruz vezinlerini kullan-
mak edebi bir seçkinlik olarak kabul edilmektedir. Bu aynı zamanda 
Farsî-Darî dili ve edebiyatından geri kalınmadığının bir göstergesi 
sayılmaktadır. Şairler asırlar öncesinde yaşamış Türk dilli şairlerin 
eserlerine nazireler yazarak veya onların şiirlerine mısralar ekle-
yerek tahmis gibi müşterek şiirler yazarak kendi mensubiyetlerini 
ve kimlik duygularını ortaya koymaktadırlar. Bunu, köklü ve üstün 
bir kültürden geldiklerini, geçmişleri ile bağlarını koparmadıklarını ve 
ata babaları ile gurur duyduklarını ifade etmenin bir yolu görmüşlerdir. 
Bunda on sekizinci asrın ikinci yarısından itibaren siyasi hâkimiyetin, 
nüfuzun kaybedilmesi, yeni hâkimler tarafından horlanmanın ve yok 
sayılmanın etkisi büyük olmuştur. 

Âlim Lebib’in Ali Şir Nevaî, Hüseyin Baykara, Zahirüddin 
Muhammed Babür gibi hem devlet adamı hem de şairlere nazireler 
yazmasında özellikle Herat merkezli olmak üzere Afganistan coğraf-
yasının Baykara-Nevaî döneminde her alanda rönesans yaşamasının 
hatırlatılması ve o döneme duyulan özlemi öne çıkarmak düşüncesini 
görmek zor değildir. Bu özlemi ve kimlik savunmasını Âlim                                            
Lebib’in dışında bölgede yaşayan birçok şairin mısralarında da                                                                                                                  
görmek mümkündür. Nevaî, Afganistan Türkleri için kimlik algıla-
masının en önemli sembol isimlerindendir  (Öztürk 2018). 

Bir bakıma sözün aynı kalıp çerçevesinde ve aynı ritmi                               
yakalaması demek olan bu uygulama ve uygunlaştırmada ufak                                 
vezin kusurları dışında başarılı olmuştur. Yazılan nazireler asırlar 
öncesi ile edebi bağın kopmadığını, sözün ve ifadenin dolayısıyla                 
dilin sürekliliğini göstermektedir.

Dil ve şiiriyet farklılıklarının değerlendirilmesi
Aynı coğrafyanın şairleri olsalar da Ali Şir Nevaî ile Âlim Le-

bib’in yaşadığı dönemler arasında beş asırlık bir zaman farklılığı                      
bulunmaktadır. Bu kadar süre içinde dilin ve şiiriyetin tabii gelişi-
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minde elbette bir takım değişmeler oluşabilir. Ancak bu uzun süreye 
rağmen büyük farklılıkların oluşmadığını söyleyebiliriz. Öne çıkan 
bu farklılıkları şöyle sıralamak mümkündür. 

 Ses uyumları bakımından Nevaî’nin şiir örneklerinde                                                         
Lebib’in nazirelerine göre daha uyumlu şekiller görülmektedir.                   
Aşağıdaki örneklerden de anlaşılacağı üzere özellikle büyük ünlü 
uyumlarında Nevaî’nin şiirleri genel Türk dilinin asli ses bilgisi                                                                                                                         
özelliklerini daha iyi yansıtmaktadır. Nevaî ve Çağatayca üzerine 
çalışma yapan Eckmann, Şçerbak, Borovkov, Rüstamov, Doniyarov, 
Şükürov gibi âlimler Nevaî döneminde, ses uyumlarının varlığını                 
kabul etmektedir [Avcı 1997, 167]. Şüphesiz bu uyum farklılığın-
da Özbekçenin özellikle son asırda maruz kaldığı dil politikalarının                                          
etkili olduğu anlaşılmaktadır:

N: avvalg‘ilarg‘a, Majnung‘a, o‘tqa, ruxsorig‘a, shovqimg‘a, 
ayog‘ig‘a, solmag‘ay, qilmag‘aysen, tutqıl, uzgil, o‘tlug‘,  qonlig‘,                      
vayron qılurg‘a, urub;

L: avvalgilarga, vaslingga, bu o‘tga, o‘rniga, ne bo‘lgay, bo‘lma-
gay, ko‘yida turarga, haqsizlikning, ozmagil,  o‘lturgil;

N: ko‘ngul, ko‘nglumdadur, bordur, kondın durur,   husnung, 
gulshan ettim, xush etting, oqti, tushtum;

L: ko‘ngil, ko‘nglim, ko‘ksim,  ketding, takror etding, bordir,                    
zamondir, 

N: tikmak, o‘lmakdin, kuymakimni, kulmakka, evrulmak,                          
tirilmak;

L: etmoq, orttirmoq, kirmoqni; erishmak;
N: javridin, ehtomidin, o‘tdin,  sur’atidin;
L: hajridan, so‘zlardan, ko‘zdan; dahr elidin, vaslingdin,                                            

temurdin.
Alim Lebib nazirelerinde kendi bölgesinde daha yaygın                                

kullanılan ve Özbekistan Özbekçesinde arkakik olarak kabul ede-
bileceğimiz farklı ses ve şekil özelliklerini kullanabilmektedir. -gıl 
emir ekine, -gali zarf fiil ekine, -mish geçmiş zaman ekine sıklıkla 
müracaat edilmiştir. Şüphesiz bunlar Afganistan’da daha yaygın                                    
olmasının yanı sıra zemin şiirde benzerlerinin mısra içinde veya 
kafiye olarak kullanılması etkili olmuştur. Birinci tahmisin üçün-
cü bendinde “…chekkali” redifinden dolayı dört mısrada -gali eki                                                                                                               
kullanılmıştır. 

Nazire gazellerin ve tahmislerin söz varlığında alıntı yerlileş-
miş kelimeler çekirdek söz varlığına göre daha çok kullanılmıştır. 
Nazirlerde bazen zemin gazelin ifade kalıplarına uyulmuş, bazen                  
de kelimelerin veya ifade kalıplarının eşdeğer şekilleri tercih edil-

126

Rıdvan ÖZTÜRK



miştir. İfadenin özü bozulmadan farklı ifade yolları kullanılmıştır: 
N: 	 Xil’atin to aylamish jonon qizil, sorig‘, yoshil
		  Shu’layi ohim chiqar har yon qizil, sorig‘ ,yoshil
L:	  Kiydi atlas ko‘ylagin dilbar qizil, sorig‘, yoshil
		  Yursa har yon mavj urar gullar qizil, sorig‘, yoshil
N: 	 Javridin erdi, emdi tutmish o‘zga yor
		  O‘lmisham kim bu alam avvalg‘ilarg‘a o‘xshamas
Nazire gazellerde zemin gazelin kafiye sisteminde kullanılmış 

kelimeler farklı beyitlerde tekrar edilme yoluna gidilmiştir: Mese-
la, dokuz beyitlik birinci gazelde beş kafiye (shitob aylab, itob aylab,                                                          
xarob aylab, tarki xob aylab, javob aylab),ikinci gazelde üç kafiye                                                                                          
(parvo koshki, tamosha koshki, tamanno koshki), üçüncü gazelde 
ise yedi beyitteki altı kafiye (toza istarmen, ovoza istarmen, andoza                     
istarmen, darvoza istarmen, toza istarmen, sheroza istarmen) tekrar 
edilmiştir. 

Üçüncü zemin gazel iki kez nazire edilmiştir. İkinci nazire 
“aytışma” denilen “dedim/dedi” tarzında yazılmıştır. İlk örneklerini 
Karahanlı döneminden itibaren gördüğümüz bu şiir türünü kullanmış 
olması, Lebib’in edebi geleneğe hâkim olduğunu göstermektedir:

Üçüncü zemin gazel iki kez nazire edilmiştir. İkinci nazire 
“aytışma” denilen “dedim/dedi” tarzında yazılmıştır. İlk örneklerini                
Karahanlı döneminden itibaren gördüğümüz bu şiir türü Lebib’in 
edebi geleneğe hâkim olduğunu göstermektedir:

L: 	 Dedim dilbarga husningni baland avoza istarman
		  Dedi vasfimga ashoringni toza toza istarmen.
Lebib, nazirelerinde Türk dilinin tarihi eserlerine vakıf                                

olduğunu ve bu eserlerin okunması gerektiğini de vurgulamıştır.                   
Bu yönü ile Ali Şir Nevaî’nin Türkçecilik ve Türklük fikirlerinin de 
takipçisi olduğunu göstermiştir:

L: 	 Turkluk bobida Devoni lug‘ot utüturk” o‘qı
		  Garchi takror etding asru zandu pozand ey ko‘ngul.
Lebib, uzun yıllar Türkiye’de kalmış, Ankara Üniversitesinde 

öğretim elemanlığı yapmıştır. Halen ABD’de bulunan Lebib Türk 
dünyasını da iyi bilmektedir. Yazdıklarının Türkiye’de ilgi uyandır-
madığını bu tarz söyleyişlerin özellikle Özbekistan coğrafyasında 
muhatap bulduğunu şu beyti ile ifade etmektedir:

L: 	 Yo‘q Anotulida tinglaovchi Labib ash'origa
		  Endi qıl azmi Buxoro vu Samarqand, ey ko‘ngül.
Aynı kelimelerin farklı yerlerde kullanılması şiirin etkile-

me gücünden ve var olan kelimelerin anlaşılır olmasından da kay-
naklanmaktadır. Şiirlerin Anadolu’da yeterli ilgiyi görmemesi leh-
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çeler arasında söz varlığında farklılıklardan kaynaklanmaktadır.                              
Özellikle Arapça ve Farsça’dan girmiş olan alıntı kelimelerin günü-
müz söz varlığında ikinci plana itilmiş veya unutulmuş olmasından 
kaynaklanmaktadır. 

Lebib, Özbekçe için de artık eskicil hâle gelmiş “Ugan,                                
öküş, uchmoq vb.” kelimelere de şiirinde yer vermiştir:

L: 	 Yor husnin asramak istab yomon ko‘zdan Ug‘on
Mengini qilmish yuzi o‘tiga aspand ey ko‘ngül.

Yine Lebib, Nevaî’den söz ve tema bakımından farklılaşan                    
bazı yeni unsurları ve yeni kelimeleri de şiirine dâhil etmiştir.                                                                   
Bunların başında Afganistan’ı ve ahalisini en çok etkileyen “Tali-
ban” ve “Daiş” belasının, Nevaî’nin “-mu deyin” redifli gazelindeki                                                                                        
zulmeden sevgilinin yerini aldığı görülür: 

L: 	 Davr zulmin mu deyin, davron jafosin mu deyin
		  “Tolib” oshubin mu dey, “Doish” balosin mı deyin
		  So‘rma na kulfat ulus boshiga tushdi deb Labib

“Doish” oshubin mu dey, “Tolib” balosin mu deyin.
Âlim Lebib doğrudan Nevaî’nin şiirlerine nazire veya tahmis 

yazdığı örneklerin dışında, onun bir beytinden veya beytinde geçen                   
bir ifadeden ilham alarak yazdığı müstakil şiirler de yazmıştır. Lebib’in 
Tuyg‘ularım Qayg‘ularım şiir kitabında geçen “Qaro Ko‘z Madhiya-
si” [2005, 57], “İffatli Kalom” [2005, 86], “Onaga Ta’zim” [2005, 114] 
ve “Sevgi Ramzi” [2005, 53] başlıklı şiirleri bu tarz şiirlerine örnek                   
gösterilebilir.

Nevaî ve şiirleri, Âlim Lebib’in ve diğer güney Türkistanlı                       
şairlerin şiirlerine ilham kaynağı olmaya devam etmektedir. Bu                                                                                                                                      
durum onun şiirlerinin hâlâ bölgedeki Türk soylular arasında,                    
özellikle de Özbekler arsında okunur ve anlaşılır olduğunu göster-
mektedir. Klasik dönem Türk şiirinin seçkin isimlerine nazireler 
yazmak, onların zemin gazellerine eklemeler yaparak ortak şiir-
ler oluşturmak yüzyıllar boyunca kopmayan bir edebi ve kültürel                                                                                                                               
bağın varlığını ortaya koymaktadır. Bu şiirler toplumun övünülesi 
geçmişini hafızalarda canlı tutarak dilin ve kimliğin muhafazası ve 
terakkisi için Türk soylu halklara dayanak olmakta ve güç vermek-
tedir.
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Linguistic Characteristics of the Naziraz 
Ghazals and Tahmis Written by 

Afghanistan Poet Alim Labib to Nevai Poems

Ridvan OZTURK1

Abstract
Uzbeks are one of the most populous Turkic peoples. Uzbeks today 

live not only in Uzbekistan but also in many other countries.  Afghanistan is 
one of these countries. In the 15th century, Ali Shir Navoi lived in the Herat 
region of Afghanistan and his poems written in Turkic are still read and           
understood in this region, and even nazir ghazals are written to his gha-
zals. In addition, tahmis are also made by adding verses to his ghazals.

In this article, we will identify the ghazals and tahmis written by                   
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Afghan Uzbek poet Âlim Labib to Ali Shir Navaî’s poems and compa-
re    them with Navaî’s poems in terms of language and style. In addition,                                                                                                                                       
based on Âlim Labib’s poems, we will point out some differences of                                                  
Afghan Uzbek from Ali Shir Navoi’s language and standard Uzbekistan                    
Uzbek.

 Key words: Afghanistan Uzbek, Alim Labib, Ali Shir Navai,                                        
ghazal, standard Uzbek, linguistic features, cultural connection, poetry in 
Chagatai. 
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O‘zbek milliy transkripsiyasini yaratish 

yoʻlida
Samixon Ashirboyev1  

Abstrakt
O‘zbek milliy transkripsiyasi masalasi o‘tmishda davlat                       

miqyosida qo‘yilmagan edi, balki transkripsiya har bir tadqiqotchining 
o‘z tanlovi bo‘lgan. V. V. Reshetov tashabbusi bilan o‘zbek shevalarini 
yozib olishda qo‘llanadigan transkripsiyaning yuzaga kelishi bu sohadagi 
muammolarni kamaytirgan edi, lekin bu transkripsiya yangi sharoitda 
faoliyatda bo‘lmasligi aniq bo‘lib qoldi.

O‘zbekiston Respublikasida lotin asosidagi yozuvning joriy 
etilganligiga o‘ttiz yil bo‘lyapti. Bu davr ichida nashr va matbuot ishla-
rimizning katta qismi lotin alifbosi asosidagi yozuvda e’lon qilinmoqda. 
Hozirgi oliy ta’lim muassasalarida o‘qiyotgan yoshlar lotin yozuviga to‘la 
o‘tishgan. Endilikda ilmiy yozuv nomi bilan yuritib kelingan transkripsiya 
tizimini ham lotin yozuvi asosida yaratish davri keldi va uning namu-
nalari paydo bo‘ldi. Ushbu maqolada o‘zbek milliy transkripsiyasi tizimini 
yaratish masalasi yoritilgan va u Xalqaro fonetik alifboning turkologiyada 
muvaffaqiyat bilan qo‘llanayotgan varianti asosida ishlab chiqildi hamda 
taklif etilayotgan tizim 2016-yildan beri oliy ta’limda tajriba qilib kelindi.

Kalit so‘zlar: transkripsiya, transkripsion belgi, transkripsion                  
tizim, dialektologiya, Xalqaro fonetik alifbo, tovush, unli va undosh tovush. 

 
Kirish
Filologik ilmda transkripsiyaning alohida o‘rni bor. Bu 

tizimning yaratilishi dunyo tilshunosligining katta yutugʻi boʻlgan. 
Ilmda va axborot tizimida transkripsiyaga deyarli ayni yoki bir- 
biriga yaqin ta’riflar  berilgan. Muhimi, transkripsiya nutqqa xos 
tovush va uning qirralarini ifodalashda yozuvda qoʻllanadigan 
harflar, belgilar (ishoralar) tizimi hisoblanadi. Tilshunoslikda undan 
nutq tovushining aniqligi talab qilingan oʻrinlarda foydalaniladi.

 O‘zbek til bilimi, uning dialektologiya sohasining rivojlanish 

1  Ashirboyev Samixon –  filologiya fanlari doktori, professor, Alisher Navoiy 
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti. 
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bosqichida milliy transkripsiya masalasi kun tartibiga chiqmoqda. 
Buning tarixiy sabablaridan biri davr tadqiqotchilarining                                      
aksariyati o‘zbek dialektologiyasini kirill yozuvi asosidagi trans-
kripsiyada o‘rganib kelganligidir, lekin o‘sib kelayotgan avlod 
ta’lim bosqichlarida lotin asosidagi yozuvda savod chiqarganligi va 
shu yozuvda ish ko‘rayotganligi ta’lim jarayonida va tadqiqot olib 
borishda bu transkripsiyaning  istiqbolli boʻlmasligi ham reallashdi. 
Shuningdek, hozir ham dialektologlarimizning kiril asosidagi 
transkripsiyadan foydalanayotganligi o‘zbek shevalari bo‘yicha 
tadqiqotlarning xalqaro maydonga  chiqishi uchun yo‘l berma-
yotirki, endilikda o‘zbek dialektologiyasi fanining yangi sharoitda 
rivojlanishi uchun muayyan qiyinchiliklarni keltirib chiqarmoqda. 
Demak, dialektologiyaning yangi bosqichdagi taqdiri ko‘p jihatdan 
milliy transkripsiya masalasini uzil-kesil hal qilishga bog‘liq bo‘lib 
qoladi. Tan olish kerakki, keyingi 4 yil ichida  8 marta dialektolo-   
giyaga bagʻishlangan Xalqaro va Respublika konferensiyalari va 
unda o‘zbek shevalari bo‘yicha 800  dan ortiq ma’ruza (maqola) e’lon 
qilingan bo‘lsa-da, yirik dialektologik tadqiqotlar amalga oshiril-
madi. To‘g‘ri, ilmiy tamoyillarga rioya qilinmasa-da, ayrim lug‘atlar 
paydo bo‘ldi, lekin bu lug‘atlar dialektologlar tomonidan amalga 
oshirilmadi, balki ular dialektologlar yaratishgan boʻlsa-da, unda 
transkripsiya tamoyillari hal qilinmay turib, bu ishga kirishilgan. 
Buni shu lug‘atlarning  mualliflari kamchiligi deb qarash ham                  
kerak emas, balki hozirga qadar lotin alifbosi asosidagi yagona va 
rasmiy tan olingan transkripsiya tizimining joriy etilmaganligi                 
bilan izohlash mumkin. Lotin alifbosi asosidagi transkripsiya 
tizimining dastlabki variantlari yaratildi va u darsliklarda aks                                                                                                                                              
ettirildi [Ashirboyev 2016, 21-22;   2021, 26-27; Муродова 2019, 
18-19],   lekin bu darsliklarda umumiylik saqlanmagan, shu tufayli 
bo‘lsa kerak, ilmiy ishlar hamon kirill asosidagi transkripsiyada, 
qisman, lotin alifbosi asosidagi transkripsiyada bajarilmoqda 
va ularda yagona yondashuv, tamoyil namoyon bo‘lmayapti. 
Yirik tadqiqotlarda ham shunday holat kuzatiladi. Bu esa o‘zbek                                    
dialektologiyasida mavjud turg‘unlikning hamon saqlanishiga olib 
kelmoqda1.  

Milliy transkripsiya sari
Hozirgi kunda ikki yozuvda: ham kirillda, ham lotinda 

tayyorlangan transkripsiya tizimi namunalari bor. Ma’lumki, 
dialektologiya, etimologiya, tarixiy fonetika va grammatikaga oid 

1  Darsliklardagi farqlar to‘g‘risida quyiroqda fikr yuritiladi.
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tadqiqotlarni  transkripsiyasiz amalga oshirib bo‘lmaydi. O‘zbek 
tilshunosligi  shakllana  boshlagan davrdanoq  transkripsiyaga 
ehtiyoj bo‘lgan, hatto, unga 20-yillarning davlat arboblari ham e’tibor 
qaratgan, jumladan, 20-yillarda lotin alifbosiga o‘tish chog‘ida Nazir 
To‘raqulov “Maorif va o‘qitg‘uvchi” jurnaliga xat yo‘llab, alifboning 
ikki: amaliy (praktika) va ilmiy (bilim) alifbolari turlari mavjudligini 
ko‘rsatgan hamda transkripsiya tizimini ilmiy alifbo deb yuritgan          
edi [Nazir 1926, 45-49].  Lekin u o‘z transkripsiya tizimini taklif 
qilgan emas.

 Ta’kidlash joizki,  20- va 30-yillardan boshlab keyingi davr-
larda ham yozib olingan matnlarda turli xildagi transkripsiya 
belgilarini kuzatish mumkin. Prof. Y. D. Polivanov o‘zbek shevalarini 
yozib olishda lotin alifbosiga asoslangan xalqaro transkripsiyadan 
foydalanishga harakat qilgan, lekin kirill tizimiga ham ora-orada 
murojaat qilgan. Bu fikrni uning sobiq Ittifoq Fanlar Akademiyasi- 
ning “Известия” jurnalidagi maqolasida qo‘llagan transkripsiyasi 
asosida aytmoqdamiz. Faqat unlilarning o‘zini tahlil qilganimizda 
Turkiston shevasida ı, y, e, ø, ӕ, ъ, u, o, a; Iqon shevasida i, y, e, 
ø, ԑ, u, ꟺ, a, o transkripsiya belgilarini qo‘llaganki [Поливанов 
1929, 515, 528], shuning oʻzidan transkripsiyadagi yagonalikning 
boʻlmaganligini koʻrish mumkin. Y. D. Polivanov Turkiston va Iqon 
shevalarida unli fonemalar uchun qo‘llagan belgilarning muvofiq-
ligini quyidagi jadvalga tushirish mumkin:

Turkiston 
shevasida

Iqon 
shevasida

Fonemaning 
xususiyati 

Turkiston 
shevasida

Iqon 
shevasida

old qator ı i orqa qator ъ ꟺ

old qator y y orqa qator u u
old qator e e orqa qator o o
old qator ø ø orqa qator a a
old qator ӕ ԑ

Ko‘rinib turibdiki,  birinchidan, transkripsiya uchun tayanch 
alifbo tanlanmagan, ya’ni unda lotin alifbosi ham, rus alifbosi 
(ъ) ham ishtirok etmoqda; ikkinchidan, ayni bir fonema uchun                                                                          
turlicha shakl olingan (ı/i, ъ/ꟺ,  ӕ/ԑ). To‘g‘ri Y. D. Polivanov 
o‘zbek adabiy tilidagi a fonemasiga ekvivalent bo‘la oladigan ӕ va 
ԑ harflari bilan ifodalangan fonemalarning artikulyatsiyasida farq 
borligini aytadi [Поливанов 1927, 529]. Aslida ular jiddiy farqlar 
emas, balki bir unlining variatsiyalaridir. Demak, ularni bir alifbo 
imkoniyatlaridan kelib chiqib yoritish mumkin edi, boshqacha 
aytganda, uning qo‘llagan transkripsiya belgilari turli tizimdagi 
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alifboni aks ettirgan. To‘g‘ri, transkripsiyada boshqa alifbolardan 
harf (belgi) qabul qilinishi mumkin, shunda ham uning sabablari 
va isboti bilan amalga oshirilishi lozim bo‘ladi. Afsuski, bu ish 
amalga oshirilgan emas. Albatta, uning transkripsiyadagi bunday 
murakkab tizimi keyingi davr tadqiqotchilarining ham chalg‘ishiga 
olib kelmoqda. 

Undosh fonemalarda, asosan, turkologiyada qo‘llanib kelgan 
harflardan foydalangan, lekin ba’zi o‘rinlarda undan chekinadi,             
ya’ni γ (g‘) o‘rnida ᴚ harfini qo‘llaydi, vaholanki, turkologiyada γ 
harfidan foydalanib kelingan [https://www.google.com]. To‘g‘ri, 
ᴚ harfi ham xalqaro fonetik alifboda bor, lekin undan foydalanish 
noqulay.

G‘ozi Olim Yunus 1927-yilda “Maorif va o‘qitg‘uvchi” jurnalida  
“O‘zbek tilining tovushlari” maqolasini e’lon qiladi. Bu maqolada 
o‘zbek shevalaridagi unli va undosh tovushlarga tavsif beradi va 
tovushlarni uch alifbo tizimini qo‘llagan  holda yoritib boradi,                       
ya’ni arab harflariga qo‘shimcha belgi qo‘yish (an’anadagi belgilar 
va o‘zi tomonidan ham) orqali shevadagi xususiyatni ifoda qilgan              
[Янгибаева 2010, 49-62]. Uning qo‘llagan belgilaridan ba’zilarini 
keltirib o‘tamiz: ә unlisini  ۀ, ә, ä grafemalari,  e unlisini  ٻ, e grafe-
malari bilan, ъ unlisini i va ڍ  grafemalari bilan ifoda qiladiki, bu 
bilan ayni o‘rinda o‘sha davr dialektologlarini nazariy jihatdan 
qurollantirgan ham edi.  Bu Gʻozi Olim Yunusning shaxsiy tashab-
busi bo‘lgan. Bu tizimini uning keyingi ishlarida ham ko‘rish mumkin.  

G‘ozi Olim Yunus “O'zbek lahçalarini tasnifda bir taçriba” 
asarida o‘zbek shevalaridan material to‘plaganda “baynalmilal 
ilmiy fonetik alifbedan (M.F.F.) foydalanganini ta’kidlaydi, lekin bu 
fikriga yana shunday izoh beradi: “O‘zbekiston bosmaxonalarida 
ilmiy imloga tegishli harflar yo‘qligi sababli bu asardagi o‘rnaklarni 
o‘zbek alifbesi bilan berishga majbur bo‘ldim” [Ƣozi Ālim Junus 
1935, 5]. G‘ozi Olim Yunus asarida qo‘llagan transkripsiyani tahlil 
qilganimizda simvol tizimidagi aksariyat harflarga murojaat qilgani 
ma’lum bo‘ldi: i, u, y, e, ө, ә, a, ͻ kabi. Keyinchalik rus grafikasi 
asosidagi transkripsiya tizimida qo‘llangan harflardan foydalangan 
(lekin ular Gʻozi Olim Yunus aytganidek, shu davrdagi “o‘zbek                                                                
alifbesi” bo‘lmagan), shuningdek, ь (uni old qator unli deb                                                                                                                
yuritgani holda, matnlarda til orqa unlisini ifoda qilgan), ъ (uni 
“ikkinchi daraja ochiq unli”  uchun olgan), ᴂ, ɷ, ɐ, ꭀ, ᴔ, Σ, ꭓ, ç, š  kabi 
belgilarni ham zaruriyat uchun ishlatgan va har bir transkripsion 
belgining qaysi shevada qanday akustik xususiyati borligini birga 
ko‘rsatib boradi.
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Anglashilmoqdaki, Gʻozi Olimning Xalqaro fonetik 
alifbodan foydalanish istagi bo‘lgan, lekin tadqiqotida hali bir 
tizimga tushmagan transkripsiyani qo‘llagan, oqibatda u qoʻllagan 
transkripsiya e’lon qilgan matnlarini (o‘rnak) o‘qish va tahlil                                                                 
qilishni qiyinlashtirgan, lekin uning shunday tizimni yaratishga 
bo‘lgan intilishini ijobiy baholashimiz zarur.

Bunday xilma-xilliklar boshqa dialektologlar va turkolog-
larda ham qayd qilinadi.  Xullas, transkripsiyada tartibsizliklar                  
yuz bergan, ayni zamonda bu holat har tomonlama ilmiy asos-
langan transkripsiya tizimini yaratish  zarurligini keltirib chiqargan. 
Pirovard natijada, fanda ilmiy va amaliy transkripsiya yaratish 
g‘oyasi paydo bo‘ldi va bu muammoni dastlab prof. V. V. Reshetov 
bajardi. U kirill alifbosi asosida o‘zbek shevalari uchun qo‘llanadigan 
transkripsiya tizimini ishlab chiqdi va darslikka kiritdi [Решетов, 
Шоабдураҳмонов 1962, 37-41], hozirgacha ham bu tizimdan foy-
dalanilib kelinmoqda1. To‘g‘ri, bu ishlanma barcha shevalar uchun 
majburiy qilib qo‘yilmadi, balki har bir dialektolog uchun erkinlik-        
lar berilgan o‘rinlar ham mavjud edi. Shuning uchun  dialektologik 
ishlarda har bir tadqiqotchi ish boshlashdan avval o‘zi qo‘llaydigan 
transkripsiya belgilari to‘g‘risida ma’lumot berishga majbur                                              
bo‘lgan. Bu tajriba til tarixiga oid ishlarda ham bor [Абдурахманов 
1967, 5]. Bu esa boshqa tilshunoslar uchun o‘sha tadqiqot                                                                                                                              
ishini tushunishda ayrim qiyinchiliklarni keltirib chiqargan.

Hatto V.V.Reshetov va Sh. Shoabdurahmonovlarning “O‘zbek 
dialektologiyasi” darsligidan keyin yaratilgan darsliklarda ham 
transkripsiya asoslarini berishda ularning tizimiga tayanilganligi 
aytilgan holda, undan chekinish hollari yuz berdiki, bunday 
ma’lumotlar keyinchalik, avval ta’kidlaganimizdek, dialektologik 
tadqiqotlardagi lozim boʻlgan mazmunning  tushunilishiga  va 
talqiniga jiddiy to‘sqinlik qilib kelmoqda. 

Darsliklarda transkripsiya tizimini yaratish boʻyicha talablar 
ham uchraydi.  V. V. Reshetov va Sh. Shoabdurahmonovlar har 
qanday tovushni (bu yerda har bir nutq tovushi demoqchi) ifodalash 
uchun ayrim belgi (bir belgi demoqchi) olish talab qilinadi, degan 
fikrni ilgari surishadi [Решетов, Шоабдураҳмонов 1962, 36],  bu 
e’tiborli fikr, lekin buning har doim imkoniyai yo‘qligini o‘zlari                                                                                                                                          
ham ta’kidlashadi. N.Rajabov esa quyidagi talablarni keltiradi 

1  V. V. Reshetovning kirill yozuvi asosidagi transkripsiyasiga bag‘ishlangan                    
maqolasi Nizomiy nomidagi TDPIning (1947) ilmiy to‘plamida nashr qilingan. 
Bu manbadan foydalanish imkoniyati bo‘lmadi, balki bu tizim V. V. Reshetovning  
Sh.Shoabdurahmonov bilan birga e’lon qilgan   “O‘zbek dialektologiyasi”  darsligiga 
kiritilganligi uchun shu manba asosida fikr yuritildi.
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[Ражабов 1996, 75]:
1. Transkripsiyada imlo qoidalari emas, so‘zlarning 

talaffuz xususiyatini ko‘zda tutish lozim. Bu qayd talab darajasiga                     
ko‘tarilgan emas.

2. Uningcha, transkripsiyada bosh harflar qo‘llanilmaydi. 
Bu fikrda haqiqat bor, chunki transkripsiya belgilari faqat kichik 
harflarda ko‘rsatilishi keng tarqalgan, lekin matn yozishda gap 
boshida va atoqli otlarda shu belgining katta harfidan foydalanish 
an’anasi bor.

3. Transkripsiyada bir harf bir tovushni ifoda qilishi kerak. 
Bu fikr o‘rinli, lekin bu talab ham ba’zan buzilib kelgan. Biz bu 
talablardan ijobiy baholangan o‘rinlarni nazarda tutamiz.

Shuni aytish kerakki, transkripsiya umumiyligini ta’min-
lashda, albatta, oliy ta’lim muassasalari uchun tayyorlangan                  
darslik va qo‘llanmalarda ularning berilishi muhim rol o‘ynaydi, 
boshqacha aytganda, transkripsiya bo‘yicha dastlabki tushuncha    va 
ko‘nikmalar darslik va qo‘llanmalar orqali olinadi. Shu   munosabat 
bilan ularda yagona yondashuvning holatini aniqlash maqsadida 
kirill alifbosidagi transkripsiya belgilarining darsliklarda berilishini 
qiyosiy tahlil qilishga harakat qilamiz (unlilar)1: 

1 2 3 4 5 6 7
a a a a a a a
ә ә ә ә ә ә ә
ɔ ɔ ɔ ɔ ɔ ɔ ɔ
e e e e e e e
э э э э - э -
ϵ ϵ ϵ - ϵ ϵ ϵ
и и и и и и и
ы  ы -(ы) ы ы ы ы

1  Raqamlar quyidagi darsliklarni ifoda qiladi:
1.	 Решетов В. В.,  Шоабдураҳмонов Ш.  1962. Ўзбек диалектологияси.  

Тошкент: Ўрта ва олий мактаб.
2.	 Решетов В. В.,  Шоабдураҳмонов Ш. 1978. Ўзбек диалектологияси. 

Тошкент:Ўқитувчи.
3.	 Ражабов Н. 1996. Ўзбек шевашунослиги.  Тошкент: Ўқитувчи. 
4.	 Тўйчибоев Б., Ҳасанов Б.  2004. Ўзбек диалектологияси.  Тошкент: 

Абдулла Қодирий номидаги халқ мероси нашриёти.
5.	 Ashirboyev S.  2016. Oʻzbek dialektologiyasi.  Toshkent: Navroz.
6.	 Муродова Н.  2019. Ўзбек диалектологияси. Тошкент:Barkamol fayz 

media.
7.	 Ashirboyev S. 2021. Oʻzbek dialektologiyasi.  Toshkent: Nodirabegim. Lotin 

alifbosida yozilgan darsliklardagi kiril asosidagi transkripsiya e’tiborga 
olinadi.
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ъ ъ ъ ъ ъ ъ ъ
ь ь ь ь ь ь ь
у у у у у у у
v ү ү ӱ ү ү ү
o o o o o o o
ө ө ө ө ө ө ө
 ў ў ў A - ў  -

Bu jadvaldan ko‘rinib turibdiki, V. V. Reshetov ishlab 
chiqqan transkripsiyaga  asosan amal qilingan, lekin e, ϵ, э, v, ү, ў, 
A harflarining qo‘llanishida farqlar bor. N. Rajabov transkripsiyani 
yoritishda ы unlisini keltirmaydi, lekin shevadan olingan misollar va 
matnlarda undan foydalanadi.

Undoshlar transkripsiyasi uchun amaldagi (kirill) harflar 
olingan, lekin ayrim oʻzgarishlar qilingan: нг uchun ң, qorishiq 
portlovchi ж uchun дж olingan.   ң harfining  нг uchun olinishini 
tushunish mumkin, chunki boshqa turkiy tillarda bu harfdan 
foydalanib kelingan, ammo дж harfiy birikmasining berilishi asossiz 
edi. Bu esa keyinchalik dialektologik va til tarixi tadqiqotlarida 
qabul qilinmasligiga sabab boʻlldi. Shuningdek, V. V. Reshetov 
transkripsiyasidagi ғ1, г1, к1, л1, нг1, нгk, тш, х1,  қх belgilardan 
ham tadqiqotlarda foydalanilmadi, chunki bu belgilar qattiq-
yumshoqlikni ifodalash uchun qoʻllanadigan bolsa, bu hodisa bir 
ukladli undoshlardan boshqa barcha undoshlarga xos boʻlgan, 
aslida bunday belgilarga hojat boʻlmagan. Demak, kirill yozuvidan 
foydalanilgan davrda ham transkripsiya tizimini isloh qilishga                   
hojat bo‘lgan. 

V. V. Reshetov ishlab chiqqan transkripsion belgilardan 
keyingi davr tadqiqotchilari erkin foydalanganlar, ya’ni shaklan 
bu harflar saqlangan boʻlsa-da, mazmunan boshqa maqsadlarda 
foydalanganlar.

Lotin yozuviga o‘tilgach, transkripsiya tizimini yaratishga 
ehtiyoj yuzaga keldi, lekin bu yozuvga oʻtishga kirishilmadi.  Buning 
boisi shunda ediki, o‘zbek shevalari bo‘yicha to‘plangan boy meros 
kirill yozuvi asosidagi transkripsiyada yozib olingan va nashr etilgan 
edi. Oliy o‘quv yurti talabalari esa lotin yozuvida ta’lim olayot-     
ganligi tufayli kirill yozuvi asosidagi transkripsiyani oʻrgatish 
zarurati bo‘lgan. Bunda talabalarimizga o‘tmish merosimizdan 
foydalanish imkoniyati yaratilgan edi. 2016-yildan e’tiboran esa ham 
lotin, ham kirill harflari ishtirokidagi  transkripsiya tizimi tavsiya 
qilindi [Ashirboyev 2016, 18-22]. Garchand bunday yondashuv 
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“o‘tish bosqichi” vazifasini bajargan bo‘lsa ham, bu transkripsiya 
amaliy natija bera olmasligi ayon bo‘la boshladi, ya’ni ikki tizimdagi 
transkripsiyani o‘rganish talabalarga qiyinlik qilib qoldi. Buni 
hisobga olgan holda, to‘laligicha lotin yozuvi asosida transkripsiya 
tizimini yaratish va uni o‘quv jarayoniga kiritish ma’qul ko‘rildi. 
Shuningdek, bu yaratilgan transkripsiya tizimi faqat shevalarni 
yozib olish uchun emas, balki tarixiy grammatika ilmida ham 
baravar qo‘llanishini nazarda tutar edi, chunki bu ikki soha uchun 
alohida-alohida transkripsion sistemaning amal qilishi nafaqat                                                                                
o‘quv jaryonida, balki ilmiy ishlarda ham noqulayliklarni keltirib 
chiqarar edi. Demak, keyingi ikki darslikda aks etgan transkripsiya 
tizimi har ikkala sohaga baravar xizmat qila olish imkoniyatini                   
berdi. To‘g‘ri, sheva xususiyatlarini ko‘rsatishda belgilar miqdori 
ko‘proq kerak bo‘ladi. Lotin alifbosida bu muammo bo‘lmadi, balki  
bu borada lotin grafikasining imkoniyatlari katta ekanligi hisobga 
olindi. Milliy transkripsiyani yaratishda oldimizda uch yo‘l turgan 
edi: 

1.	 Hozirgi milliy yozuv asosida ishlab chiqish.
2.	 “Xalqaro fonetik alifbo” asosiga qurish.
3. Turkologiyada qo‘llanayotgan transkripsiyaga tayanish.              

Bu transkripsiyadan ayrim o‘zgartirishlar bilan o‘zbek olimlari                    
ham foydalanganlar [Sodiqov 2009]. 

Har uchala alifbo lotin alifbosi asosida yaratilganligi ayon, 
lekin  milliy transkripsiyani hozirgi milliy yozuvimiz va “Xalqaro 
fonetik alifbo” unsurlaridan foydalangan holda, turkologiyada 
qo‘llanilayotgan transkripsiyaga asoslanib yaratish ma’qul ko‘rildi. 
Bunda:

- bu yozuvlarning bir manbadan kelib chiqqanligi va o‘zaro 
yaqinligi;

- turkologiyada qo‘llanayotgan transkripsiyadan mamla-
katimizda ham, xorijda ham keng foydalanilayotganligi;

- o‘zbek olimlarining tadqiqot ishlaridan xorijlik olimlar 
yaqindan tanisha olishlari;

- yosh bo‘g‘in, ya’ni talabalarimiz, yosh tadqiqotchilarimiz 
axborot tizimlaridagi turkologiyaga oid ishlardan erkin foydalana 
olishlari ko‘zda tutilmoqda. Endi qabul qilinajak transkripsion 
belgilar tavsifiga to‘xtalamiz:

a – orqa qator, quyi-keng, lablanmagan unli. Bu harfning 
kirilldagi va xalqaro transkripsiyadagi grafik va mazmun xusu-
siyatlari mos keladi.

ä – old qator, quyi-keng, lablanmagan. Turkologiyada keng 
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qo‘llanadi. Bu kirillga asoslangan transkripsiyada ә grafemasi bilan 
berilgan.    

 ā – orqa qator, quyi-keng, qisman lablangan, shahar va 
shahar tipidagi shevalarimizda hamda tilimiz tarixida fors tilidan                    
o‘zlashgan so‘zlarda uchraydi.  Bu belgidan turkologik ishlarda 
foydalanilmaydi, o‘zbek tili shevalarini oʻrganishda ͻ harfidan 
foydalanib kelindi. Tavsiya etilayotgan harf xalqaro transkripsiyada 
bor. U o‘zbek adabiy tilidagi o unlisiga mos keladi.

e – old qator, o‘rta-keng, lablanmagan.   
i – old qator, yuqori-tor, lablanmagan, turkologiyada keng 

foydalaniladi.
ї – orqa qator, yuqori-tor, lablanmagan. Bu grafemadan ham 

turkologik ishlarda keng foydalaniladi.
i va ї unlilari o‘zbek shevalaridagi qisqa tovushni ifodalash 

uchun (til, qїl), til tarixi matnlari uchun cho‘ziq va qisqa oralig‘idagi 
indifferent tovush uchun tavsiya etiladi.

u – orqa qator, yuqori-tor, lablangan. Turkologiyada ham, 
xalqaro transkripsiyada ham keng qo‘llanadi.

ü – old qator, yuqori-tor, lablangan. Turkologiyada keng 
foydalaniladi. Kirillga asoslangan transkripsiyadagi ү grafemasini 
almashtiradi.

o – orqa qator, o‘rta-keng, lablangan. O‘zbek adabiy tilidagi o‘ 
grafemasiga mos keladi.

ö – old qator, o‘rta-keng, lablangan. Turkologiyada 
ham,   xalqaro transkripsiyada ham mavjud. Kirillga asoslangan 
transkripsiyadagi ө grafemasini almashtiradi.

O‘zbek tilining Namangan shahar, O‘sh va Qorabuloq, Iqon 
kabi shevalari uchun xarakterli bo‘lgan  hamda o‘zbek dialektolog-
lari qo‘llab kelgan e va ä o‘rtasida talaffuz qilinadigan є unlisi                          
o‘zbek dialektologiyasiga oid ishlarda qo‘llanib kelinmoqda, simvol 
tizimida ham bor, ehtimol, uni  saqlab qolish mumkindir, lekin biz 
xalqaro transkripsiyadagi æ harfidan foydalanishni tavsiya etgan 
bo‘lar edik, bu, o‘z navbatida, boshqa turkiyzabon dialektologlar 
uchun umumiy transkripsiya belgisi sifatida qo‘llanishiga zamin 
hozirlagan bo‘lar edi. 

Shuningdek, tilimiz tarixida qayd qilinadigan va she-
valarimizda ham saqlanib qolgan birlamchi cho‘ziq unlilarni 
ifodalashda ikki nuqta (:)dan foydalanishni saqlab qolish zaruriyati 
bor.

Undoshlarni transkripsiya qilishda quyidagi harflardan 
foydalanish maqsadga muvofiq: b, č (amaldagi ch o‘rnida), d, ð (til 
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tarixidagi dz qorishiq undoshi uchun) g, γ (amaldagi g‘ o‘rnida),                   
h, j (amaldagi u o‘rnida), k, l, m, n, ŋ (amaldagi ng o‘rnida), p, q, r, s, 
š (amaldagi sh o‘rnida), t, v, ǯ (amaldagi j o‘rnida).

Ma’lumki, turkiy tillarda, shu jumladan, tilimiz tarixida va 
shevalarimizda singarmonizm qonunining mavjudligi  undosh-
larning ham ikki ukladli bo‘lishini taqozo etgan. Shu tufayli ham 
qadimgi turkiy run yozuvida undoshlarning palatal va velyar 
variatsiyalarini ifodalashda alohida-alohida belgilar qo‘llangan (8).  
Faqat q, γ, x. k, g bir ukladli, ya’ni yo old qator, yo orqa qator bo‘lgan. 
Turkologiyada undoshlarning velyar variantlarini ko‘rsatishda 
ba’zan harf tagiga nuqta qo‘yilgan, amaldagi aksariyat ishlarda 
velyar variatsiyasiga hech qanday qo‘shimcha belgi qo‘yilmagan, 
aksincha, harfning chap tomoniga  akut belgisini qo‘yish bilan                                       
uning palatal variatsiyasi ifoda qilingan. Bizning nazarimizda ham, 
keyingi yo‘l qulaylikka ega, ya’ni kompyuterda harf tagiga nuqta 
qo‘yishga nisbatan uning ustiga chiziqcha qo‘yish osonroqdir. Eng 
muhimi, u amalda bor.  

Xulosa
Yagona milliy transkripsiyaning qabul qilinishi mamla-

katimizda dialektologiya, etimologiya va til tarixiga oid ishlarning 
saviyasini oshirishga, ilm ahli yakdilligini ta’minlashga hamda  
turkologiyada o‘zbek tadqiqotchilari ishlarining kengroq                      
yoyilishiga xizmat qilgan bo‘lar edi. Quyida mas’ul organ tasdiqlab 
berishi lozim boʻlgan Oʻzbek Milliy transkripsiyasi loyihasini 
keltiramiz.

Oʻzbek Milliy transkipsiyasi (tayanch harflar)
Unlilar tizimi
a – orqa qator, quyi-keng, lablanmagan unli.  
ä – old qator, quyi-keng, lablanmagan.      
ā – orqa qator, quyi-keng, qisman lablangan.  
e – old qator, o‘rta-keng, lablanmagan.   
i – old qator, yuqori-tor, lablanmagan.  
ї – orqa qator, yuqori-tor,  lablanmagan.  
u – orqa qator, yuqori-tor, lablangan.  
ü – old qator, yuqori-tor, lablangan.  
o – orqa qator, o‘rta-keng, lablangan.  
ö – old qator, o‘rta-keng, lablangan.  
æ  - old qator, o‘rta-keng, lablangan.  
Undoshlar tizimi
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 b,  č (ch), d, ð (til tarixidagi dz qorishiq undoshi uchun), g, γ ( 
amaldagi g‘ o‘rnida), h, j (amaldagi y o‘rnida), k, l, m, n, ŋ (amaldagi 
ng o‘rnida), p, q, r, s, š (amaldagi sh o‘rnida), t, v, ǯ (amaldagi j 
o‘rnida).

Shevalardagi fonemalarning variatsiyalari tadqiqotchi 
tomonidan shu  tayanch harflarga  qoʻshimchha belgilar qoʻyish 
bilan yoki boshqa yozuv tizimidan tayanch  harflarga shaklan                             
yaqin keladigan belgilar tanlash bilan amalga oshirilishi tavsiya 
etiladi.
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In the past, the issue of Uzbek national transcription was not set 

at the state level, but transcription was the choice of each researcher. The 
emergence of the transcription used in the recording of Uzbek dialects 
on the initiative of V.V.Reshetov reduced the problems in this field, but it 
became clear that this transcription would not work in the new conditions.
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Thirty years have passed since the introduction of the Latin script 
in the Republic of Uzbekistan. During this period, most of our publications 
and press works are published in writing based on the Latin alphabet. Young 
people studying in modern higher education institutions have completely 
switched to Latin script. Now the time has come to create the transcription 
system, known as scientific writing, on the basis of  Latin writing, and its 
examples have appeared. This article describes the creation of the Uzbek 
national transcription system, and it was developed based on the version 
of the International Phonetic Alphabet that is successfully used in Turkol-
ogy, and the proposed system has been experimented in higher education 
since 2016.   

Key words: transcription, transcription symbol, transcription 
system, dialectology, International Phonetic Alphabet, sound, vowel and 
consonant sound. 
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Kul tigin bitigtoshidagi ijtimoiy-siyosiy
leksika

Baxtiyor Abdushukurov1

Abstrakt
Ushbu maqolada Kul tigin bitigtoshida ijtimoiy tuzum, jamiyat 

a’zolarining mehnat jarayonlar, ularning o‘zaro bir-birlari bilan 
munosabatlar, jamiyat ishlariga faol aralashuvi, xalqaro aloqalar, harbiy 
yurishlar natijasida yuzaga kelgan ijtimoiy-siyosiy leksik birliklar 
semantikasiga e’tibor qaratilgan. Shuningdek, maqolada Kul tigin bitig-
toshida qo‘llangan ijtimoiy-siyosiy terminlar Turfon matnlari, “Oltun 
yoruq”, “Irq bitigi” yodnomalari, eski turkiy til (“Qutadg‘u bilig”, “Devonu 
lug‘otit turk”, “Hibat ul-haqoyiq”, “Qisasi Rabg‘uziy”), eski o‘zbek adabiy    tili 
manbalari (Alisher Navoiy asarlari, “Boburnoma”, “Shajarayi turk”) hamda 
hozirgi turkiy tillardagi siyosiy atamalar bilan qiyosiy o‘rganiladi. Natijada, 
bu terminlarning davrlar o‘tishi bilan rivojlanishi, o‘zgarishi va zamonaviy 
adabiy adabiy tilga ko‘chishi, faol qo’llangan leksema turli omillar bois 
arxaiklashib qolishi, o‘rnini boshqa tillardan o‘zlashgan so‘zlarga boʻsha-
tib berishi singari masalalarga oydinlik kiritiladi. 

Kalit so‘zlar: til tarixi, turkiy tillar, run bitiklari, leksik qatlam,                   
Kul tigin, arxaik unsurlar, Turfon matnlari, moniy yozuv yodgorliklari,     
yozma manbalar, ichki omil, ekstralingvistik omil, eski turkiy til, eski o‘zbek 
adabiy tili.

Kirish
Qadimda til va jamiyatda yuzaga kelgan o‘ziga xos o‘zga-      

rishlar, yangiliklar o‘sha davr yozma manbalarida aks etgan. Shu 
nuqtayi nazardan, til leksikasi tarixini o‘rganish, bir tomondan, har 
bir so‘zning tadrijiy taraqqiyot yo‘llarini ochib bersa, ikkinchidan, 
u tilning ayrim davrlardagi so‘z boyligini va muayyan fonetik, 
morfologik, sintaktik xususiyatlarini yoritishga yordam beradi. 
Binobarin, O‘rxun-Enasoy yozma yodgorliklari turkiy tillarning 
tarixiy rivojlanish bosqichiga oid muhim manba sifatida ahami-
yatlidir. Qadimgi turkiy tilning run yozuvida bitilgan namunalaridan 

1 Abdushukurov Baxtiyor Bo'ronovich – filologiya fanlari doktori, professor,                  
Alisher Navoiy nomidagi  Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti.
E-pochta: abdushukurov@navoiy-uni.uz
ORCID ID: 0000-0002-6964-0714 
Iqtibos uchun: Abdushukurov, B. B. 2024. “Kul tigin bitigtoshidagi ijtimoiy-                         
siyosiy leksika”.  Oltin bitiglar 1: 143 – 158.
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biri Kul tigin bitiktoshidir. U 732-yilda Eltarish xoqonning kichik 
o‘g‘li Kul tigin sharafiga uning akasi Bilga xoqon tomonidan                         
qo‘yilgan. Ushbu yodnomada bir qator ijtimoiy-siyosiy terminlar 
mavjud bo‘lib, ular ma’lum bir tarixiy formatsiyani belgilab beruvchi 
tarixiy-ijtimoiy, iqtisodiy-siyosiy, madaniy, diniy kabi bosh omillar 
ta’sirida shakllangan. 

Ijtimoiy-siyosiy leksika – qo‘llanish sohasi, uslubiy belgisi, 
kelib chiqishi kabi turli jihatlari ijtimoiy-siyosiy xarakterdagi 
voqeliklarni o‘zida aks ettirgan lug‘at tarkibining o‘zgaruvchan 
guruhidir. U jamiyatdagi iqtisodiy, siyosiy, huquqiy, axloqiy, diniy, 
ma’naviy-ma’rifiy va mafkuraviy faoliyatlar jarayonida ijtimoiy 
guruhlar, etnik va ijtimoiy qatlamlar, sinflar, millatlar, xalqlar, 
davlatlar, mamlakatlar o‘rtasida vujudga kelgan xilma-xil aloqalar 
va munosabatlarni ifodalovchi leksik birliklar yig‘indisidan tashkil 
topgan. 

Kul tigin bitigtoshida ijtimoiy tuzum, jamiyat a’zolarining 
mehnat jarayonlar, ularning o‘zaro bir-birlari bilan munosabatlar, 
jamiyat ishlariga faol aralashuvi, xalqaro aloqalar, harbiy yurishlar 
natijasida yuzaga kelgan ijtimoiy-siyosiy leksikani quyidagi tematik 
guruhga ajratish mumkin:

1) ma’muriy-hududiy bo‘linishni ifodalovchi terminlar: 
balïq – «shahar», el – «el», «davlat», bodun – «xalq»;

2) ma’muriy-siyosiy tartib tushunchasini bildiruvchi 
leksemalar: ordu – «saroy», tamğa – «tamg‘a», törü –“rasm-rusum”;

3) mansab-martaba va unvonni bildiruvchi leksemalar: 
qağan – «podsho», beg – «bek», buyruq – «vazir», tarqat -  «tarxon»;

4) mulk egalari va oddiy tabaqa vakillarini anglatuvchi 
so‘zlar: bay – «boy», čïğan – «kambag‘al», qul – «xizmatkor», küŋ – 
“joriya”. 

Kul tigin yodnomasida shahar balïq deb yuritilgan: kü äsidip 
balïqdaqï taǧmïqmïs taǧdaqï inmis – ovozani eshitib, shahardagi 
toqqa chiqibdi, tog‘dagi pastga tushibdi [KTb, 12]. Shuningdek, 
kalima bitigtoshda joy nomi tarkibida ham kelgan: Äŋ ilik Toǧu 
balïqda süŋüšdimiz – eng avval To‘g‘u baliqda jang qildik (KTb, 
44). Termin Eltarish xoqonning maslahatchisi, sarkarda To‘nyuquq 
nomiga qo‘yilgan bitigtoshda, Moniy manbalari, Turfon matnlari 
hamda X asrga oid “Oltun yoruq” [DTS,  80] asarida ayni shakl va 
mazmunda aks etgan: üč ottuz balïq sïdï – yigirma uch shahar 
mag‘lub bo‘ldi [KTb, 19]. Mahmud Koshg‘ariy ushbu so‘zning izohi 
borasida shunday yozadi: balïq – johiliya davridagi turklar va 
uyg‘urlar tilida shahar. Uyg‘urlarning eng katta shaharlariga Beš 
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balïq deyilishi shundandir. Beš balïq- besh shahar demakdir. Uyg‘urlar 
boshqa bir shaharlariga Yaŋï balïq – yangi shahar deydilar [MK, I, 
360]. “O‘g‘uznoma” dostonida baluq fonetik varianti qo‘llangan 
[DTS, 81]. Abulg‘oziy Bahodirxonning “Shajarayi turk” asarida 
Besh baliq, Xonbaliq toponimlari tarkibida uchraydi [SHT, 33; 58]. 
Kezi kelganda aytish kerakki, Kul tigin bitigida tekshirilayotgan                                                        
so‘zning ulus ma’nodoshi ham mavjud: Qurïya kün batsïqdaqï soǧd 
bärčäkär Buqaraq ulus bodunta – janubda kunbotardagi Sug‘d, 
Barchakar, Buqaraq ulusi (shahri) va xalqidan [KTb, 52].

Turfonda topilgan obidalarda bu so‘zning känd [DTS, 
290] sinonimi kuzatiladi. Shu ma’noda aytish mumkinki, qadimgi                        
turkiy tilda känd leksemasi balïq kalimasi bilan oldiniga ma’nodosh 
sifatida qo‘llangan bo‘lsa, keyinchalik, to‘g‘rirog‘i, XII–XIII asrlarga 
kelib uning o‘rnini butunlay egallagan. E.Sevortyanning “Turkiy                   
tillar etimologik lug‘ati”da balïq kalimasining “loy” ma’nosini 
anglatgan bal so‘zidan hosil bo‘lgani haqidagi mulohaza taqdim 
etiladi [ESS, II, 99].

Kändning qaysi tilga oidligi xususida turli fikrlar mavjud. 
Masalan, ayrim manbalarda uning sug‘d tiliga mansubligi qayd 
etiladi [Древнетюркский словарь 1969, 290; O‘TIL 2006, II, 
353; Дадабаев 1991; Қораев 2005,  36]. Mahmud Koshg‘ariy esa 
bu haqda shunday yozadi: Butun Movarounnahr, Yankanddan 
Sharqqacha bo‘lgan o‘lkalarni turk shaharlaridan deb hisoblashning 
asosi shuki, Samarqand, Semizkänd, Taškänd –  Šaš, Özkänd, Tünkänd 
nomlarining hammasi turkchadir. Känd turkcha shahar demakdir. 
Ular bu shaharni qurdilar va shunday nom qo‘ydilar. Hozirgacha 
ham shunday kelmoqda. Bu yerlarda forslar ko‘paygach, so‘ng ular 
Ajam shaharlari kabi bo‘lgan [III, 164]. Qayd etilgan ma’lumotlar 
Movarounnahrning sanab o‘tilgan o‘lkalari turklar tomonidan 
bunyod etilgani, keyinchalik bu yerlarda forsiyzabonlar nufuzining 
ham oshganligi, joy nomlarining esa forscha atab ketilganidan 
dalolat beradi [Содиқов 2006, 46].     

Kul tigin yodnomasida äl so‘zi “jamoa, xalq”, “davlat” 
ma’nolarida uchraydi: Qaǧanïn anta ölürtimiz älin altïmïz – xoqonini 
o‘shanda o‘ldirdik, elini oldik; ällig bodun  ärtim, älim amtï qanï  - 
davlatli xalq edim, davlatim endi qani? [KTb, 9]. Shuningdek, ushbu 
so‘z bitigtoshda ällädük (qurilgan davlat) kalimasi hamda  Äl bilgä 
qatun (Kul tigin va Bilga xoqonning onasining ismi”; KTb,11) 
antroponimining shakllanishida zamin vazifasini o‘tagan: türük 
bodun ällädük älin ïčǧanu ïdmïs – turk xalqi ushlab turgan davlatini 
qo‘ldan chiqarib yuborgan (KTb, 6). Akademik Alibek Rustamovning 
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ta’kidicha, ällädük so‘zi äl (davlat) + lä  (la) +dük (gan)dan iborat 
bo‘lib, aniq ma’nosi “davlat qilingan” dir. Älindagi -n tushum                   
kelishigi qo‘shimchasi, -i egalik affiksidir. Ällädük älin iborasida 
ishtiqoq san’ati bor [Рустамий 2022, 147].

Äl atamasi Tonyuquq bitigtoshida “xalq”, “Irq bitig”da 
“qabilalar uyushmasi” semalarida kelgan [DTS, 168]. Yusuf Xos 
Hojibning “Qutadg‘u bilig” dostonida “xalq” ma’nosini ifodalagan 
el bodun, el kün, el kün bodun juft so‘zlari tarkibida kalimaning 
el fonetik varianti qo‘llangan [DTS, 168]. Mahmud Koshg‘ariy el 
leksemasiga “mamlakat, viloyat”, “kelishuv, yarashuv”: iki beg birlä el 
boldï – ikki bek bir-biri bilan yarashdi [MK, I,83); “hokimiyat” [MK, 
I, 83], “shahar” semalarini yuklagan: el qaldï törü qalmas – shahar 
(unitilar) tashlanar, rasm-rusum tashlanmas. Bu maqol odam 
urf-odlatga qarab ish qilishiga undab aytiladi [MK, II, 32].  Atama                                                                                                                                            
 “Qisasi Rabg‘uziy” asarida “el, xalq” [QR, 40r1], “davlat” [QR, 
58r18], “bir qabila, qavmga mansub odamlar” [QR, 63v16], el 
kün juft  so‘zi esa “xalq” [QR, 63v3] ma’nolarini anglatgan. Tahlil 
qilinayotgan kalima eski turkiy til davri, ya’ni XI–XIV asrlarga kelib 
ma’no kengayishiga uchragan bo‘lsa-da, Alisher Navoiy asarlarida 
uning “xalq, odamlar”, “askar, lashkar” ma’nolariga guvoh bo‘ldik 
[ANATIL, III, 562]. Bugun adabiy tilimizda “odamlar, xalq”, “bir 
yurtga, qabilaga mansub kishilar”, “mamlakat” semalari istifoda 
etiladi. So‘zning “Devon”da kelgan “kelishuv, yarashuv” ma’nosi 
hozirda “do‘st bo‘lmoq, chiqishmoq” semasiga o‘zgargan: Tomchi 
sel bo‘lmas, Dushman el bo‘lmas [O‘TIL, V, 8-29]. Eski o‘zbek tilidagi 
“askar, lashkar” ma’nosi esa iste’moldan chiqqan.

Kul tiginda bodun termini ham “oddiy xalq”, “etnik jihatdan 
tarixiy birlik, muayyan xalq” ma’nosini bergan: Tüük bäklär bodun 
bunï äsidiŋ – turk beklari, xalqi, buni eshiting [KTb, 10]; Toqquz                   
oǧuz bodun käntü bodunïm ärti -  To‘qqiz o‘g‘uz xalqi o‘z xalqim 
edi [KTb, 44]. Turfon matnlarida “aholi”, “odamlar” semalarida aks  
etgan. Ushbu atama “Oltun yoruq” yodgorligida bodun buqun, 
bodun qara juft so‘zlari tarkibida kelib “aholi”, “el, xalq” ma’nolarini 
ifodalagan [DTS, 108]. “Devonu lug‘otit turk” asarida bodun etnonimi 
“xalq” ma’nosida ishlatilgan [MK, I, 170]. Uning bozun varianti “el-
yurt, olam”, “jamoa” [MK, III, 88], chigillar tilida “xalq, omma” [MK, 
I,379; 433] ma’nolarini, z harfini y undoshiga almashtiradiganlar 
tilida boyun fonetik shakli “jamoa” semasini bildirgan:

Körklüg tonuǧ özüŋä,
Tatlïǧ ašïǧ azïnqa.
Tutǧïl qonuq aǧïrlïǧ,
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Yazsun yavïŋ bozunqa – Chiroyli to‘ningni o‘zing kiy, shirin 
taomlar -ingni boshqalarga tut, mehmondo‘st bo‘l, toki shuhrating 
olam (el-yurt)ga [MK, I, 80]. XIII asr oxiri – XIV asr birinchi yarmida 
yashagan Nosiruddin Rabg‘uziy bozun so‘zidan “qavm” [QR,  58v21], 
“xalq” [QR,  32r17], “odamlar” [QR,  58r19] kabi semalarni ochib 
berishda foydalangan. Mazkur atama keyingi davr manbalarida    
qayd etilmasa-da, bodun bugungi kunda Budunov, Budunova, 
Bodunov, Bodunova singari ruscha familiyalar asosida saqlanib 
qolgan. Bodun-bozun-boyunning kelib chiqishi xususida shuni                                                                                                                          
aytish mumkinki, etnonim To‘nyuquq va Mo‘yun chur yodnoma-
larida “qabila, urug‘” ma’nosini anglatgan bod so‘zidan yasalgan 
[DTS,  107].

Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” dostonida “xon 
qarorgohi, saroy” [DTS,  370] ma’nosidagi ordu atamasi birichi  bor 
Kul tigin bitigtoshida qayd etilgan: oǧuz yaǧï orduǧ basdï – o‘g‘uz 
dushman o‘rdani bosdi. Ko‘k turk xatida yaxlit kitob holida saqlangan 
“Irq bitig”ida ham zikr etilgan ma’no istifoda qilingan [DTS, 370].   
Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida bu so‘zning “xon qarorgohi, saroy” 
[MK, I, 145], “shahar” semalari borligi ko‘rsatib o‘tilgan:  beg bir erig 
ordulandï – bek bir yerni o‘ziga shahar qildirdi [MK, I, 291]. Shu bilan 
birga, “Devon”da uning toponim va antroponim sifatida qo‘llanishi 
ham tilga olingan. Ya’ni: ordu – Balasog‘un yaqinidagi bir shahar; 
Ordu känd – Qashqar; ordu bašï – shohlar xizmatidagilarning ismi 
[MK, I, 145]. Eski o‘zbek tilida mazkur kalima qarorgoh, qo‘shin, 
askar turadigan lagerga nisbatan qo‘llangan [ANATIL, III, 611]. 
“Boburnoma” asarida “xon qarorgohi, saroy”, “qo‘shin tushgan joy, 
lager”, “shahar”, “joy nomi”, “kishi ismi” kabi semalarda kelgan [BN, 
73, 79, 98, 106, 335]. Professor Q. Sodiqovning e’tiroficha, ordu 
so‘zi bugungi kunda ayrim otlarda uchrab turadi. Jumladan, hozirda 
Pokistonning davlat tili bo‘lgan urdu tili eski o‘zbek tilidagi ordu 
kalimasidandir. Bu atama boburiylar zamonida “o‘rda tili, saroy 
tili” degan ma’noni anglatib, keyinchalik butun bir xalqning yozma    
adabiy tiliga aylangan.  Mirzo G‘olib ana shu tilda ijod qilgan. Yoki 
Toshkent shahrining  qoq o‘rtasida O‘rda  degan joy bor. Qachon-
lardir bu yerda xon  o‘rdasi joylashgan edi, O‘rda oti o‘shandan      
qolgan [Содиқов 2020, 127]. 

Professor Sh. Rahmatullayev fikricha, Ordu-orda qadimgi 
turkiy tilda “tepaga harakatlan” ma’nosini anglatgan or- fe’li bilan 
-(u)t orttirma daraja qo‘shimchasi va -u affiksidan hosil bo‘lgan 
[ESTYa, I, 432], keyinchalik ikkinchi bo‘g‘indagi tor unli talaffuz 
qilinmay qo‘ygan; t undoshi r undoshining ta’sirida jaranglisiga,                                    
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so‘z oxiridagi u unlisi ä unlisiga almashgan: (or- = ut = orut) + u = 
orutu > ortu > ordu > ordä. [O‘TEL, I, 486]. Bizning mulohazamizga 
ko‘ra atama “tepalik” ma’nosini bergan qadimgi or so‘zidan yuzaga 
kelgan, ya’ni balandlikka qurilgan qarorgoh.

Tamga so‘zi rus tilida “belgi”, “muhr”, “savdo boji” ma’no-
larini ifodalaydi.  XIII asrda rus tiliga o‘zlashgan tamg‘a atamasi 
diplomatik aloqalarda faol qo‘llangan. Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida 
shoh va boshqalarning tamg‘asi, muhri sifatida izohlangan [DLT, I, 
400]. Turfon matnlarida bu so‘z “muhr”, “belgi” ma’nolarida uchraydi 
[DTS,  530]. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da leksemaning quyidagi 
semalari keltirib o‘tilgan: “narsa, mol, mahsulot va shu kabilarni 
ajratish, hisobga olish yoki ularning kimga tegishliligini ko‘rsatish 
uchun qo‘yiladigan, bosiladigan belgi”; “qadimda mahbuslarning 
tanasiga belgi qo‘yish, bosish uchun qizdirib ishlatilgan asbob va shu 
asbobni bosishdan hosil bo‘ladigan belgi, iz”; “ot, mol kabilarning 
tanasiga yoki tana a’zolaridan biriga belgi bosish uchun qizdirib 
ishlatiladigan asbob va shu asbobni bosishdan qoladigan belgi,           
iz”; “ochish, buzishga qarshi qo‘yiladigan belgili narsa, surg‘uch”; 
“gerb”; ko‘chma “nimadandir qolgan, uning belgisi bo‘lgan narsa, 
asar, iz”; ko‘chma “qilmish, xatti-harakatga ko‘ra taqilgan yorliq,        
belgi [O‘TIL, III, 706]. Istiloh “bog‘la-, yopishtir-” ma’nosidagi                                   
taq- fe’lidan -ma qo‘shimchasi bilan yasalgan [O‘TEL ,I, 320].

Kul tigin bitigtoshi va “Qutadg‘u bilig” asarida [DTS,  530] 
o‘rganilayotgan so‘z yasalgan tamǧačï termini kuzatiladi. U alohida 
saroy lavozimlaridan bo‘lib, “tamg‘ani qo‘riqlovchi shaxs, muhrdor” 
ma’nosini anglatadi: Oǧuz Bilgӓ tamǧačï kälti  -O‘g‘uz Bilga                        
tamg‘achi keldi (KTb, 53]. 

Rus tilidagi “boj olinadigan joy, idora, post” ma’nosini 
bildiruvchi tamojnya so‘zi tarkibida ham tamg‘a asosi yotadi. 
Bugungi kunda tilimizga “bojxona” tariqasida o‘girilayotgan 
ushbu leksema  qadimiy tarixga ega bo‘lib, uning shakllanishi turk                                                                                                                                             
 xoqonligi davriga borib taqaladi. Turk xoqonligi bosib olgan 
hudud mollarini o‘z mamlakatlariga kirgizar ekan, o‘zga davlatdan   
keltirilgan barcha xomashyoga o‘zlarining muhri, tamg‘asini 
bosishgan. Bu ishni chegarada amalga oshirgan. Hozirgi kunda 
faoliyat yuritayotgan “tamojnya”ning vazifasi ham mamlakatlar 
o‘rtasidagi tovar-mol o‘tkazmalari bilan bog‘liq. 

Törü leksemasi Kul tigin yodnomasida “rasm-rusum”, 
“tartib-qoida”, “hokimiyat” semalarini ifodalagan: …türük bodunïn 
älin törüsin tuta bärmis – turk xalqining davlatini, rasm-rusumini 
tutib turgan [lar] (KTb, 1]; ...ačum apam törüsinčä yaratmïs – ota-
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bobolarim qonun-qoidalari bo‘yicha tashkil qilibdi (KTb, 13]; 
...qaǧan älin törüsin anča qazǧantï – xoqon davlatini, hokimiyatini 
shu xilda qozondi (KTb, 31]. Bilga hoqon bitigtoshi, Turfon matnlari 
va «Oltun yoruq» yodgorligida “urf-odat”, “tartib-qoida”, “to‘y bazmi” 
ma’nolarida kelgan: Türgäs qağanïŋ qïzïn ärtäŋü uluğ törün oğlïma 
alïp bärtim – Turgash xoqonning qizini katta toʻy qilib ogʻlima 
olib berdim [DTS,  581]. Yusuf Xos Hojib “qonun-qoida” ma’nosini 
atamaning törä varianti hamda törä toqa, törü toqa so‘zlariga 
yuklagan [DTS,  580]. “Devonu lug‘otit turk”da törü “rasm, odat”, 
“insof, adolat” semalarini anglatgan: äl qalïp törü qalmas – mamlakat 
tashlanadi-yu, odat tashlanmaydi [MK, III, 240]; Küč aldïn kirsä, 
törü tüŋlüktän čïqar – zulm eshikdan kirsa, insof, adolat tuynukdan 
chiqadi [MK, II, 25]. Rabg‘uziy qissasi tilida esa törä fonetik shakli 
«urf-odat», «qonun-qoida» semalarini bildirgan: Bu qonuq tutmaq 
töräsini xalqqa qoδğan İbrāhim [QR,  37v14]; Aydi: elčini öldürmäk 
pādšāhlar töräsi ermäs [QR,  230r20]. Bu leksemaning “Xazoyin ul- 
maoniy” devonida kuzatilishi uning eski o‘zbek tilida ham istifoda 
etilganini ko‘rsatadi:

Törä birlä baš urub tut xanǧa,
Sarqutïn ber meni besāmānǧa [ANATIL, III, 270]. 
Hozirda mazkur so‘z ko‘chma ma’noda to‘ra (rasmiyatchi), 

to‘ralarcha (rasmiyatparastlarga xos ravishda), to‘rachilik (ishga 
rasmiyatchilik bilan qarash) kabi atamalar tarkibida saqlanib                    
qolgan [O‘TIL,  IV, 258]. 

Qağan so‘zi Kul tigin bitigtoshida “hukmdor, davlat                      
boshlig‘i” ma’nosida, shuningdek, kishi ismlari tarkibida qayd    
etilgan: Täŋri yarlïqaduqïn üčün özüm qutïm bar üčün qaǧan                                        
olurtum – Tangri  yorlaqagani uchun, baxtim borligi uchun xoqon 
bo‘ldim [KTb, 9]; Bilgä qaǧan, Baz qaǧan, Bumïn qaǧan. Ayni paytda, 
yodnomada kalima qaǧanlïǧ (xoqonli), qaǧansïra (hukmdorini 
yo‘qotmoq) kabi leksemalarning yasalishida o‘zak sifatida ishtirok 
etgan. Atama Turfon matnlarida qaǧan qan (oliy hukmdor) 
juft so‘zining yuzaga kelishiga asos vazifasini o‘tagan bo‘lsa,                                                                                                                                        
“O‘g‘uznoma” dostonida o‘zining dastlabki shakli va ma’nosida 
kelgan [DTS,  405]. Eski turkiy tilning dastlabki manbalarida                                                    
xaǧan [MK, III, 172), xan [DTS,  636) fonetik variantlari uchraydi: 
xan süsin qurdï – shoh askarini to‘pladi, tartibga soldi [MK, II, 
14]. Demak, ma’lum bo‘ladiki, q undoshining x tovushiga o‘tishi                                                                                                         
hodisasi XI asrda yuz bergan.

Xan istilohi To‘nyuquq bitigtoshida qan shaklida «hukmdor», 
“Oltun yoruq” asarida «yo‘lboshchi, boshliq» ma’nolarini anglatgan: 
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Täŋri anča temiš erinč, qan bertim, qannïŋ qodup ičikdiŋä – Tangri 
shunday dedi: men senga xon berdim, sen esa o‘z xoningni                
tashlab, o‘zgaga bo‘ysunding; Ötrü  täŋri qanï Xormuzta täŋri 
täŋrisi Burxanqa ïnča tep ötüg ötünti – Shundan keyin ma’budalar 
yo‘lboshchisi tangri Xurmuzta tangrilar tangrisi Burxandan iltimos 
qildi [DTS,  417]. O‘rganilayotgan atama «Qutadg‘u bilig» hamda 
«Devon»da o‘zining asl ma’nosida ishlatilgan: Bu Tawğač Qara                                                                            
Buğra xanlar xanï [DTS,  636]; Xandan basut (yordam) tilärlär                                                                                      
[I, 427]. Bu so‘z Alisher Navoiy asarlarida  ham ayni semada 
qo‘llangan: Māil qïldï burun Xitā xanï bay’ qïlmaq berib bahā anï 
[III, 412]. Mahmud Koshg‘ariy  xan so‘zini quyidagicha izohlaydi: 
Afrosiyobning bolalari ham xon deb yuritiladi. Afrosiyob xoqondir.                                                                                                                  
Bu nom bilan atalish voqeasi haqida uzun hikoya bor [MK, III, 172]. 
L. Budagov lug‘atida qan mo‘g‘ulcha qaan so‘zining qisqargan 
shakli sifatida qayd etiladi [SSTTN, I, 527]. Ayrim turkologlar atama                                                  
qağan leksemasining qisqarishi natijasida yuzaga kelgan degan 
fikrni ilgari suradi [Бартольд  1963, 604; Баскаков  1976, 226]. 
Shuningdek, mazkur leksema xitoy tilidagi ke «buyuk, ulug‘» +kuan 
«hukmdor» terminidan olinganligi haqida ham ko‘z qarash mavjud 
[Дадабоев, Ҳамидов, Холманова 2007, 34; Менгес 1979, 110-111; 
Баскаков  1976, 225; Немет  1976, 299]. 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da tarxan – soliqdan va har 
qanday majburiyatlardan ozod qilingan; imtiyozli, daxlsiz (qabila, 
urug‘, zot yoki mansabdor) tarzida ta’riflanib, mo‘g‘ulchaga nisbat 
berilgan. Ushbu atama turkiy bo‘lib, dastlab Kul tigin yodnomasida 
tarqat (bu yerda -t ko‘plik qo‘shimchasi hisoblanadi) shaklida 
unvonni ifodalab, ko‘plik tarzida tarxonlarga nisbatan qo‘llangan: 
yïrya tarqat buyruq bäglär – chapdagi tarxonlar, buyruq-vazir beklar 
[KTb, 1]. Moniy yozuvi yodgorliklarida tarqan so'zining fonetik 
varianti kelgan bo‘lsa, Tonyuquq bitigida apa tarqan birikmasi 
bosh qo‘mondonga nisbatan ishlatilgan [DTS, 538]. “Devonu                                                                                                   
lug‘otit turk” asarida tarxan “bek”ni anglatgan. Ayni paytda, Mahmud 
Koshg‘ariy uning islomiyatdan oldin arg‘ular tilida kishi ismi                                                                                                                                             
sifatida qo‘llanganini uqtirib o‘tadi [MK, I, 409]. Abulg‘oziy 
Bahodirxonning “Shajarayi turk” asarida quyidagi qaydlarni 
o‘qiymiz: Bu ikkisini tarxon qildi. Tarxonning ma’nosi bu turur kim, 
ul kishidin hech nimarsa olmag‘aylar. Har qachon xon eshikina kelsa 
hech kishi man’ qilmag‘ay, o‘zi kirgay va o‘zi chiqg‘ay. Agar gunoh 
ish qilsa, to‘qquzg‘acha so‘rmag‘aylar. Andin so‘ng so‘rg‘aylar. To 
to‘qquz orqa bo‘lg‘uncha shundoq bo‘lg‘ay [SHT, 41]. Leksemaning 
darxon fonetik varianti xalq og‘zaki ijodi, dostonlarda qo‘llanishda                                                                         
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bo‘lganini ko‘ramiz: Endi senga timsol aytay bir alvon, Men ketgancha, 
o‘zing Chambilda darxon. “Malikayi ayyor” [O‘TIL, I, 234].  

Yenisey bitiglarida “mohir mergan”ni bildirgan alp so‘zi 
Kul tigin yodnomasida “jasur, qo‘rqmas”, “qahramon” semalarida, 
uning alpaǧu shakli esa “qahramon” ma’nosida qo‘llangan: bilgä 
qaǧan ärmis alp qağan ärmis – dono xoqon ermish, jasur xoqon 
ekan [KTb, 3]; alp är biziŋä tägmiš ärti – alp er bizga hujum qilgan 
edi [KTb, 3]; bir oǧuš alpaǧu on ärig Toŋa tägin yoǧïnta ägirib                                                     
olurtïmïz – bir qavm qahramon o‘n erni To‘nga tegin azasida                                                                                                                           
qurshab olib o‘ldirdik [KTb, 47]. Alp Turfon matnlarida “qahramon”, 
moniy yozuv yodgorliklarida “jasur, mard”, “jasorat, jur’at” sema-
larida kelgan: Alpïn erdämin el tutmïš – davlatning qoidasi mard-
lik va jasorat bilan [DTS,  36). Mahmud Koshg‘ariyning lug‘atida                                                
quyidagi ma’nolarda ishlatilgan: 

1) “qahramon” [MK, I, 77]; 
2) “jasur, botir” [MK, I, 192]; 
3) “kishi ismi”: Alp Er Toŋa, Alp tegin [MK, I,77; MK, I, 391].
“Tafsir”, Mahmud ibn Saroyining “Nahjul farodis” hamda               

“Qisasi Rabg‘uziy” asarlarida atamaning faqatgina “qahramon” 
ma’nosi ko‘zga tashlanadi: Omär... är ärdi yüräklig ayyar alp 
ärdi [26b7]; Meni alp bahātur tesünlär [NF, 203b8]; Alp yüräklik 
küčüŋä küwänür erdi [QR,  61v14]. Tahlillar natijasida shu narsa 
oydinlashdiki, keyingi davrlarga kelib, leksemaning “qahramon” 
semasi saqlanib qolgan. Dastlabki hamda hosila ma’nolar esa 
iste’moldan chiqib ketgan. Bu termin eski o‘zbek tili manbalari, ya’ni 
Abulg‘oziy Bahodirxonning “Shajarayi turk” asarida Alpxan [SHT, 
68] antroponimi, hozirda   xalq og‘zaki ijodi namunalari, maqol 
va dostonlarda, shuningdek, Alpon, Alpomish kabi kishi ismlari                         
asosida saqlanib qolgan.   

“Devonu lug‘otit turk”da Kul tigin bitigtoshida keltirib                       
o‘tilgan alpaǧuning alpaǧut [QR, 132r1] fonetik varianti “botirlar” 
ma’nosida voqelangan:

Buzraj yämä qudurdï,
Alpaǧutïn azurdï –  Yaboqular boshlig‘i Buzraj yana quturdi, 

botirlarini tanlab oldi [MK, I, 161]. Nosiruddin Rabg‘uziyning “Qisasi 
Rabg‘uziy” asarida alpaǧut botir, jasurga nisbatan ishlatilgan, 
ya’ni birlikda qo‘llangan. Aslida alpaǧut so‘zidagi -t qo‘shimchasi 
ko‘plikni ifodalaydi. Anglashiladiki, XIV asrga kelib ushbu affiks                                                 
o‘z xususiyatini yo‘qotib, o‘zakning tarkibiga singib ketgan. 

Kul tigin yodnomasida “tilla” ma’nosi altun atamasi                  
yordamida berilgan: Altun kümüš kergäksiz kälürti – oltin, kumush 
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ortiqcha keltirdi [KTb, 52]. Eski turkiy tilning ilk yodnomalaridan 
sanalgan “Devon”da “tilla” [MK, I,142]; “tilla tanga”: Ol meniŋ birlä 
bir altunda ağïšdï – narxni bir oltinga oshirish uchun u men bilan 
bahslashdi [MK, I, 194]; “pok, qimmatli” [ko‘chma; MK, I, 101] semalari 
aks etgan. “Tafsir” va XIV asr Xorazm manbalarida so‘zning dastlabki 
ikki  semasi qo‘llanishda bo‘lgan: Biz sänkä üküš māl beräliŋ altun 
kümüš... tedilär [139b13]; Miŋ alltunï bar ärdi [136b10]; Taš ornïğa 
tapğaysen altun [XSh,11a6]; Yana miŋ altun čïqardï [NF,213a14]. 
“Qisasi Rabg‘uziy” obidasida leksema quyidagi ma’nolarni kasb 
etgan: a) “tilla”: Taqï xazinada ne kim altun, kümüš bar erdi barčasïn 
qačïrlarğa yüklätip čïqartdï (109v18); b) “tilla tanga, pul”: ...Taqï               
yüz miŋ altun keltürgil (46v16); v) “tilla bilan qoplangan”: Altun birlä 
bezäklik  özi taxt üzä olturur (125v9). Eski o‘zbek tilida  atamaning 
“oltin”, “tilla tanga, pul birligi”, “qimmatbaho, bebaho”singari                                                                                                                                   
semalari qo‘llanishda bo‘lganini “Vaqfiya”, “Munshaot” asarlaridan 
bilib olish mumkin: Tabaqčïğa yïllïq naqda ikki yüz altun; Safar 
korai gudāz va sözdür va ul gudāz va söz erniŋ vujudï altunïğa 
iyārandozdur [ANATIL, II, 519]. Ko‘rinadiki,  altun so‘zining “tilla” 
sememasi denotativ sema sanaladi, chunki qolgan ma’nolar undan 
o‘sib chiqqan. Sevortyanning fikricha, altun – altïn qo‘shma so‘z 
bo‘lib, al “qizil”, tun (<toŋ, ton) “mis” so‘zlarining birikishidan hosil 
bo‘lgan [ESS, I, 142].

Turfon matnlarida “yo‘qsil, bechora odam” [DTS, 147] 
ma’nosida ishlatilgan čïğay Kul tigin bitigtoshida čïğany shaklida 
ikki semani ifodalash uchun xizmat qilgan: “kambag‘al”: yoq 
čïğany bodunuǧ qop qoburtdïm – yo‘q, qashshoq xalqni yaxshilab 
oyoqqa turg‘azdim [KTb, 10]; “qashshoq odam”: čïğanyïǧ bay qïltï – 
kambag‘alni boy qildi [KTb, 16]. Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” 
asarida čïğay “yo‘qsil, bechora odam”, “kambag‘allik” ma’nolarida 
kelgan: Qamuğ ezgü esiz čïğay baylïqïm bayatdïn körür men - 
ko‘rgan hamma yaxshilik va yomonliklarimni, faqirlik va boyligimni 
tangridan deb bilaman [DTS,  147]. “Devonu lug‘otit turk”da  čïğan 
va čïğay fonetik shakllari istifoda etilgan: turklar kambag‘alni čïğay 
desalar, arg‘ular  čïğan deydilar [MK, I, 67]; Köŋül kimiŋ bolsa qalï, 
Qïlsa küčün bolmas anï toq bay – ko‘ngli och, yo‘qsul bo‘lgan kishini  
kuch bilan to‘q, boy qilish mumkin emas [MK, III, 257]. Čïğayning                
XIV asr va eski o‘zbek tilida iste’molda bo‘lganini Rabg‘uziy [QR, 
128v21] va Alisher Navoiy asarlaridan bilib olish mumkin:

Tindurur bayu čïğaynnï hākimi ravšan zamir,
Yarutur ābād ilä vayrānanï mehri munir [ANATIL, III, 472].

XIV asr manbasi sanalgan Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” 
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asarida ishlatilgan qul (qul, xizmatkor; 76v5), küŋ (cho‘ri, joriya; 
41r1) so‘zlari dastavval Kul tigin yodnomasida uchraydi: bäglik urï 
oǧluŋ qul boltï, silik qïz oǧluŋ küŋ boltï – bek bo‘ladigan o‘g‘il bolang 
qul bo‘ldi, yetuk, chiroyli qiz farzanding cho‘ri bo‘ldi [KTb, 24]. Shu 
bilan birga, har ikkala atama bitigtoshda qulad- (qulga aylantirmoq), 
küŋäd- (joriyaga aylantirmoq) fe’llarining shakllanishiga asos 
bo‘lgan: qaǧansïramïs bodunuǧ, küŋädmis, quladmïs bodunuǧ – 
xoqonini yo‘qotgan xalqni, cho‘riga aylangan, qulga aylangan xalqni 
[KTb, 13]. Mahmud Koshg‘ariy küŋni o‘zining dastlabki ma’nosida 
qo‘llagan bo‘lsa, qulga esa “qul” [MK, I, 324], “keksa”, “qul, banda” 
ma’nolarini yuklagan va buni misollar bilan dalillagan: qul sawï 
qalmas – keksalarning so‘zi, nasihati bekor ketmaydi [MK, I, 387]; 
qul taŋrigä bütti – qul, banda xudoning borligiga iqror bo‘ldi                             
[MK, II, 339]. Küŋ eski o‘zbek adabiy tilida ishlatilmasa-da, qul “qul”, 
“mute bo‘lmoq, boylik ketidan quvmoq”, “qul, banda” semalarida 
qo‘llanishda davom etgan [ANATIL, IV, 75].

Arqïš  Kul tigin bitigtoshida “karvon”, Turfon matnlarida 
“xabarchi, chopar” semalarida qo‘llanishda bo‘lgan: ...arqïš                                                                                                                                         
tirkiš ïsar – karvon yuborib turilsa (KTb, 8]; Ötrü ol arqïš… – 
so‘ngra ul xabarchi... [DTS,  54]. “Qutadg‘u bilig” asarida dastlabki 
ma’no uchraydi: Azun tezginür eldä arqïš yurïp – karvonlar ellarda 
yurib  jahon kezadilar [DTS,  54].  “Devonu lug‘otit turk” asarida 
“karvon”, “chopar”, “maktub, noma” ma’nolarini ifodalagan: Yïraq                                        
yer sawïn arqïšï keltürür – uzoq yer xabarini karvon keltirar [MK, 
I, 122];  Anïŋ arqïšï keldi – uning chopari keldi [MK, I, 123]; “Qisasi 
Rabg‘uziy”da tekshirilayotgan so‘zning dastlabki ma’nosi kuzatiladi: 
Malik Za’r qopdï, arqïš ara kirdi on säkiz Misr yarmaqï buldï [QR,  
73r13]. Shu bilan birga, qissada forscha karwān sinonimi ham 
uchraydi: Mavlā ta’alā yarlïğï birlä yel qoptï karvān yol yitürdi [QR,  
74r2]. Mazkur o‘zlashma birinchi marta “Qutadg‘u bilig” asarida 
keltirilgan: Yeti aflāk karvānï [DTS,  289]. Alisher Navoiy asarlarida 
arqïš qo‘llanmasa-da, karwān leksemasi faol ishtirok etgan: 

Xojaning bo‘yla ibtilosi chog‘i,
Ko‘runub karvon qarosi dog‘i (ANATIL, II, 98). 
Ma’lum bo‘ladiki, XV asrga kelib arqïš atamasi iste’moldan 

chiqqan, uning o‘rnini esa karwān o‘zlashmasi egallagan.
Kor (ye) oti “ish, mehnat, vazifa” kabi ma’nolarni anglatadi. 

Ushbu so‘z tarkibidagi o tovushi o‘zbek tilida a tovushiga 
almashtirilgan. Karwān so‘zidagi ikkinchi qism “kuzatuvchi” 
ma’nosini bildiradigan -bon qo‘shimchasi bo‘lib, tojik tilida bu 
qo‘shimcha tarkibidagi b tovushi v tovushiga almashtirilgan; o‘zbek 

Kul tigin bitigtoshidagi ijtimoiy-siyosiy leksika

153



tiliga shu shaklida olingan. Asli “boshqaruvchi kishi” ma’nosini 
ifodalagan bu ot keyinchalik “uzoq yerlarga yuk tashuvchi tuyalar                    
va ularga qaraydigan shaxslar” ma’nosini anglatadigan bo‘lgan 
[O‘TEL, III, 119].

Xulosa
Kul tigin bitigi tilida ijtimoiy-siyosiy leksikaga oid lug‘aviy 

birliklar salmoqli o‘rin tutib, ularda o‘sha davr xalqining turmush 
tarzi, ijtimoiy-siyosiy hayoti, davlat tutumi, boshqaruv tizimi o‘z 
aksini topgan. Qolaversa, voqealar rivoji, davri, siyosiy jarayonlar, 
madaniy-maishiy hayotdagi o‘zgarishlarga, shuningdek, davlatchilik 
asoslari va tarixiy manbalarga, so‘zlarning kontekstdagi ma’nolariga 
alohida e’tibor qaratish mazkur soha leksikasi semantik taraq-
qiyotini aniqlashda muhimdir. Shu nuqtayi nazardan, tahlil natijalari 
o‘laroq, quyidagilarni aytish mumkin:

birinchidan, Kul tigin bitigida qo‘llangan ijtimoiy-siyosiy 
leksik birliklarning ko‘pchiligi monosemantik so‘zlar hisoblanib, 
ko‘p ma’noli kalimalar ham o‘z o‘rniga ega;

ikkinchidan, oradan qariyb o‘n uch asr vaqt o‘tishiga 
qaramasdan, ayrim so‘zlar ayni shakl va ma’noda, ba’zilari juz’iy 
o‘zgartirishlar bilan yetib kelgan, shuningdek, bugun o‘zbek tili, 
qardosh turkiy tillar va o‘zbek shevalarida qo‘llanishda davom 
etayotgan atamalar ham yo‘q emas;

uchinchidan, ko‘hna so‘zlarning tadqiq etilishi ularning                
qayta tiklanishini, monografik tadqiqotlar hamda turli tarixiy va 
zamonaviy lug‘atlardan joy olishini ta’minlaydi;

to‘rtinchidan, muayyan istilohlar iste’moldan chiqqan, arxaik 
holatga ko‘chgan, bu esa tabiiy jarayon. Qolaversa, ko‘k turk yozuvi 
obidalari turkiy tillar tarixiy leksikologiyasini yaratishda, bu tillar 
uchun qadimda mushtarak bo‘lgan xususiyatlarni belgilashda, 
ularning keyingi taraqqiyot bosqichlarini yoritishda, uni chuqur 
ilmiy  tahlil qilishda qimmatli manba sanaladi. 

Uzun so‘zning qisqasi, ko‘k turk manbalarida istifoda etilgan 
leksemalarni o‘rganish ko‘hna so‘zlarning qo‘llanish doirasi, ma’no 
ko‘lamini aniqlash, qadimiy atamalarni tiklash barobarida bugungi 
globallashuv davrida chetdan kirib kelayotgan o‘zlashmalarning 
o‘zbekcha muqobillarini topishda ham katta o‘rin tutadi.  
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Socio-political vocabulary in the epitaph 
of Kul-tigin

Bakhtiyar Abdushukurov1

Abstract
In this article, the semantics of socio-political lexical units 

campaigns are analyzed. These words had arisen as a result of social 
system, labor processes of society members, their mutual relations, active 
involvement in society affairs, international relations, military.

Social and political terms of  Kultigin inscription are compared 
with the political terms used in such sources as Turfon texts, memoirs 
“Oltun yaruq”, “Irq bitigi”,  also in the sources of old Turkish language  such 
as “Qutadgu bilig”, “Devonu lughotit turk”, “Khibatul khakayik», “Qisasi 
Rabghuziy”, as well as, with the political terms used in the old Uzbek 
literary language through samples of the Alisher Navoi’s works, and the 
texts of “Boburnoma”, “Shajarayi Turk”.

As a result of this study, the process of  the language development 
is described through change and  transfer of these terms to the modern 
literary language; change of the status of the lexemes from high frequent 
one to archaic one being replaced with the borrowed lexeme, and the role 
of different factors in this change. 

Key words: language history, Turkic languages, runic inscriptions, 
lexical layer, Kul tigin, archaic notes, Turfon texts, written sources, internal 
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factor, extralinguistic factor, old Turkic language, old Uzbek literary 
language.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

“Oltin bitiglar – Golden Scripts” jurnali  – Sharq adabiyoti 
va madaniyati, ijtimoiy-ma’naviy hayoti, tilshunoslik va aniq fanlar, 
dinshunoslik va ilohiyotshunoslikka oid ahamiyatli qo‘lyozma manbalar, 
xalq og‘zaki ijodi namunalariga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlar xulosalarini 
chop etishga mo‘ljallangan.

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar
Qo‘lyozmalar yil davomida o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, 

turkiy tillarda topshirilishi mumkin. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning 
muayyan sonida nashr etmoqchi bo‘lsa, unda qo‘lyozma jurnal nashridan 
kamida besh oy oldin taqdim etishi kerak.

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (oltinbitiglar@gmail.com) 
elektron pochtasiga yuborilishi kerak. Iqtiboslar va izohlar bo‘yicha MS 
Word menejerini qo‘llash lozim.

Barcha qo‘lyozmalar muallif (mualliflar) haqidagi qisqacha 
ma’lumot bilan yuboriladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti,  14 hajm, satr oralig‘i 1 
interval, hoshiyalar chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm 
bo‘lishi kerak.

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida 
shakllantirilishi lozim.

Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak.
100–150 so‘zdan iborat o‘zbek va ingliz tillaridagi abstrakt 

(annotatsiya) va 5–10 so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz 
tillarida). Abstrakt maqolaning maqsadi, metodologiyasi va natijalarini 
qisqacha ifodalashi kerak.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi lozim.
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin) 1500 

so‘zdan oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr 

qilingan shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN 
raqami, (qattiq/yumshoq muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., 
ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish
Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tillarda 

yozilgan bo‘lsa, maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola sarlavhasidan keyin sahifaning o‘ng chetida muallifning 

ism-familyasi yozilib, oxiriga yulduzcha (*) ishorasi qo‘yiladi va sahifa 
pastida muallif haqida quyidagi qisqa ma’lumotlar beriladi: F.I.O., ilmiy 
daraja va unvon; ish joyi; e-pochta va ORCID ID (raqami).
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Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – yotiq, 14 hajm.

III. Maqolada tarjimalardan foydalanish
Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq 

ko‘rsatilishi kerak. Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan 
bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va 

boshqa elementlar kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. 

Zarur deb topilsa, uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi
Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator 

tashlab ajratiladi, satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.
Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi 

kerak. Bunday ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal 
yozuvda beriladi.

V. Havola va izohlar berish
Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola 

qilingan manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 
Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar 
bibliografiyasi 

Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satrboshidan, boshqa 
barcha qatorlari abzasdan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek 
lotin alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

6.1. Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi
Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan 

grafikada berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transleteratsiyasini 
berish ham mymkin. Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan oldin 
yozilishi ham mymkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. 
Qo‘lyozma (toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 
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Matnda qo‘lyozma (toshbosma)ga havola berish: 
[Xondamir, Makorim, 17a]

7.2. Kitoblar uchun
Bibliografiyada:

Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011. Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-tipologik, 
tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]

[Sirojiddinov 2011, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan 
foydalanilgan bo‘lsa, bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin 
alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.
Sirojiddinov, Shuhrat. 2011(a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-

tipologik, tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011(b). O‘zbek adabiyotining falsafiy sarchashmalari. 
Toshkent: Akademnashr.

Matnda kitobga havola:
[Sirojiddinov 2011(a), 99]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada              
berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 
nomi.

      
Vohidov, Rahim va Husniddin Eshonqulov. 2006. O‘zbek mumtoz adabiyoti 

tarixi. Toshkent: Adabiyot jamg‘armasi nashriyoti.

Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Vohidov va Eshonqulov 2006, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq muallifi bo‘lsa, bibliografiyada 
barcha mualliflarning ismi to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda, 
birinchi muallifning ismi yozilib, davomida va boshqalar deb ko‘rsatiladi:
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[Familiya va boshqalar nashr yili, sahifa raqami]
[Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism 

Familiya, Ism Familiya muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. 
Shahar: Nashriyot.

Ismoilov, Ilyos. 2020. “Navoiy ijodida Ya’juj-Ma’juj obrazi.” Alisher Navoiy va 
XXI asr, Shuhrat Sirojiddinov muharrirligida, 130 – 133. Toshkent: 
Mashhur-press.

Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Ismoilov 2020, 131]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada 

foydalanilgan format ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili 
(URL) hamda shu manba olingan sana ko‘rsatilishi lozim.

Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. 

Foydalanilgan sana.

Adizova, Iqboloy. 2020. Thinker poetess of the East. Germany: Lambert 
Academic Publishing. https://www.lap-publishing.com/. 
12.07.2019.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Adizova 2020, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni 
bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 
nomi. Internet adres (URL). 

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi 
qirralari. Chikago: Chikago universiteti nashriyoti. http://press-pubs.
uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
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[Sirojiddinov 1987, 19-hujjat]

7.3. Jurnal maqolasi uchun
Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola 
sahifalari.

Alimuhamedov, Rixsitilla. 2018. “Qadimgi turk-moniy adabiyoti.” Oltin 
bitiglar 1: 65 – 76.

Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Alimuhamedov 2018, 70]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI 
manzili mavjud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – 
bu o‘zgarmas ID bo‘lib, internet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga 
ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari. DOI adres (yoki URL).

Ismoilov, Ilyos. 2020. “Saddi Iskandariy” dostonidagi adabiy ta’sir va o‘ziga 
xoslik masalasi xususida.” O‘zbekistonda xorijiy tillar 3: 229 – 235. 
doi: 10.36078/1596780050.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Ismoilov 2020, 231]

7.4. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun
Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida 

beriladi (masalan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi 
“O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasida chop etilgan maqolasida 
aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy adabiyotlar ro‘yxatida 
keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga asosan 
beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet 
manzili (URL), maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 
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Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada
 berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 
Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” 

O‘zbekiston adabiyoti va san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini 
bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet 
adres.

Sobirov, Ergash va Akmal Kenjayev. 2010. “Milliy qadriyat va 
                   globallashuv”. New York Times, 27.02. http://www.nytimes.
com/28/us/28health.html.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Sobirov va Kenjayev 2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin  alifbosi 
tartibida beriladi. Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi 
qismda foydalanilgan adabiyot chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan 
shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda esa barcha foydalanilgan 
adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol uchun:

	
   	 Adabiyotlar
Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
	 Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini 
“The Chicago Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.
chicagomanualofstyle. havolasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 
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Bosishga 30. 03. 2024-yilda ruxsat etildi
Qog‘oz bichimi 70x100 1/16/.

nashriyot bosma tabog‘i: 8 

Jurnal 2017-yil 26-oktyabrda O‘zbekiston Respublikasi Matbuot 
va axborot  agentligi tomonidan № 0940 raqami bilan ro‘yxatdan 

o‘tgan.

Jurnal O'zbekiston Respublikasi Oliy Attestatsiya Komissiyasi 
tomonidan  filologiya fanlari bo'yicha falsafa doktori (PhD) va fan 
doktori (DSc)  dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalari chop etilishi 

lozim bo'lgan  ro'yxatga kiritilgan. 

Tahririyatga kelgan qo‘lyozmalar taqriz qilinmaydi va mualliflarga 
qaytarilmaydi.

“Mashhur-Press” bosmaxonasida chop etildi.
Buyurtma №0440 Adadi 300 dona.

Bosmaxona manzili:100129 Toshkent, Markaz 15, 1-uy. Tel.: 
+99890 900 75 77, 
+99894 659 94 62


